DIALOGUES 


1174. ＋ . 
FRENCH and ENGLISH, 


UPON 


The moſt ENTERTAINING and 


HuUMoRouUus SUBJECTS. 
POT 1 2 
EXTRACTED out of the 7 


Cong DIES of HO LIE RE, 


And CoNnTAINING 


The Idiom of the Converſation of CoukrIERS, 
Ss Citizens, MERchAN TS, TRADESMEN, and 
almoſt all States and Profeſſions in Life. 


8 


By LEWIS CHAM BAU D. 


— — 


1 ” 


— 


LOND O N: 


Printed for J. WAR p at the King's- Arms oppoſite to 
the Royal-Exchange, and G. K £ 1TH in Mercer s-Chapel 


Cheapfide. 


NM. DCC. LI. 


* 
un ng, x2 | + > * EN EN — = * DE 2 
4 
* * 
1 ” 
* 
* 
-_ * 
_ 2 by 
A \ <3 
8 5 J 4 4 
8 « 3% 1 
«+ 8. k ” 
| a 1 CE | , 

F. a m. * 

. 5 » ; «J. * 

5 — 

ee 

a } * toy! | 

e 


PRE FA CE. 


HE Uſefulneſs of Diarocves, in order to 
get the Habit of ſpeaking a living Language, 
is too obvious to need being proved. They 
may well be looked upon as being the prac- 

tical Part of it. *Tis therefore in that view that all the 
French Grammars, that have been publiſhed at ſundry 
times, have a large collection of them; which would 
undoubtedly be the moſt valuable part, were they made 
with judgment : but they are rather forms of ſpeech, 
without any Connection, than Dialogues. I have ſeen 
ſome Grammars containing very near an hundred of 
thoſe Dialogues, which could have very well been re- 
duced to a dozen, by ſuppreſſing the numberleſs tedious 
repetitions of Oui Monfieur, non Madame, votre Ser- 
viteur, and ſuch like ſtuff, which are inſerted for want 
of better materials : Mr. Arnoux, who ſeemed to lament 
very much the caſe, and endeavour'd to redreſs it, wrote 
ſome years ago a ſet of Dialogues, ſremingly better than 
the others, but in truth full of bad language, and bar- 
barous ways of ſpeaking : which ſhews that he was no 
more qualified for the taſk, than thoſe againſt whom he 
inveighed ſo bitterly. 


A 2 This 


iv PRE FA C E. 


This has induced me to preſent thoſe who learn 
French, with true Dialogues upon the moſt entertaining 
and humorous ſubjects. They are all extracted out of 
the Comedies of Molière, and comprehend the Idiom 
of the Converſation of Courtiers, Commoners, Mer- 
chants, Tradeſmen, and almoſt all States and Profeſ- 
ſions in Life. There will be found Language, Idioms, 
Wit, Sentiments, and Morality : and I eaſily flatter 
myſelf, that theſe Dialogues will meet with a more 
kind acceptance from the Public, than any I could have 
preſented them with of my own making. I have chiefly 
uſed one of the Engliſb Tranſlations, but have corrected 
the egregious miſtakes, that ſwarm all over it. 


And now the Learner, after going through my Fami. 
liar Forms of Speech upon the moſt common and uſeful 
fubjefts, which can eaſily be done in the firſt year, or 
even half year of his learning, will have a new ſtock 
of Expreſſions and Phraſes, which will enable him to 
act his part in Converſation, 
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le plus, & je 
vous ce matin 


DIALOGUE I. * 


DoranTE, Mr. JourDain, Me. 
JourDain, NicoLE. 


DoraNnTE. 

ON cher ami Monſieur 
Jourdain, comment vous 
portez- vous? 

Mr. Jourd. Fort bien, Monſieur, 
pour vous rendre mes petits ſer- 
vices. 

Dor. Et Madame Jourdain que 
voila, comment ſe porte-t- elle? 

Me. Fourd. Madame Jourdain 
ſe porte comme elle peut. 

or. Comment, Monſieur Jour- 
dain, vous vollale plus propre du 
monde |! 

Mr. Jourd. Vous voyez. 

Dor. Vous avez tout-a-fait bon 
air avec cet habit, nous n'avons 
point de jeunes gens a la cour, 
qui ſoiĩent mieux faits que vous. 

Mr. Fourd. Hai, hai. 

Me. Fourd. a part. Il le gratte 
par ou il lui demange. 

Dor. Tournez- vous. Cela eſt 
tout-a-fait galant. 

Me. Jourd. a part. Oui, auſſi 
ſot par derriere que par devant. 

Dor. Ma foi, Monſieur Jour- 
dain, j'avois une impatience E- 
trange de vous voir. Vous etes 
homme du monde que j'eſtime 
arlois encore de 


la chambre du 
Mr. 


Rai. 


DoraxTes, Mr. JorDan, Mrs. 
Jorban, NicoLa. 


M 


Mr. Jord. Very well, Sir, to do you 
what little ſervice I can. 


Dor. And Madam Jordan there, 
how does ſhe do ? 

Mfs. Jord. Madam Jordan does 
as well as ſhe can. | 


Dor. Hah ! Mr. Jordan, you're 
dreſt the moſt genteelly in the world. 


Mr. Jord. As you ſee. 

Dor. You have a wery fine air 
with that dreſs, and we have ne er 
a young fellow at Court that's bet- 
ter made than you. 

Mr. Jord. Hey, hey. * 

Mrs. Jord. aſide. He ſcratches 
him where it itcoes. 

Dor. Turn about. Tis moft gal- 
lant. | 

Mrs. Jord. aſide. Yes, as much 
of the fool behind as before. 

Dor. Faith, My. Jordan, [as 


DokranTEs. 
Y dear friend, Mr. Jor- 
dan, how do you do? 


ſtrangely impatient to ſee you. You're 


the man in the world I moſt eſteem, 
and I was talking of you again this 
morning at the King's Levee. 


B Mr, 


* The firſt ſeven Dizloguts are taken out of le Bourgeois Gentilhomme. 
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Mr. Jourd. Vous me faites beau. 
coup d'honneur, Monſieur, (a 
Mad. Fourd.) dans la chambre du 
Roi. 5 

Dor. Allons, mettez. 

M.. Jourd. Monſieur, je ſais le 
reſpe& que je vous dois. 

Ber. on Dieu ! mettez. Point 
de ceremonie entre nous, je vous 
prie. 

M.. Jourd. Monfteur---- 

Dor. Mettez, vous dis-je, Mon- 
ſieur Jourdain, vous Etes mon ami. 

Mr. Jourd. Monſieur, je ſuis 
votre ſerviteur. 

Dor. Je ne me couvrirai point, 
ſi vous ne vous couvrez. 

Mr. Fourd. ſe couvrant. Jaime 
mieux etre incivil qu' importun. 


Dor. Je ſuis votre -debiteur, 
comme vous le ſavez. 

Me. Fourd. a part. Oui, nous 
ne le ſavons que trop. 

Dor. Vous m'avez genereuſe- 
ment prete de argent en pluſieurs 
occaſions ; & m'avez obhge de la 
meilleure grace du monde, aſſu- 
rement. | 

Mr. Jourd. Monſieur, vous vous 
moquez. | 

Dor. Mais je ſais rendre ce 
qu'on me prete, & reconnoitre les 
plaiſirs qu'on me fait. 

Mr. Jourd. je n'en doute point, 
Monſieur. 

Dor. Je veux ſortir d' affaire 
avec vous; & je viens ici pour 
faire nos comptes enſemble. 


Mr. Jourd. bas a Me. Jourd. He. 


bien, vous voyez votre imperti- 
nence, ma femme. 
Dor. Je ſuis homme qui aime 
à m'aquitter le plator que je puis. 
Mr. Jourd. a Me. Fourd. Je 
vous le diſois bien. 


Dor. Voyons un ce que 
je vous dois. bh It. 


Mr. Jord. You do me a great deal 
of honour, Sir, (to Mrs, Jord.) 
at the King's Levee ! 


Dor. Come, be cower d. 
Mr. Jord. Sir, I know the re- 
I owe you. 
Aa Lack-a-day, be cover'd; no 
ceremony, pray, between us two. 


Mr. Jord. Sir 

Dor. Put on your hat, I tell you, 
Mr. Jordan, you are my friend. 

r. Jord. Sir, I am your hum- 
ble ſervant. | 

Dor. I won't be cover d, if you 
abont. 

Mr. Jord. puts on his hat. 1 
chooſe rather to be unmannerly than 
troubleſome. 

Dor. I am your debtor, you 
know. | 

Mrs. Jord. aſide. Yes, we An 
it but too awell, | 

Dor. You have generouſly lent 
me money upon ſeveral occaſions ; 
and hawe oblig d me, moſt certainly, 
with the beſt grace in the world. 


Mr. Jord. You jeſt, Sir. 


Dor. But I know how to repay 
what is lent me, and to be grateful 
for the favours done me. 


Mr. Jord. I don't doubt it, Sir. 


Dor. I'm willing to get out of 
your books, and came hither to make 
up our accounts together. 

Mr. Jord. aſide to Mrs. Jord. 
Well, you ſee your impertinence, 
wife. 

Doe. Pm one who love to be out 
of debt as ſoon as can. 

Mr. Jord. to Mrs. Jord. J told 
you ſo. 

Dor. Let's ſee à little what ti: 


 Towe you, Mr, 
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Mr. Jourd. a Me. Jourd. Vous 
voila avec vos ſoupgons ridicules. 

Dor. Vous ſouvenez-vous bien 
de tout l'argent que vous m'avez 
prete ? | 

Mr. Jourd. Je crois qu'oui. J'en 
ai fait un petit memoire. Le 
voici. Donne a vous une fois, 
deux cens Louis. 

Dor. Cela eſt vrai. 

Mr. Jourd. Une autre fois, fix 
vingts. 

Dor. Oui. 

Mr. Jourd. Et une autre fois cent 
quarante. 

Dor. Vous avez raiſon. 

Mr. Jourd. Ces trois articles 
font quatre - cens- ſoixante Louis, 
qui valent cing mille ſoixante 
livres. | 
Dor. Le compte eſt fort bon. 
Cinq mille ſoixante Livres. 

M-.Fourd Mille-huit-cens-tren- 
te-deux livres a votre Plumaſſier. 


Dor. Juſtement. 

Mr. Tourd. Deux-mille-ſept- 
cens-quatre-vingts livres a votre 
Tailleur. 

Dor. Il eſt vrai. 

Mr. Jourd. Quatre-mille-trois- 
cens-ſeptante-neuf livres douze 
ſols huit deniers a votre Marchand. 


Dor. Fort bien. Douze ſols 
huit deniers ; le compte eſt juſte. 

Mr. Jourd. Et mille-ſept-cens- 
quarante-huit livres, fept ſols, 
quatre deniers a votre Sellier. 


Dor. Tout cela eſt veritable, 
Qu eſt-· ce que cela fait? 

Mr. Jourd. Somme totale, quin- 
ze-mille-huit-cens livres. 

Dor. Somme totale eſt juſ- 
te. Quinze-mille-huit-cens livres. 
Mettez encore deux cens piſtoles 

que 


Mr. Jord. to Mrs. Jord. See how 
groundleſs your ſuſpicions avere. 

Dor. Do you remember right all 
the money you have lent me ? 


Mr. Jord. I believe fo. I made 
a little Memorandum of it. Here it 
is. Let you have at one time two 
hundred Louis d Ors. 

Dor. 'Tis true. 

Mr. Jord. Another time fix 


ſcore. 


Mr. Jord. And another time an 
hundred and forty. 

Dor. You are right. 

Mr. Jord. Theſe three articles 
make four hundred and fixty Louis 
4Ors, which come to five thouſand 
and fixty Livres. 

Dor. The account is very right. 
Five thouſand and ſixty Livres. 

Mr. Jord. One thouſand eight 
hundred and thirty two Livres to 
your Plume-maker. 

Dor. 7uft. 

Mr. Jor. Two thouſand ſeven 
hundred and four ſcore Livres to 
your Tailor. 

Dor. *Tis true. 

Mr. Jord. Four thouſand three 
hundred and ſeventy nine Livres, 
ten Pence, and three Farthings to 

your Tradeſman. 

Dor. Very well, ten Pence, and 
three Farthings. The account is juſt, 

Mr. Jord. And a thouſand jeven 
hundred and forty eight Livres, ſe ven 
Pence, and a Halfpenny to your 
Saddler. 

Dor. 'Tis all true. What does 
that come to? 

Mr. Jord. Sam total, fifteen 
thouſand eight hundred Livres. 

Dor. The ſum total is right. Fi, 
teen thouſand and eight hundred 
Livres. To which add two hundred 
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ue vous m'allez donner: Cela 
bw juſtement dix huit mille 
francs, que je vous pairai au 
premier jour, 

Me. Jourd. bas a Mr. Jourd. He 
bien? Ne Vavois-je pas bien de- 
vine ? 

Mr. Jourd. bas@ Me. Fourd, Paix. 


Dor. Cela vous incommodera- 
t- il de me donner ce que je vous 
dis? 

Mr. Fourd. He, non. 

Me. Fourd. a Mr. Jourd. Cet 
homme-la fait de vous une vache 
2 lait. 

Mr. Jourd. Taiſez-vous. 

Dor. Si cela vous incommode, 
Jen irai chercher ailleurs. 

M.. Jourd. Non, Monſieur. 

Me. Tourd. bas. Il ne ſera pas 
content qu'il ne vous ait ruine, 

Mr. Jourd. Taiſez vous, vous 


dis-je. 

Dor. Vous n'avez qu'a me dire 
fi cela vous embaraſſe. 

Mr. Fourd. Point, Monſieur. 

Me. Jourd. bas. C'eſt un vrai 
engeoleur. 

« Tourd. bas, Taiſez- vous 
donc. 

Me. Jourd. bas. Il vous ſucera 
pom dernier ſou. 

r . Jourd. bas. Vous tairez- 
vous ? 

Dor. Pai force gens 2 m' en 
preteroient avec jolie: Mais com- 
me vous Etes mon meilleur ami, 
Jai cru que je vous ferois tort, 
fi jen demandois a quelqu'autre. 

Mr, — C'eſt trop d' hon- 
neur, Monſieur, que vous me 
faites. 1 uerir votre affaire. 

Me. Jourd. bas d Mr. Jourd. 
Quoi ? Vous allez encore lui don- 
ner cela ? 

Mr, Jourd. bas, Que faire? = 

ez- 


Piſtoles, which you are going to 
lend me, that will —_— ad 


eighteen thouſand Livres, aubich 1 


/hall pay you the firſt opportunity. 
Mrs. Jord. aſide to Mr. Jord. 


"4 ell, did I not gueſs how 'twould 
4 
Mr. Jord. aſide to Mrs Jord. 


Peace. | 
Dor. Will it incommade you ta 
lend me what I tell you? 


Mr. Jord. Oh! no. 
Mrs. Jord. to Mr. Jord. This 
Man makes @ mere milch-cow of 


you. 
Mr. Jord. Hold your tongue. 
Dor. If this will incommode you, 
T ſeek it elſewhere. 
Mr. Jord. No, Sir. 
Mrs. Jord. aſide. He'll ne er be 


ſatisfied till he has ruined you. 


Mr. Jord. Hold your tongue, I 
ff Hwy 

Dor. You need only tell me if this 
puts you to any ſlraits, 

Mr. Jord. Not at all, Sir, 

Mrs. Jord. aſide, 'Tis à true 
wwheedler. 

: Mr. Jord. afide. Hold your tongue 
then, 

Mrs. Jord. aſide. He'll drain you 
to the laſt Farthing. 

Mr. Jord. Will you hold your 
tongue? | 

or, Te a good many people 
ewould be glad to lend it me, but 
as you are my very good friend, I 
thought I ſhould wrong you if 1 
aſked it of any body elſe. 

Mr. Jord. Tis too much honour, 
Sir, you do me. Til go fetch what 
you want. 

Mrs, Jord. afide to Mr, Jord, 
What, going to lend him ſtill more? 


Mr. Jord. What can J do? 
Waoutd 


$ D 
K 
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lez · vous que je refuſe un homme 
de cette condition -· là, qui 3 
de moi ce matin dans la i 
bre du Roi? | 

Me. Jourd. Allez, vous Etes une 
vraie dupe. 


(z) 


Would you have me refuſe a man of 


that rank, who ſpoke of me this 
morning at the King's Levee ? 


Mrs. Jord. afide to Mr. Jord. 
Go, you're a downright Dupe. 


DIALOGUE. II. 


Dok Ax TE, Me. JourDain, Mr. 
JouRDAIN, NicoxE. 


Dor. OUS meſemblez toute 
V melancolique. Qu'a- 
vez-vous, Madame Jourdain ? 
Me. Four. J'ai la tete plus gröſ- 
ſe que le poing, & ſi elle neſt 
pas enflee. 
Dor. Mademoiſelle votre fille, 


dd eſt.- elle, que je ne la vois point ? 


Me. Jour. Mademoiſelle ma 
fille eſt bien od elle eſt. 

Dor. Comment ſe porte-t- elle? 

Me. Jour. Elle ſe porte ſur ſes 
deux jambes. 

Dor. Ne voulez- vous point, un 
de ces jours, venir voir avec elle 
le ballet & la comedie que l'on 
fait chez le Roi ? 

Me. Four. Oui vraiment, nous 
avons fort envie de rire : Fort 
envie de rire nous avons. 

Dor. Je penſe, Madame Jour- 
dain, que vous avez eu bien des 
amans dans votre jeune age, belle 
& d'agreable humeur comme vous 
etiez. 

Me: Jour. Tredame, Monſieur, 
eſt· ce que Madame Jourdain eſt 
decrepite, & la tete lui grouille- 


2 t-elle deja? 


Dor. Ah ! ma foi, Madame 
Jourdain, je vous demande Par- 
don. Je ne ſongeois pas que vous 
etes jeune ; & je reve le So ſou- 
vent. Je vous prie d excuſer mon 


impertinence. 
Mr. 


Dok Ax TES, Mrs. Jox Ax, Mr. 
JoxDbAx, NicoLa. 


Dor. OU em to me very 
* melancholy. What ail. 


you, Mrs. Jordan. 
Mrs. Jor. My head's bigger than 


my fift, tho it is not fewelled. 


Dor. Where is Miſs your daugh- 
ter, that I don't ſee ber? 

Mrs. Jor. Miſ my daughter is 
pretty well where ſhe is. 

Dor. How does ſbe go on? 

Mrs. Jor. She goes on her twwe 


legs. 
Dor. Won't you come with her 
one of theſe days, and ſee the 


Ball and the Play that's afted at 
Court ? 

Mrs. Jor. Yes truly, we've a 
great Inclination to laugh, a great 
inclination to laugh have we. 

Dor. 1 fancy, Madam Jordan, 
you had a great many Sparks in your 
younger years, being ſo handſome 
and good humoured as you were. 


Mrs. Jor. Beldame, Sir, what, 
is Madam Jordan decrepit, 
and does her head totter already 
with a Palſy? 

Dor. Odo, Madam Jordan, 7 
aſk your pardon. I was not think- 
ing that you are young. I'm very 
often abſent. Pray excuſe my im- 
pertinence, 


Mr, 


Dy ——_—— —ä—ʒ4ẽüͤ — — + 5- — = 
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M.. Fourd. d Dor. Voila deux 
cens Louis bien comptes. 

Dor. je vous aſſure, Monſieur 
Jourdain, que je ſais tout a vous; 
& que je brule de vous rendre un 
ſervice à la cour. 

Mr. Jourd. je vous ſuis trop 
oblige. 

Dor. Si Madame Jourdain veut 
voir le divertiſſement royal, je 
Jui ferai donner les meilleures pla- 
ces de la ſalle. | 

Me. Jourd. Madame Jourdain 
vous baiſe les mains. 

Dor. bas aMr. Fourd. Notre bel- 
le Marquiſe, come je vous ai 
mande par mon billet, viendra 
tantot ict pour le ballet & le repas, 
& je Pai fait conſentir enfin au 
cadeau que vous lui voulez donner. 


Mr. Jourd. Tirons- nous un peu 
plus loin, pour cauſe. 

Dor. II y a huit jours que je ne vous 
at vu, & je ne vous ai point mandẽ de 
nouvelles du diamant que vous me 
mites entre les mains pour lui en 
faire preſent de votre part: Mais 
c'eſt que j'ai eu toutes les peines 
du monde a vaincre fon ſcru pule, 
& ce n'eſt que d'aujourdui qu'elle 
Seſt rẽſolue a Vaccepter. 

Mr. Jourd. Comment Va-t-elle 
trouve ? 

Dor. Merveilleux; & je me 
trompe fort, ou la beaute de ce 
diamant fera pour vous ſur ſon 
eſprit un effet admirable. 

Mr. Jourd. Plit au Ciel! 

Me. Jourd. a Nic. Quand il eſt 
une fois avec lui, il ne peut le 
quitter. 

Dor. Te lui ai fait valoir comme 
il faut la richeſſe de ce preſent, & 
la grandeur de votre amour. 


N.. Fourd. Ce ſont, Monſieur, 
es 


Mr. Jor. to Dor. Here's jaſt tare 
hundred Pieces for you. 
Dor. I dh aſſure you, Mr. Jor- 


dan, I am abſolutely yours ; and! 


long to do you ſervice at Court. 


Mr. Jord. Pm infinitely oblig d 


to you. 


Dor. If Madam Jordan inclines 


to fee the Royal diverſion, Pl! get 


her the beſt places in the Ball-room. 


Mrs. Jord. Madam: Jordan kiſs | 


your hand. 
Dor. afide to Mr. Jor. Our pretty 


Marchioneſs, as I informed you in | 


my Letter, will be here by and by to 
partake of your ball and collation ; 
1 brought her, at laſt, to conſent to 


her. 


tance a little, for a certain reaſon. 


Dor. Tis eight days fince I ſaw 


you, and I gave you no tidings of 
the diamond you put into my hands | 


to make her a preſent of as from 
you : But the reaſon wwas, I had 
all the difficulty in the world to con- 
guer her ſcruples, and "tavas no lon- 
ger ago than to day, that fhe re- 


ſolved to accept of it. 


Mr. Jord. How did foe like it? 


Dor. Marwellouſiy; and I am 
much deceiv'd if the beauty of this 
diamond has not an admirable ef- 


fedt upon her. 
Mr. Jord. Grant it, kind Headen - 
Mrs. Jord. to Nic. When he's once 
ewith him, he can never get rid of | 


him. 

Dor. 1 made her ſenſible in a 
proper manner, of the richneſs of 
the preſent, and the ſtrength of your 


ion. 


Mr. Jord. Theſe kindneſſes per- 


feely 


the entertainment you deſign to give 


Mr. Jord. Let us draw to @ di/- 


; des bontẽs qui m'accablent ; & 


je 


c 


ſuis dans une confuſion la plus 
ande du monde, de voir une 


perſonne de votre qualite s abbaiſ- 


or- | ſer pour moi 4 ce que vous faites. 


41 
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Dor. Vous moquez- vous? Eſt- 
ce qu' entre amis on s arrete a ces 


” ſortes de ſcrupules ? Et ne feriez- 
vous pas pour moi la meme choſe, 


ſi Voccaſion s'en offroit ? 

M.. Fourd, Oh! Affurement ; 
& de tres grand cœur. 

Me. Jourd. bas à Nic. Que fa 


7 preſence me peſe ſur les epaules ! 


Dor. Pour moi, je ne regarde 
rien quand il faut ſervir un ami, 
& 4 vous me fites confidence 
de Vardeur que vous aviez priſe 
pour cette Marquiſe agreable chez 
qui Javois commerce, vous vites 
que dabord je m'offris de mo1- 


meme a ſervir votre amour. 


Mr. Jourd. Il eſt vrai. Ce ſont 


des bontes qut me confondent. 


Me. Jourd. d Nic. Eſt-ce qu'il 


ne Sen ira point? 


Nic. Ils ſe trouvent bien en- 


ſemble. 


Dor. Vous avez pris le bon 
biais pour toucher ſon cœur. Les 
femmes amnent ſur tout les depen- 
ſes qu'on fait pour elles ; & vos 
frequentes ſ{erenades, & vos bou- 

uets continuels, ce ſuperbe feu 
Fartifice qu'elle trouva fur l'eau, 
le diamant qu' ell a regu de votre 
part, & le cadeau que vous lui 
preparez, tout cela lui parle bien 


mieux en faveur de votre amour, 


que toutes les paroles que vous 


auriez pu lui dire vous-meme. 


Mr. Jourd. Il n'y a point de de- 


penſe que je ne fiſſe, ſi par 1a je 


pouvois trouver le chemin de ſon 
cœur. Une femme de qualité a 
pour moi des charmes raviſſans, & 
c'eſt un honneur que j'acheterois 
au prix de toutes So es. 

Me, 


4 
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feftly overwhelm me; I am in the 
greateſt confuſion in the world to fee 
a perſon of your quality demeax 
himſelf on my account as you do. 


Dor. You jet fare. Does one 
ever ſtop at ſuch fort of ſcruples 
among friends ? And would not you 
do the ſame thing for me, if occaſion 
offered ? 

Mr. Jor. Oh! certainly, and 
with all my ſoul. 

Mrs. Jor. to Nic. How the fight 
of him torments me ! | | 

Dor. For my part, I never mind 
any thing when a friend is to bes 
ſerved ; and when you imparted ta 
me the ardent paſſion you had enter- 
tained for the agreeable Marchio- 
neſs, with whom I was acquainted, 
you ſee that I made an immediate of 

fer of my ſerwice. 

Mr. Jor. Tis true, theſe fa-. 
vours are what confound me. 

Mrs. Jor. to Nic. What, will 
he never be gone? 

Nic. They are mighty fond of 
one another. 

Dor. You've took the right way 
to ſmite her. Women, above all things 
love the expence we are at on their 


account; and your 2 fere- 
nades ; your continual entertain- 
ments; that ſumptuous fire-work 


ſhe ſaw on the water, the diamond 
fe received by way of preſent from 
you, and the entertainment you are 
now prepairing; all this fpeaks 
much better in favour of your paſ- 
ſion, than all the things you yourſelf 
could poſſibly have ſaid to her. 

Mr. Jor. There's no expence I 
wwould not be at, if I could by that 
means find the way to her heart. 
A woman of quality has poxwerfud 
charms for me, and 'tis an honour 
I would purchaſe at any rate. 


Mrs. 
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Mrs. Jor. to Nic. What can they | 


Me. Tour. bas a Nic. Que u- 
vent · ils tant dire enſemble ? Va- 
t- en un peu tout doucement preter 
Toreille. 

Dor. Ce ſera tantot que vous 
jouirez à votre aiſe du plaiſir de 
ſa vue, & vos yeux auront tout 
le tems de ſe ſatisfaire. 

Mr. Jour. Pour tre en pleine 
liberte, j'ai fait en ſorte que ma 
femme ira diner chez ma ſceur, 
où elle paſſera toute Vapres-dinee. 


Dor. Vous avez fait prudem- 
ment; & votre femme auroit pu 


nous embarraſſer. J'ai donne pour 
vous Fordre qu'il faut au cuiſinier, 
& a toutes les choſes qui ſont ne- 
ceſſaires pour le ballet. Il eſt de 
mon invention ; & pourvu que 
Pexecution puiſſe rẽpondre à l' idee, 
je ſuis ſur qu'il ſera trouve---- 

Mr. Jour. £appercevant que Ni- 
cole ecoute, & lui donnant un ſouf- 
flet. Ouais! Vous Etes bien im- 
pertinente. A Dor. Sortons, sil 
vous plait. | 


have to talk of fo long together? 
Go foftly, and liften a little. 


Dor. By and by you will enjoy 


to be ſatisfied. 


Mr. or. To be at full liberty, © 
I have ordered matters fo, that my 


wife ſhall dine with my ſifter, © 


where ſhe'll paſs the whole afternoon. 


Dor. You have done wiſely, for 
your wife might have perplexed us a 
little. I have given the proper | 


orders for you to the cook, and for 
every thing neceſſary for the muſick, 


'Tis of my own invention ; and pro- 


wided the execution anſwers the | 


plan, I am ſure it will be- 


Mr. For. perceives that Nicola 
liſtens, and gives her a Box on the 
Ear. Hey, you're very impertinent. 
To Dor. Let us go, if you pleaſe. | 


DIALOGUE III. 


Me. JourDain, Nicole, CLt- 
ONTE, COVIELLE. 


Nic. A foi, Madame, la 
curiofite m'a coute 
quelque choſe ; mais je crois qu'il 


y a quelque 7 ſous roche; 7 
eq 


& ils parlent uelque affaire, 
où ils ne veulent pas que vous 
ſoyez. 

Me. Jour. Ce weſt pas d'aujour- 
dui, Nicole, que j'ai congu des 
ſoupcons de mon mari. Je ſuis 
la plus trompee du monde, ou 
il y a quelque amour en campag- 
ne ; & je travaille a decouvrir ce 
que ce peut Etre. Mais ſonge- 
ons à ma fille, Tu ſais l'amour 

que 


Mrs. JoR DAN, Nicola, CIE“ 
ONTES, COVIEL. 

Nic. W'/aith, curiofity has co 
. 3 But 1 2 

lieve there's a ſnake in the graſi; 

or they were talking of ſome af- 

fair, which they were not willing 

you ſhould be preſent at. 


Mrs. Jor. This is not the firſt 


time, Nicola, that I have had © 


1 
4 


3 
1 


9 


the pleaſure of ſeeing her at your | 
eaſe, your eyes awill have full time © 


| 4 


fuſpicions of my huſband. I am | 
the moſt deceived perſon in the | 


aworld, or there is ſome amour in 

agitation, and I am labouring to 

diſcover what it ſhould be, But 

let's think of my daughter. You 
n 


oWw 


— ©) wen 


E 
tite ſcelérate? Allons vite, 6te- 


toi de mes yeux, vilaine; & me 
laiſſe en repos. 


que Cleconte a pour elle; c'eſt un 
homme qui me revient, & je veux 
aider ſa recherche, & lui donner 
Lucile, ſi je puis. 

Nic. En verite, Madame, je 
ſuis la plus ravie du monde te 
vous voir dans ces ſentimens; 
car fi le maitre vous revient, le 
valet ne me revient pas moins ; & 
je ſouhaiterois que notre mariage 
ſe pat faire a Vombre du leur. 

e. Jour. Va-t-en lui en par- 
ler de ma part, & lui dire que tout- 
a-Pheure il me vienne trouver, 

ur faire enſemble a mon mari 
a demande de ma fille. 

Nic. J'y cours, Madame, avec 
joie, & je ne pouvois recevoir une 
commiſſion plus agreable. (Seu/e) 
Je vais, je penſe, bien rejouir 
es 12 

ic. à Cl. Ah! Vous voila tout 
à propos. Je ſuis une ambaſſadrice 
de jolie, & je viens— 

Cl. Retire- toi, perfide, & ne 
me viens pas amuſer avec tes trai- 
treſſes paroles. 

Nic. Eſt- ce ainſi que vous rece- 
vez 

Cle. Retire- toi, te dis-je; & 
va-t-en de ce pas dire à ton 
infidele maitreſſe qu'elle n'a- 
buſera de ſa vie le trop ſimple 
Cleonte. | 

Nic. Quel vertigo eſt-ce donc 
la? Mon pauvre Covielle, di-moi 
ce que cela veut dire, 
Ton pauvre Covielle, pe- 


Nic, Quoi! Tu me viens aufſi--- 
Cov. Ote-toi de mes yeux, te 
dis-je, & ne me parles de ta vie. 
Nic. Ouais ! Quelle mouche les 
& Piques tous deux? Allons de 
cette 
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know the lowe Cleontes has for her. 

He is a man who hits my ſang, 

and I have a mind to favour his ad- 

T=, and help him to Lucilia, if 
can, 

Nic. In truth, madam, I am 
the moſt raviſh'd creature in the 
world to find you in theſe ſenti- 
ments ; for if the maſter hits your 
taſte, the — hits — no leſi; 
and I could wiſh our marriage might 
be concluded under favour of theirs. 

Mrs. Jor. Go, and talk with 
him about it, as from me, and tell 
him to come to me preſently, that 
we may join in demanding my daugh- 
ter N my huſband. 

ic. / fly, Madam, with joy, 
and I could not have receiv'd a more 
agreeable commiſſion. (Alone) 1 
believe I ſhall ven much rejoice 
their hearts. 

Nic. to Cle. Hah, moſt Juckily 
met. I'm an ambaſſadreſs of joy, 
and I come 

Cle. Be gone, ye perfidious ſlut, 
and don't come to amuſe me with 
thy traiterous gr 


Nic. J it thus you receive 


Cle. Be gone, I tell thee, and go 
directly and | inform thy falſe miſ- 
treſs, that ſhe never more, while he 
lives, ſhall impoſe upon the too fim- 
ple Cleontes. 

Nic. What whim is this? My 
dear Coviel, tell me a little what 
does this mean. | 

Cov. Thy dear Coviel, wicked 
minx? A ckly out of my 
foeht, 1 leave me at 

uiet. 

Nic. What def? thou too---- 

Cov. Out o'my fight, 1 tell thee, 
and talk nat to me, for thy life. 

Nic. Hey-day ! What gad-fly has 
Hung em both? 8 I * 


610) 


cette belle hiſtoire informer ma 
maitreſſe. 
3 


CLEeonTE, CovieLLE. 


Cl. UOTI! Traiter un a- 
mant de la forte; & 


un amant le plus fidele, 


& le plus paſſionnè de tous les 


amans ! 

Cav. C'eſt une choſe epouvant- 
able que ce qu'on nous fait a tous 
* Pusu 

. Je fais voir pour une per- 
ſonne toute 1 & iu k 
tendreſſe qu'on peut imaginer ; je 
n'aime rien au monde qu'elle, & 
je n'ai qu'elle dans l'eſprit; elle 
fait tous mes ſoins, tous mes de- 
firs, toute ma joie; je ne parle 
que d' elle, je ne penſe qu'a elle, 
je ne fais des ſonges que delle, 
je ne reſpire que par elle. mon 
cœur vit tout en elle; & voila 
de tant d'amitie la digne recom- 
penſe ! Je ſuis deux jours ſans la 
voir, qui ſont pour moi deux 


ſiecles effroyables ; je la rencon- / 
joy ſparkles in my face; I fly to | 
her with extaſy, and the faithleſs 


tre par hazard, mon cœur a cet- 
te vue fe ſent tout tranſporte, 
ma joie eclate ſur mon viſage, 
je vole avec raviſſement vers el- 
le; & l'infidele detourne de moi 
ſes regards, & paſſe bruſquement, 
comme fi de ſa vie elle ne m'a- 
voit vu. 

Cov. Je dis les memes choſes 
que vous. 

Cle. Peut-on rien voir d'egal, 
Covielle, a cette perfidie de I'in- 
grate Lucile ? 

Cow. Et a celle, Monſieur, de 
la pendarde de Nicolle ? 

Cle Apres tant de ſacrifices ar- 
dens, de ſoupirs, & de vœux que 
1 ai faite à ſes charmc;, 


Co. 


and inform my miſtreſs of this pret 
piece 7 ri N 


DIALOGUE IV. 


CLEoONTEsS, CovitL. 


Cle. FT HAT ! treat a lover © 
in this manner, ans 


a lover the moſt conſtant, the moſt 


Cov. Ti a horrible trick they 
have ſerved us both. 


Cle. I diſcover all the ardour for 
her, all the tenderneſs one can ima- 


ine: I love nothing in the aworld 


ut her, have nothing in my thoughts 


beſides her. She is all my care, all 


my defire, all my joy. I ſpeak of 
nought but her, think of nought but 


her, dream of nought but her, I © 


breffthe only for her, my heart five: 
wholly in her; and this is the avor- 


thy recompence of ſuch a love! 1 © 


am two days without feeing her, 


which are to me tauo horrible agen; 
I meet. her accidentally, my heart | 


zels all tranſported at the fight. 


creature turns away her eyes, and 


bruſhes haſtily by me, as if ſhe had | 
þ | 


never ſeen me in her life. 


Cov. 1 ſay the ſame as you ds. 


1 Cle. Lit _ to ſee any thing, 
oviel, equal to this perfidy of the 
8 ? Prey 


0 +. #4: a 
E 3 Jew 


Cov. Or to that, Sir, of the 


villainous jade Nicola? 
Cle. 4, 


er ſo many ardent ſa- | 


erifices of fighs and vows that 1 | 


have made to her charms. 
Cov. 


nn is . Hf > .& 
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Cov. Apres tant d'aſſidus hom- 
mages, de ſoins, & de ſervices 
= je lui ai rendus dans ſa cui- 

p. | 

Cle. Tant de larmes que j'ai 
verſées 2 ſes genoux. 

Cav. Tant de ſeaux d' eau que 
j'ai tires au puits pour elle. 

Cle. Tant d' ardeur que j ai fait 
paroitre à la cherir plus que moi- 
meme. 

Cov. Tant de chaleur que Jai 
ſoufferte a tourner la broche a ſa 
place. 

Cle. Elle me fuit avec mepris ! 

Cow. Elle me tourne le dos avec 
effronterie ! 

Cl. C'eſt une perfidie digne 
des plus grands chatimens. 

Cov. C'eſt une trahiſon à meri- 
ter mille ſouflets. 

Ci. Ne t'aviſe point, je te prie, 
de me parler jamais pour elle. 

Cov. Moi, Monſieur ? Dieu 
m'en garde. 

Cle. Ne viens point m'excuſer 
Pa&tion de cette infidele. 

Cov. N'ayez pas peur. 

Cle. Non, vois-tu, tous tes 
diſcours pour la defendre ne ſer- 
viront de rien. 


Cov. Qui ſonge a cela? 


Cle. Je veux contre elle conſer- 
ver mon reſſentiment, & rompre 
enſemble tout commerce. 

Cov, dy conſens. 

Cle. Ce Monſieur le Comte qui 
va chez elle lui donne peut-etre 
dans la vue; & ſon eſprit, je le 
vois bien, ſe laiſſe eblouir a la 
qualite, Mais il me faut, pour 
mon honneur, prevenir Veclat de 
ſon inconſtance. Je veux faire 
autant de pas qu'elle au change- 
ment ou je la yois courir, & ne 
lui laiſſer pas toute la gloire de 
me quitter. 


Cow, 


'Cov. After ſe much aſſiduou; 
ſneaking, cares, and ſerwices, that 1 
have paid her in the kitchen. 


Cle. So many tears that I have 
ſhed at her tet. 

Cov. So many buckets of water 
that I have drawn for her |! 

Cle. Such ardour as I hase 
ſhown, in loving her more than 
myſelf ! 

Cov. So much heat as I have en- 
dur'd, in turning the ſpit in her 
place! 

Cle. She flies me wwith diſdain. 

Cov. She turns her back upon 
me ith impudence. 

Cle. This is a perfidy worthy 
the greateſi puniſhment. 

Cov. {his is a treachery that 
deſerves a thouſand boxes o the ear. 

Cle. Prithee, newer think to ſpeak 
once more to me in her fawour, 

Cov. J, Sir? marry, Hear 
forbid. 

Cle. Newer cone to excuſe the 
action of this perfidious woman. 

Cov. Fear it not. 

Cle. No dye fee, all diſcourſes 
ia her defence will ſignify nothing. 


Cov. Who dreams of ſuch a 
thing. 6 

Cle. Pm determin'd # continue 
my reſentment againſt her, and break 
off all correſpondence. 

Cov. I give my conſent. 

Cle. This ſame Count that wiſts 
her, pleaſes perhaps her eye; and 
her fancy, I ſee 2 is dazzled 
with Quality. But I muſt, for my 
own honour, prevent the triumph 
of her inconflancy : Til make as much 
7 as ſhe can do toxwords the 
change, «which I fee ſhe's running 


into, and won't leave her all the 
ghery of quitting me. 


C 2 Cov, 
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Cov. C'eſt fort bien dit; & 
Jentre, pour mon compte, dans 
tous vos ſentimens. 

Cz. Donne la main a mon de- 
pit, & ſoutiens ma reſolution con- 
tre tous les reſtes d'amour qui me 
pouroient parler pour elle. Di- 
m'en, je t'en conjure, tout le mal 
que tu pouras. Fais- moi de ſa 
perſonne une peinture qui me la 
rende r 3 & marque- 
moi bien * cy m'en degouter, 
tous les defauts que tu peux voir 
en elle. 

Cov, Elle, Monſieur? Voila 
une belle mijauree, une pimpe- 
ſouce bien batie, pour vous don- 
ner tant d'amour. Je ne lui vois 
rien que de tres mediocre; & 
vous trouverez cent perſonnes qui 
ſeront plus dignes de vous. Pre- 
mierement, elle a les yeux petits. 

Cle. Cela eſt = =_ a - 
yeux petits; mais elle les a ple- 
ins ks, les plus ellos, ter 
plus pergans du monde, les plus 
touchans qu'on puiſſe voir. 

Coy, Elle a la bouche grande. 

Cle. Oui; mais on y voit des 
graces qu'on ne voit point aux 
autres bouches ; & cette bouche, 
en la voyant, inſpire des defirs, 
elle eſt la plus attrayante, la plus 
amoureuſe du monde. 

Cov. Pour fa taille, elle n'eſt 


de. 
Fc Non; mais elle eſt aiſce, 
& bien priſe. 

Cov. Elle affecte une noncha- 
lance dans ſon parler, & dans 
ſes actions. 

Cle, Il eſt vrai; mais elle a 
grace 2 tout cela; & ſes manie- 
res ſont engageantes, ont je ne 
ſais quel charme à s' inſinuer dans 
les cceurs. 


Cov. Pour de Veſprit—-- 


Cle 


Cov. 'Tis wery well ſaid, and 
for my ſhare, I enter into all your 
ſentiments. | 

Cle, Second my reſentments, and 
ſupport my reſolutions againſt all the 
remains of love that may yet plead 
for her, I conjure thee, ſay all the 
ill things of her thou canſjt. Paint 
me her perſon ſo as to make her deſ- 
picalle; and, in order to diſguſt me, 


mark me out well all the faults thou 


canſt find in her, 


Cov. She, Sir ? A pretty Manv- 
kin, a fine _ to be ſo much ena- 
moured with : I ſee nothing in her, 
but what's very indifferent, and you 
might find a hundred perſons more 
deſerving of you. Firft of all {be 
bas little eyes. 


Cle. That's true, he has little 
eyes ; but they are full of fire, the 
moſt ſparkling, the moſt piercing in 
the world, the moſt firiking that 
one ſhall ſee. 

Cov. She has a wide mouth, 

Cle. Tes; but one ſees ſuch 
graces in it, as one does not ſce in 
other mouths, and the fight of that 
mouth inſpires deſire: "tis the me 
attractive, the moſt amorous in the 
«world. 

Cov. As to her height, ſhe's not 
tall. 

Cle. Noe; but ſhe's eaſy, and 
abellſpap d. | 

Cov. She affefts a negligence in 


ſpeaking and acting. 


Cle. 'Tis true ; bit all this has 
a gracefulneſs in her, and her ways 
are engaging ; they have I don't 
know what charms, that inſinuate 
into our hearts. 


Cov. As to her wit ——— 
| Cle. 
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cu. Ah! Elle en a, Covielle, 


9 dn plus fin, du plus deélicat. 


Cow. Sa converſation— 

Cl. Sa converſation eſt char- 
mante. 

Cov. Elle eſt toujours ſerieuſe. 

Ci. Veux-tu de ces enjoumens 
epanouis, de ces joies toujours 
ouvertes ? Et vois-tu rien de ptus 
impertinent, que des femmes qui 
rient a tout propos ? 

Cov, Mais enfin, elle eſt caprici- 
euſe autant que perſonne du 
monde. 


C!z. Oui, elle eſt capricieuſe, 


jen demeure d'accord ; mais tour 


ſied bien aux belles; on ſouffre 


f tout des belles. 


Cov. Puiſque cela va comme 


cela, je vois bien que vous avez 
2 envie de l'aimer toujours. 


Cle. Moi? Paimerois mieux 


mourir; & je vais la hair autant 
que je Pai aimee. 


Cow. Le moyen, ſi vous Ia 


trouve: fi ＋ ? 
3 CH. C'eſt en quoi ma ven- 


geance ſera plus eclatante, en quoi 


je veux faire mieux voir la force 
de mon cceur a la hair, à la quit- 
ter, toute belle, toute ras 

2 traits, toute aimable que je la 
trouve. 


at- 


La voici. 


1IALO 


Lucile, CLEonTE; CovIiELTx, 
NicorE. 


OUR moi, j'en 
ai ete toute ſcan- 
daliſee. 

t Etre, Nicole, 


— — 


Nic. à Luc. 


Luc. Ce ne 


| que ce que je dis. Mais le voila, 


Ck a Cov. Je ne veux pas ſeu- 
lement lui parler. 
6 Cov. 


ſooner ; and I am now 
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Cle. 4h! Coviel, Se has the 
moſt refin'd, the moſt delicate turn 
of wit. 

Cov. Her converſation=— 

Cle. Her converſation is charm- 
ing. 
Cov. She's always . 

Cle. Vou d 3 feenting 
pleaſantry, a perpetual profuſe mirth 
And dye fee any thing more imper- 
tinent than hy _ aubo are 
always upon the giggle 

Cov. hs is Bert, Ge is the 


moſt capricious creature in the world. 


Cle. Yes, fbe is capricious, I 


grant ye; but every thing fits well 
upon fire <omen : wwe bear with 
every thing from the fair. 

Cov. Since that's the caſe, I ſee 
plainly you defire ahvays to lows ber. 


Cle. 1! I ſhould lowe death 
ing to hate 
her as much as ever I low'd her. 


Cov. But how, if you think her 


þ perfear? 


Cle. Therein ſhall my wengeance 
be more glaring ; therein ſhall ] bet- 


ter diſplay the force of my reſolution 


in hating her, quitting her, mofl 
beautiful as fhe is; moſt charming, 
moſt amiable as I think her. Here 


ſhe tis. 
GUE V. 


* 


LuciLla, CLEonTEs, CoviEr, 
NicoLa. 


Nic. to Luc. 


Luc. It can be nothing elſe, N. 


cola, but what I ſay. But there 


he comes. 


Cle. to Cov. I won't ſo much 


as ſpeak to her. 


Cov. 


Dr 
. — o 


* 


Ca. Ge vous: imiter. 
Luc. 'eſt-ce donc, Cleonte, 
qu 'avez-vous ? _ 
_ Qu'as-tu donc, Covielle ? 
Luc. Quel chagrin vous poſſe- 


Nic. Quelle mauvaiſe humeur 


te tient ? 


2. * vous — — 1 ? 
ic tu u le, 
Covielle ? * 1751 
Cle. Que voila qui eſt ſcelerat ! 
. Cov. Que cela eſt Judas 
Luc. Je vois bien que la rencon- 
tre de tant6t à trouble votre eſ- 
prit. 8 
* a Cov. Ah, ah! On voit 
ce 4. on a fait. 
Notre accueil de ce ma- 
tin t'a fait prendre la chevre. 
_ Cav. On a devine Venclouure. 


Luc. N'eſt-il at 


te, que c'eſt Ia 

Ci, Oui, perfide, ce Teſt, puiſ- 
a faut parler; & j'ai à vous 

e que vous ne triompherez pas, 
comme vous penſez, de votre in- 
fidelite ; que je veux Etre le pre- 
mier a rompre avec vous; & que 
vous n'aurez pas Pavantage de 
me chaſſer. ]'aurai de la peine, 
fans doute, a vaincre I'amour que 
Jai pour vous, cela me cauſera 
desc agrins, Je ſouffrirai un tems ; 
mais Jen viendrai a bout, & je 
me percerai plitot le cceur, que 
d'avoir la foibleſſe de retourner a 


vous. 
Cov. a Nic. Queuſl,, quemi. 


Luc. Voila bien du bruit pour 
un rien. Je veux vous dire, Cle- 
onte, le ſujet qui m'a fait ce ma- 
tin eviter votre abord. 

CH. woulant Sen aller pour evi- 
ter Lucile. Non je ne veux rien 
Ecouter, ic. 


vrai, Cleon- 
ujet de votre 


depit ? 


iS : 


Cov. TI follow your example. 


Luc. What means this, Cleon- . 


tes, what's the matter with you ? 
Nic, what ails thee, Coviel ? 
Luc. What troubſe has ſeix d 
you ? 
Nic. What croſs humour paſſe of | 
ſes thee ? 


" 


fo 


Luc. Are you dumb, Cleontes ? ö 


Nic. Haſt thou 4 5 thy Jpeech, | 
Coviel ? 

Cle. The abandon'd creature ! 

Cov. Oh! the Judas ! 

Luc. I fee very well that the | 


late meeting has diſordered your 


mind. 


Cle. to Cov. O, hoh Yau fee | ; 


what you have done. 


Nic. The reception of this morn- | 


ing has made thee take ſnuff. 
Cov. You have gueſs'd where the | 


ſhoe pinches. 


Luc. L't not true, 2 a 


that this is the reaſon of your being | 
out of humour ? 

Cle. Yes, perfidious Maid, that | 
rs it, fince I muſt ſpeak ; and I can 
tell you, that you ſhall not trizmph, | 


as you imagine, by your unfaithful- | 


ach, that I fhall be beforchand | 
in breaking avith you, and you. 
wor't hade the credit of diſcarding | 
me. T ſhall, doubtleſs, have ſome 
difficulty in conquering the paſſion I 
hawe for you : 
eaſineſs ; 1 ſhall ſuffer for a while, | 
but I fhall compaſs my point, and 
I would fooner ſlab myjelf to the 
heart, than have the weakneſs oY 
returning to you. 

Cov. to Nic. A. ſays the maſter, 
fo ſays the man. 

Luc. Here's a noiſe 
nothing: I'll tell you, Cleontes, 
the reaſon that made me avoid join- 


ing you this morning. 


Cle. endeavouring to go to a- 
void Lucilia, No, DI!! hear no- 
thing, Nic. 


Tauill cauſe me un- 


indeed abeutl Pas 


ſoue 
ine, 
men 
2 m: 
grat, 
je v; 
2 doul, 


Co 
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Nic. à Cov. Je te veux-appren- 


dre la cauſe qui nous a fait paſ- 
n fer fi vite. =: 
Cow. je ne veux rien entendre. 
I „ Luc. ſurvant Cle. Sachez que 
S 


ce matin 
8 7 Cle. marchant toujours ſans re- 
2 garder Luc. Non vous dis-je. 


Luc. Ecoutez. 

„ Cl. Point dl affaire. 

h, | Luc. Un peu de patience. 
Cl. Non, cen eſt fait. Plus 

de commerce. 

3 Lac. Sarretant. He bien, puiſ- 
the que vous ne voulez pas m'ecouter, 
foe, | anon a dans votre penſce ; & 
faites ce qu'il vous plaira. 
fee} Nic. &arretant auſſi. Puiſque tu 

fais comme cela, prens-le tout 
ori- comme tu voudras. 

3 CH. Sachons donc le ſujet d'un 
e the f bel accueil. 

Luc. Sen allamt aui a fon tour. 
es II ne me plait plus de le dire. 


/ 


eing © 

| Cov. Apprens-nous un peu cette 
that hiſtoire. * ef 
578 3 Ni. Je ne veux plus, moi, te 
* 7 apprendre. | 
ful- = CH. Dites- moi 
hand © 


Luc. Non, je ne veux rien dire. 
yor* Cl. Eclairciſſez mes doutes. 


ding Luc. Non, je n'en ferai rien. 
ame Cl. He bien, puiſque vous vous 
% ſouciez {i peu de me tirer de pe- 
„„ ine, & de vous juſtifier du traite- 
P. ment indigne que vous avez fait 
o the 


ſs of 3 Je vais, lom de vous, mourir de 
2 douleur & d'amour. 

Ne, Cov. Et moi, je vais ſuivre ſes 

about” 

"Nntes, 

join- 


as. 
Luc. Oh allez- vous? 

Cl. Ou je vous ai dit. 

Cov. Nous allons mourir. 
RET Luc. Vous allez mourir, Cle- 
gent onte ? 5 | j 
Nic. ma 


Nie. to Cov. TI let thee into 
the cauſe that made us paſt jo 


Cov. 7 will hear nothing, © 
Luc. following Cle. Kuss that 


this mornin * 
Cle. walks about without look-- 
ing at Luc. No, I tell you, © 


Luc. Hear me. 

Cle. — bit. 5 

Luc. A little patience. 

Cle. No, - tis aver. Ns mort 
dealings, — BR 

Luc. ſtopping. Well, fince you 
vont hear me, keep your opinion, and 
do what you pleaſe. | 


Nic. ſtopping likewiſe. Since 
that's thy away, e en take it all juſt 
as it pleaſes thee. 

Cle. Let's know the ſubje ther 
of this fine reception. 

Lue. going in her turn to avoid 
Cleontes. Te no longer an incli- 
nation to tell it. 

Cov. Let us a little into this 
hiftory. 

Nic. I won't inform thee now, 
not J. 

Cle. Tell me 

Luc. No, P11 tell you nothing. 

Cle. Clear up my doubts. 

Luc.No,Þ 11 do nothing towards it. 

Cle. Well, fince you are fo little 
concerned to eaſe me of my pain, and 
to juſtify yourſelf as to the unwor- 
thy treatment my paſſion has recei vd 


* ma flamme, vous me voyez, in- from you, ungrateful creature, bis 
2 grate, pour la derniere fois; & the laſt time you ſhall ſee me, and 


JI am gving far from you to die of 
grief and love. 
ov. And I will follow his 


e Whither & go ? 


Cle. Where I told you. 
Cov. We go to die. 
Luc. Do you go to die, Cleon- 


tes 
Cle. 


4 
o 
& 


Cl. Oui, cruelle, puiſque vous 
te voulez. 

Luc. Moi, je veux que vous 
mouriez 

C. Oui, vous le voulez. 

Luc. Qui vous le dit ? 

Ci. Neſt-ce pas le vouloir, 
que de ne vouloir pas eclaircir 


mes ſoupcons. 

Luc. Eh-ce ma faute ? Et, fi 
vous aviez voulu m'ecouter, ne 
vous aurois-je pas dit = Pavan- 
ture dont vous vous plaignez, a 
te cauſce ce matin, par la pre- 
ſence d'une vieille tante qui veut, 
a toute force, que la ſeule ap- 

d'un homme deſhonore une 

e; qui perpetuellement nous 
ſermone ſur ce chapitre; & nous 
figure tous les hommes comme 
des Diables qu'il faut fuir ? 


Nic. à Cov. Voila le ſecret de 
Vaffaire 


Ch. Ne me trompez-vous point, 


Lucile ? 
Cov. à Nic. Ne m'en donnes- 


tu pas a one? 

= n'eſt rien de plus vrai. 

Cle. Ah! Lucile, qu'avec un 
mot de votre bouche vous ſavez 
appaiſer de choſes dans mon 
cceeur! Et que facilement on ſe 
laiſſe perſuader aux perſonnes qu'on 
aime ! 

Cov. Qu'on eſt aiſement a- 
madoue as ces diantres d' ani- 
maux-la 


DIALO 


Me. Jovrpain, CLEoNnTE, Mr. 
Jourpain, Lucile, Covi- 
ELLE, NICOLE. 


Me. Jour. I E ſuis bien aiſe de 
vous voir, Cleonte, 


tout a propos. Mon 
mari 


& vous vo 
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ſecret of the affair. 


Cle. Yes, Cruel, 


8 you will © i 


have it ſo. 3 
Luc. 1? I would have you die? : 
Cle. Yes, you wou'd. 1 
Luc. Who told you jo ? 1 
Cle. Mou d you not have it , 8 

ſince you wou'd not clear up my ſiiſ- . 


Picions ? 0 
Luc. I that my fault? Would © m. 
you but have given me the bear- 


ing, ſod I not have told you that | |, 
the adventure you make ſuch com- m 
plaints about, was occaſion d this * ge 
morning by the preſence of an old to 
Aunt who will abſolutely have it, d'. 
that the meer approach of a man | gl 
is a diſhonour to a girl; who is c 
perpetually lecturing us upon this | 
head, and repreſents to us all man- rei 
kind as ſo many Devils whom one pri 
ought to avoid ? 8 ci 


ic. to Cov. There's the whole © | 


Cle. Don't you deceive me, Lu- 1 
cilia ? ; 
Cov. to Nic. Deft thou not put 


a trick upon me ? Ic 
Luc. There's nothing more true. ] 128 
Cle. 4 Lucilia, what art j'ai 

have you to calm my paſſions with ere 


a ſingle word ! How eaſily do ave © 
Aer ourſelves to be perſuaded by | . 
thoſe we love. | | 


Me ( 
Cov. Hoaw eafily is one wheedled | CE 
by theſe plaguy animal; ! / 


titre 


G UE VI. 


Mrs. JoxDan, CLeoxTEs, Mr. 
2 LuciLia, Covikr, g.: 


ICOLA. ; 
Mrs. Jor. I am very glad to ſer 
| * you, Cleontes, Fw: ; 
you are here a propos. My bu. 

F band'; 


ill 


mari vient, prenez vite votre tems 

„ pour lui demander Lucile en ma- 
7 riage. 

Cue. Ah! Madame, que cette 

parole m'eſtdouce, & qu'elle flatte 

mes defirs! Pouvois- je recevoir 
fo, | un ordre plus charmant, une fa- 
veur plus precieuſe ? 

> Cl. a Mr. Jour. Monſieur, je 
uld n'ai voulu prendre perſonne pour 
A = vous faire une demande que je 
bat medite il y a long-tems. Elle 
u > me touche aſſez pour m'en char- 
, ger moi-meme; & ſans autre de- 
old tour, je vous dirai que Ihonneur 
t, d' ëtre votre gendre eſt une faveur 
aa glorieuſe que je vous prie de m'ac- 
1 

corder. 

this Mr. Jour. Avant que de vous 
an- rendre reponſe, Monſieur, je vous 
ay w_ de me dire ſi vous Eetgs Gen- 

II- . 
bole | omme 


3 C7. Monſieur, la plipart des 
gens, ſur cette queſtion, n'heſi- 


Lu- J tent pas beaucoup. On tranche 
e mot aiſement. Ce nom ne fait 
Put aucun ſcrupule à prendre. & T'u- 


ſage aujourdui ſemble en autoriſer 


le vol. Pour moi, je vous l'avoue, 
. ; j'ai les ſentimens ſur cette mati- 
wt ere un peu plus delicats. Je trouve 
abe | 


4 que toute impoſture eſt indigne 
d'un honnete homme; & qu'il y 
ja de la lachete a deguiſer ce que 
le Ciel nous a fait naitre, a ſe 
parer aux yeux du monde d'un 
titre derobe, a ſe vouloir donner 
pour ce qu'on n'eſt pas. Je ſuis 
me de parens ſans doute qui ont 
tenu des charges honorables. Je 
me ſuis _— ns les armes Vhon- 
= me trouve aſſez de bien pour te- 

nir dans le monde un rang aſſez 

paſſable: Mais avec tout cela 
to jet je ne veux point me donner un 
» an" nom ou d'autres en ma place 
4 _ oiroient pouvoir pretendre, & 


neur de ſix ans de ſervice; & je . 


4 | je 


. 


bands à coming, catch your oppor- 
tunity quick, and demand Lucilia 
in marriage. 

Cle. Ab, Madam, how faveet is 
that word, how it flatters my wwiſh- 
es ? Cou'd I receive an order more 
charming? A favour more precious ? 


Cle. Sir, I was not willing to 
employ any other perſon to make @ 
certain demand of you, which I 
have long intended. It concern: 
me ſufficiently to undertake it in my 
own perſon ; and without farther 
circumlocution, I ſhall inform you, 
that the honour of being your Son- 
in-law is an illuſtrious favour 
which I beſeech you to grant me. 

Mr. Jor. Before I give you an 
anſwer, Sir, 1 deſire you wou'd tell 
me whether you are a man of Qua- 
lity. 

Cle. Sir, the generality of peo- 
ple don't hefitate much on this 
queſtion. People ſpeak out bluff and 
ewith eaſe. They make mo ſcruple 
of taking this title upon 'em, and 
cuſtom now-a-days ſeems to aul ho- 
riſe the theft. For my part, I 
confeſs to you, my ſentiments in this 
matter are ſomewhat more delicate, 
J look upon all impoſture as unwor- 
thy an honeſt man; and that there 
is coxvardiſe in denying what Hea- 
den has made us, in tricking our- 
ſelves out, to the eyes of the avorld 
in a flolen title, in defiring to put 
ourſ-lves off for what we are not, 
I am undoubtedly born of parents 
who have held honourable employ- 
ments, I have had the honour of 
x years ſervice in the army; — 
T1 find myſelf of conſequence enou 
hol 1 4 — in Te 
avorld: but for all this, I won't 
give myſelf a name, which others 
in my place wwou'd think they might 
pretend to, and Þ!l tell you frankly 

D that 
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je vous dirai franchement que je that I am no man of Quality. 


ne ſuis point Gentil- homme. 

Mr. four. Touchez-la, Mon- 
ſieur, ma fille n'eſt pas pour vous. 

Cle. Comment ? 

Mr. Jour. Vous n'ctes point 
Gentil-homme, vous n'aurez point 
ma fille. 

Me. Jour. Que voulez-vous 
donc dire avec votre Gentil-hom- 
me? Eſt- ce que nous ſommes, 
nous autres, de la cote de Saint 
Louis ? 

Mr. Jour. Taiſez- vous, ma 
femme, je vous vois venir. 

Me. Jour. Deſcendons- nous tous 
deux que de bonne bourgeoiſie:? 


Mr. Jour. Voila pas le coup de 


8 1 ? 

e. Jour. Et votre pere n'e- 
toit-1l pas Marchand auſſi bien 
que le mien ? 

Mr. Jour. Peſte ſoit de la fem- 
me! Elle n'y a jamais manque. 
Si votre pere a été Marchand, 
tant-pis pour lui; mais, r le 
mien, ce ſont des mal- aviſes qui 
diſent cela. Tout ce que J'ai a 
vous dire, moi, c'eſt que je veux 
avoir un gendre Gentil-homme. 

Me. Jour. II faut a votre fille 
un mari qui lui ſoit propre; & il 
vaut mieux pour elle, un honnete 
homme riche & bien fait, qu'un 
Gentil- homme gueux & mal bati. 


Nic. Cela eſt vrai. Nous a- 
vons le fils du Gentil- homme de 
notre village, qui eſt le plus grand 
malitorne, & le plus ſot dag que 
j'ai jamais vu. 

Mr. Jour. Taiſez- vous, imper- 
tinente. Vous vous fourrez tou- 
jours dans la converſation. J'ai 
cu bien afſez pour ma fille, je 
ai beſoin que d'honneur; & je 
la veux faire Marquiſe, 

Me. 


Mr. Jor. Your hand, Sir, my | 
daughter tis no wife for you. y 
le. How ? 9 
Mr. Jor. You are no man of Qua- 
lity, you ſhan't have my daughter. © 


Pe 
ws ha 
& 


Mrs. Jor. What would you be at 
then with your man of Yuality ? © 
D'ye think abe fort of people are 7 
the line of St. Lewis ? | 


r. 50 


Mr. Jor. Hold your tongue, avife 41 


J know what you mean. | 

Mrs. Jor. Are we either of us 
otherwiſe deſcended than of fubſtan- 
tial Citizens ? q 

Mr. Jor. There's a ſcandalous * 
reflection for you ! 4 

Mrs. Jour. Aud was not y 
father a Tradeſman as well as 
mine ? | 

Mr. or. Plague take the woman! * 
She ahwvays ſerves me ſo. If your 
father wwas a Tradeſman, ſo much 
ab the worſe for him; but as for 
mine, they are Num-ſculs that ſay : lev 
he aas. All that I have to ſay: 
to you, is, that I will have 4 
man of Quality for my Son- in- laau. 

Mrs. Jor. Your daughter ſhould 
have a huſband that's proper fer. 
her; and a Gentleman who is rich 
and well made, wwou'd be much bet- © 
ter for her than a Nobleman woo © 
is deform'd and a beggar. 

Nic. That's very true. We baut 
a young Squire in our town wha | 
is the moſt aukward Looby, the veri. 
eſt Drivier that J ever ſet my. 

es on. | 

Mr. Jor. Hold your prate, Mrs. 
Impertinence. Jou are alway: 
thruſting yourſelf into converſation.. 
Toe means ſufficient for my daughter, 
and want nothing but honour, and) 


Iwill have her à Merchioneſs. | ft vo 
6 ' Mr 8. 


Ot 


tel 


3s, 
4 
# 


Me. Jour. Marquiſe 
Mr. Jour. Oui, Marquiſe. 
Me. Jour, Helas! Dieu m'en 
garde. 
Mr. Jour. C'eſt une choſe que 
Fai reſolue. | 
Me. Jour. Ceſtune choſe, moi, 
dd je ne conſentirai point. Les 
> alliances avec plus grand que 
ſoi ſont ſujettes toujours a de fa- 
cheux inconveniens. Je ne veux 
point qu'un gendre puiſſe a ma 
fille reprocher ſes parens; & qu'elle 
ait des enfans qui aient honte de 
m appeller leur grand-maman. 
23 S'il falloit qu'elle me vint viſi- 
ter en equipage de Grand- dame, 
K qu'elle manquat par megarde 
7 2 ſaluer quelqu'un du quartier, on 
ne manqueroit pas aufſitot de dire 
cent ſottiſes. Voyez-vous, diroit- 
on, cette madame la Marquiſe 
qui fait tant la glorieuſe ? Gel 
la fille de Monſieur Jourdain, qui 
2 etoit trop heureuſe tant petite de 
jouer a la madame avec nous. 
Elle n'a pas toujours été ſi re- 
levee que la voila ; & ſes deux 
grand-peres vendoient du drap 
2 aupres de la porte ſaint In- 
. 3 nocent. IIs ont amaſſe du bien 
ja | qu'ils payent 
maintenant, peut- etre bien cher 
en l'autre monde; & 'on ne de- 
bet. vient gueres fi riches a Etre hon- 
uh | netes gens. Je ne veux point tous 
ces caquets: & je veux un hom- 
ave me, en un mot, qui m' ait obliga- 
aha tion de ma fille, & à qui je puiſſe 
veri. dire, mettez-vous la, mon gen- 
n dre, & dinez avec moi. 

Mr. Jour. Voila bien les ſen- 
Mrs, timens d'un petit eſprit, de vou- 
wan loir demeurer toujours dans la 
tion. baſſeſſe. Ne me repliquez pas 
beer, | davantage : ma fille ſera Marquiſe 
and en depit de toute le monde; & 

ſi vous me mettez en colere, je la 
Ars. ferai Ducheſſe. Me. 
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Mrs. Jor. A Marchianeſ5 ! 

Mr. Jor. Yes, a Marchioneſ+. 

Mrs. Jor. Mary, Heavens pre- 
ſerve me from it. 

Mr. Jor. "Tis a determin'd thing, 


Mrs. ſor. Tis what I Hall ne- 
ver conſent to. Matches with pro- 
ple above one are always ſulject to 
grievous inconveniences. I don't 
like that a Son-in-law ſhould hade 
it in his power to reproach my 
daughter with her parents, or that 
ſhe ſhould hade children who ſhould 
be aſhamed to call me Grand-mother. 
Sould ſhe come and wiſfit me with 
the equipage of a grand Lady, and 
thro" inadvertency, miſs curt"sying 
to ſome of the neighbourhood, they 
avou'd not fail preſently ſaying a 
hundred idle things. Do but fee, 
ewould they ſay, this Lady Marchi- 
oneſs, what haughty airs ſhe. gives 
herſelf ! She's the daughter of Mr. 
Jordan, aubo was over and above 
happy, wwhen ſhe was a little one, 
to play children's play with us. She 
avas not always ſo lofty as fhe is 
nw; and her two Grand-fathers 
fold cloth near St. Innocent's Gate. 
They amaſs'd great means for their 
children, which they are paying for 
now, perhaps very dear, in the other 
avorld, People don't generally grow 
ſo rich by being honeſt. I wor't 
have all theſe tittle-tattle flories. In 
one word, Pl] have a man who fhall 
be beholden to me for my daughter, 
and to whom I can ſay, p you 
down there, Son-in-law, and dine 
avith me. 

Mr. Jor. See there the ſentiments 
of a little foul, to defire atways to 


continue in a mean condition, Let 


me have no more replies : my daugh- 
ter ſhall be Marchioneſs in ſpite of 
the world; and if you put me in 


a paſſion, I'll make her a Dutcheſs, 
D 2 Mrs. 
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Mrs. Jor. Cleontes, don't be diſ- 1 


Me. Jour. Cleonte ne perdez 
point courage encore. Suivez- 
moi, ma fille, & venez dire re- 
ſolument à votre pere, que ſi vous 
ne Vavez, vous ne voulez epouſer 
perſonne. 

Cow. Vous avez fait de belles 
affaires avec vos beaux ſenti- 
mens. 

Cle. Que veux-tu? Pai un ſcru- 

ule la deſſus que l' exemple ne 
— vaincre. 


Cov. Vous moquez-vous de le 

rendre ſcrieuſement avec un 
— comme cela? Ne voyez- 
vous pas qu'il eſt fou? Et vous 
coutoit- ii quelque choſe de vous 
accommoder a ſes chimeres ? 

Cle. Tu as raiſon: mais je ne 
croyois pas qu'il fallũt faire ſes 
preuves de nobleſſe pour ctre gen- 


dre de Monſieur Jourdain. 


courag d for all this. Follow me, 
_ ter, and come tell your father 
reſolutely, that if you have not 
him, you wont marry any body at all, 


Cov. You have made a pretty 


piece of work ont with your fine 


ſentiments. 

Cle. What woud'ſt thou have 
me do ? I have a ſcrupulouſneſs in 
this caſe that no precedents can 
conquer. 

Cov. You're in the wwrong to be 


ſerious with ſuch a man as that. 


Don't you ſee that he's a madman ? © 
3 


— * * . a a þ 5 9 2 A; 2 


We SO 2 — 2 wo „ 
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And wwou'd it coft you any thing 


to accommodate yourſelf to his Chi- 
meras ? 

Cle. You're in the right: But I 
did not dream it was neceſſary to 
bring your oy of nobility, to be 
Son-in-law to Mr. Jordan. 


DIALOGUE VII. 


Mr. JourDain, DoxiuERE, 
DorxanTEe, Me. JourDsin, 
un Laquais. 


LeLag. — 2 voici 

monſieur le Com- 
te, & une Dame qu'il mene par 
la main. 

Mr. Jour. He, mon Dieu! J'ai 
—— ordres à donner. Di- 
eur que je vais venir tout-à -l 
heure. 

Dor. Madame, voila le meil- 
leur de mes amis. 

Mr. Jour. C'eſt trop d'honneur 
que vous me faites. 

Dor. Galant homme tout-a- 
fait, 

Dori. J'ai beaucoup d'eſtime 
pour Jui, 

Mr. Jour. Je n'ai rien fait en- 
core Madame, pour meriter cette 
grace. Dor. 


Mr. Jordan, Dorimene, Mrs. 
Jox Dax, DoranTEs, LAc- 


QUEY. 


Lac. C1R, here's the Count, and 
a Lady whom he's hand- 


ding in. 


Mr. Jor. Good lack-a-day, 1 * 
have ſome orders to give. Tell em 


that I'm a-coming in a minute. 


Dor, Madam, this is a wery © 


good friend of mine, 


r. Jor. Tis too much honour + 


you do me. 
Dor. A very polite man. 


him, 


Mr. Jor. I have done nothing | 


yet, Madam, to merit this by 


VOur oy or * 


Dori. I Have à great eſteem for ; 


Dor. bas a Mr. Jour. Prenez 
bien garde, au moins, à ne lui 
ther point parler du diamant que vous 
not lui avez donné. 
all, | Mr. Jour. Ne pourois-je pas 
ſeulement lui demander comment 
eetty elle le trouve? 
fine __ Dor. Comment ? Gardez-vous 
1 en bien. Cela ſeroit vilain a 
Fave If VOUS 3 & pour agir en galant 
ſs in homme, il faut que vous faſſiez 
can comme ſi ce n'etoit pas vous qui 
lui euſſiez fait ce preſent. (Haul) 
„ be | Monſieur Jourdain, Madame, dit 
bat. qu'il eſt ravi de vous voir chez 
an? lui. 
ing Dori. Il nvhonore beaucoup, 


Chi- , 

Mr. Jour. bas a Dor. Que je 

%, vous ſuis oblige, Monſicur, de 
lui parler ainſi pour moi. 


yy to 
to be © 5 : 

Dor. J'ai eu une peine effroy- 
able a la faire venir ict. 


eas 


Mr. Jour. Je ne ſais quelles 
: graces vous en rendre. 
Mrs. Dor. Il dit, Madame, qu'il 
Ac vous trouve la plus belle = why 
ne du monde. 
, and Dori. C'eſt bien de la grace 
hand- qu'il me fait. 
Mr. Jour. Madame, c'eſt vous 
qui faites les graces. 
Dor. Songeons à manger. 
[1 'em Lag. Tout eſt pret, Monſieur. 
te. Dor. Allons donc nous mettre 
à table, & qu'on faſſe venir les 
very Muſficiens. 
Dori. Comment, Dorante, voila 
0n0ur un repas tout-a-fait magnifique | 
M. Jour. Vous vous moquez, 
Madame, & je voudrois qu'il fut 
plus digne de vous Etre offert. 
m for Dor. Monſieur Jourdain a rai- 
ſon, Madame, de parler de la 
othing ſorte: & il m'oblige de vous 
5 50 faire fi bien les honneurs de 
or, chez lui. Dari. 


. 


7 


* 
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Dor. aſide to Mr. Jor. Take 


good care however not to ſpeak to 


r of the diamond you gave her. 


Mr. Jor. Mayn't I aff: her only 
how ſhbe likes it? 


Dor. How ! Take ſpecial care 
you don't.” *Tewould be unhand/ome 
of you; and to att like a man of 
Galantry, yote ſhou'd make as Fl 


it evere not you who made the 
preſent. (Aloud) M.. Jordan, 
Madam, ſays that he's in raptures 
to ſee you at his houſe, 


Dori. He does me a great deal of 
honour. be 

Mr. ]Jor. afide to Dor. How am 
1 oblig'd to you, Sir, for ſpeaking 
to her in that manner on my ac- 
count . 

Dor. I have had a moſt terri- 
ble difficulty to get her to come 
hither. 

Mr. Jor. J don't know how to 
thank you enough for it. 

Dor. He ſays, Madam, that he 
thinks you the moſt charming perſon 
in the world. 

Dori. '7is a great favour he 
does me. 

Mr. Jor. Madam, *tis you do the 
a]. 

Dor. Let's think of eating. 

Lac. Every thing is ready, Sir. 

Dor. Come then, let us fit down 
to table; and fetch the Muſicians. 


Dori. How, Dorantes? Why, 
here's a moſt magnificent repaſt ! 

Mr. Jor. You are pleaſed to ban- 
ter, Madam, I wou'd it were more 
avorthy of your acceptance. 

Dor. Mr. Jordan, Madam, is in 
the right in what he ſays, and he 
obliges me in paying you, after ſo 
handſome a manner, the honours »f his 
houſe. Dori. 


= 
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Dori. Je ne reponds a ce com- 
pliment, qu'en mangeant comme 
je fais. 

Mr. Jour. Ah! Que voila de 
belles mains ! 

Dori. Les mains ſont mediocres, 
Monſieur Jourdain : mais vous 
voulez parler du diamant qui eſt 
fort beau. 

Me. Jour. Moi, Madame! Dieu 
me garde d'en vouloir parler. Ce 
ne ſeroit pas agir en galant hom- 
me; & le diamant eſt fort peu de 
choſe. 

Dori. Vous etes bien dégouté. 

Mr. Jour. Vous avez trop de 
bonte. 

Dor. Allons, qu'on donne du 
vin a Monſieur Jourdain, & a ces 
meſſieurs, qui nous feront la grace 
de nous chanter un air a boire. 

Dori. C'eft merveilleuſement aſ- 
ſaiſonner la bonne chere que d'y 
meter la Muſique ! & je me vois 
ici admirablement regalee. 

Mr. Jour. Madame, ce neſt 

as 

Dor. Monſieur Jourdain, pre- 
tons ſilence a ces meſſieurs: ce 
qu'ils nous diront vaudra mieux 

ue tout ce que nous pourions 
ire. | 

Dori. Je ne crois pas qu'on 
puiſſe mieux chanter, & cela eſt 
tout-a-fait beau. 

Mr. Jour. Je vois encore ici, 
Madame, quelque choſe de plus 
beau. 

Dori. Ouais ! Monſieur Jour- 
dain eſt galant plus que je ne 


penſois. 
Dor. Comment, Madame ? Pour 


ui prenez-vous Monſieur Jour- 
ain ? 
Mr. Jour. Te voudrois bien 
wr me prit pour ce que je 
ois. 
Dori. Encore? 


Dor. 


Dori. I make no other anſwer 
, this compliment than eating as 
ao. 


are there ! 

Dori. The hands are fi fo, Mr. 
Jordan; but you mean 15 {peak of 
the Diamond which 15 vc pretty. 


Mr. Jor. J, Madam? Nlarry 
Heaw'n forbid I ſhould ſpeak of it; 
1 foould not af like a Gentleman 
of Galantry, and the Diamond is a 
very trifle. 

Dori. You are wondrous nice. 

Mr. Jor. You have too much 
goodneſs. 


Mr. Jor. Ah] what pretty hands 4 


. 8 a 
ON Ae SS.” . 1 * "CEN E 
id — 


es Sat _ 


— 


Dor. Come, give ſome wine to © 


Mr. Jordan, ad to thoſe Gentle- 


men, who will do us the favour to | 


fog us a Catch. 


ri. You give a wondrous re- x 


liſh to the good chear, by mixin 


Mufick with it; I am admirably : 


well regal d here. 


Mr. Jor. Madam, it is not —— . 


Dor. Mr. Jordan, Jet us liſten | 
to theſe Gentlemen, they'll entertain de 
us with ſomething better than all 


wwe can poſſibly ſay. 


Dori. I don't think any _ f 
ly * 


can be better ſung, and "tis extreme 


ne. 3 
Mr. Jor. 1 fre ſomething here ; 


tho, Madam, much finer. 


Dori. Hey ! Mr. Jordan, is | 


more galant than I thought he was. 


Dor. How, Madam ! who ds © 


you take Mr. Jordan for 


Mr. Jor. I wiſh ſhe wou'd take 
me for what I cou'd name. 


Dori. Again ? 


Dor. 


wer | Dor. @ Dori. Vous ne le con- 
as noiſſez pas. 
* Mr. Jour. Elle me connoitra 
nds quand il lui plaira. 
Dori. Oh! je le quitte. 


Mr. Dor. Il eſt homme qui a tou- 
of jours la riſpoſte en main. Mais 
3 vous ne voyez pas que Monſieur 


ourdain, Madame, mange tous 
les morceaux que vous avez 
it ; © touches. 
nan Dori. Monſieur Jourdain eſt un 
is homme qui me ravit. 
M. Jour. Si je pouvois ravir 
votre cœur, je ſeros—— 
aucb Me. Jour. Ah, ah! Je trouve 
ici bonne compagnie, & je vois 
e to bien = ne m'y attendoit pas. 


le- | C'eſt done pour cette belle affaire- 
ix to ci, Monſieur mon mari, que vous 

avez eu tant d'empreſſement a 
e. m'envoyer diner chez ma ſceur ? 
X17 


. je viens de voir un theatre 1a 
bas, & je vois ici un banquet a 
faire des noces. Voila comme 
vous depenſez votre bien. C'eſt 
ainſi que vous feſtinez les Dames 
zien en mon abſence, & que vous leur 
ain donnez la Muſique & la Come- 
all die, tandis que vous m'envoyez 
promener. 

Dor. Que voulez-vous dire, 
bing Madame Jourdain ? Et quelles 
— fantaiſies ſont les votres de vous 
. mettre en tete que votre mari 
f depenſe ſon bien, & que c'eſt lui 
qui donne ce regal a Madame? 
Apprenez que c'eſt moi, je vous 
„ 75 Prie: qu'il ne fait ſeulement que 
was, me preter ſa maiſon, & que vous 

| devriez un peu mieux prendre gar- 
2 d de a ce que vous dites. 

MM.. Jour. Oui, impertinente, 

c'eſt Monſieur le Comte qui don- 

tale ne tout ceci a Madame, qui eſt 
une perſonne de Qualite. Il me 

fait Thonneur de prendre ma mai- 

ſon, & de youloir que je ſois a- 
Dor. vec lui. Me. 


here 
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f Dor. to Dori. You don't know 
im. 

Mr. For. She Hall know me 
evhenever fe pleaſes. 

Dori. C/ Too much. 

Dor. He's one who has a Re. 
partee always at hand. But you 
don't fee, Madam, that Mr. Jor- 
dan eats all the pieces you have 
touch'd. 


Dori. Mr. Jordan i, a man that 
Jam charm'd with, 

Mr. Jor. FI could charm your 
heart, I ſhould be—— 

Mrs. Jor. FHey-day ! Why here's 
a jolly Company of you, and I ſee 
very well you did not expect me. 
It wvas for this pretty affair then, 
Mr. Huſband o'mine, that you were 
in ſuch a wiolent hurry to pack me 
off to dine with my ſiſter, «vas it? 
1 juſt now found a Play-houſe belbau, 
and here I find a dinner fit for a 
wedding. 1 hus it is you ſpend your 
money, and thus it is you feaſt the 
Ladies in my abſence, and preſent 
em with Muſick and a Play, wwhilft 
Tm ſent abroad in the mean time. 


Dor. What do you mean, Ma- 
dam Jordan? And what's your 
fancy to take it into your head, that 
your huſband ſpends his money, and 
that "tis he who entertains my Lady? 
Know, pray, that tis I do it, that 
he only lends me his houſe, and that 


you ought to con ſider a little better 


ewhat you ſay. 


Mr. Jor. Yes, Mrs. Impertinence, 
"tis the Count that preſents the Lady 
with all this, who is a perſon of 
Quality. He does me the honour 
to borrow my houſe, and is pleaſed 
to let me be with him, 

Mrs. 


\ 


Me. Jour. Ce ſont des chanſons 
que cela: Je ſais ce que je ſais. 

Dor. Prenez, Madame Jour- 

dain, prenez de meilleures lu- 
nettes. 
Me. Four. Je nai que faire de 
lunettes, Monſieur, & je vois aſ- 
ſez clair ! il y a long-tems que je 
ſens les choſes, & je ne ſuis pas 
une bete. Cela elit fort vilain a 
vous, pour un grand Seigneur, de 
preter la main, comme vous fai- 
tes, aux ſottiſes de mon mari. 
Et vous, Madame, pour une gran- 
de Dame, cela n'eft ni beau ni 
honnete a vous de mettre la diſ- 
ſention dans un menage, & de 
ſouffrir que mon mari it amou- 
reux de vous. 

Dori. Que veut donc dire tout 
ceci? Allez, Dorante, vous vous 
moquez de m'expoſer aux ſottes 
viſions de cette extravagante. 


Mr. Jour. Ah! Impertinente 
que vous Etes, voila de vos beaux 
faits. Vous me venez faire des 
affronts devant tout le monde ! & 
vous chaſſez de chez moi des per- 
ſonnes de qualite. — 

Me. Jour. Je me moque de leur 
qualite. wx of 

M.. Jour. je ne ſais qui me ti- 
ent, maudite, que je ne vous 
fende la tete avec les pieces du 
repas que vous ętes venue trou- 
bler. 

Me. Jour. ſortant. Je me mo- 
que de cela. Ce ſont mes droits 
que je defens! & Jaurai pour 
moi toutes les femmes. 

Mr. Jour. Vous faites bien d'é- 
viter ma colere. 

Elle eſt arrivee la bien mal- 
heureuſement. J'ètois en hu- 
meur de dire de jolies choſes; 
& jamais je ne m'etois ſenti tant 
d'eſprit. 
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Mrs. Jor. *Tis all Ruff this. I 
know what I know. hed 

Dor. Mrs. Jordan, take your 
beſt ſpeacles, take em. 


Mrs. Jor. Pe no need of ſpecta- 
cles, Sir, I ſee clear enough; Pe 
ſmelt things out a great while ago, 
I am mo aſs. Iis baſe in you, 
auh are a great Lord, to lend a 
helping hand, as you do, to the fol- 
lies of my huſband. And you, Ma- 
dam, who are a great Lady, 'tis 


neither handſome nor honeſt in you, | f 
to ſow diſſenſion in a family, ane 
to ſuffer my huſband to be in love © 


abith you. 


Dori. What can be the mean- 
ing of all this? Go, Dorantes, 
tis wrong in you to expoſe me to 
the filly wifions of this raving 
' woman. 


Mr. Jor. Ah! Impertinent crea- | 


e », "a 


ture as you are, theſe are your fine 


doings ; you come and affront me in 


the face of all the aworld, and drive 


prople of Quality away from my || 
houſe. 3 
rs. Jor. I value not their Qua- 


lity. 
Mr. 


ſplitting your ſkull with the je: 


ments of the feaſt you came here to 


i/turb. 


Mr. Jar. You do well to get out * 


o the way of my fury. 
She came here at a mo 
lucky time. 


J find myſelf ſo witty. 


Jor. I don't know awwhat C 
hinders me, you plaguy Huſſy, from 


Mrs. Jor. going. I deſpiſe all 
this, I defend my own rights, and 
1 ſhall have all the wives on ] 


un- 
T avas in the humour © 


of ſaying fine things, and never did 4 


DPIALOGUE 
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DIALOGUE VII. * 


SILVESTRE. 


Hiac. H ! Octave, eſt-il vrai 
ue votre pere eſt de 


retour, & qu'il veut vous marier ? 


OX. Oui, belle Hiacinte, & ces 


nouvelles m'ont donne une atte- 
inte cruelle. Mais que vois-je ? 
Vous pleurez! Pourquoi ces lar- 
mes? Me ſoupgonnez-vous, di- 
2 tes-moi, de quelque infidelite, 
Ee n'etes-vous pas aſſurèe de l'a- 
mour que j ai 


ur vous? 


Hiac. Oui, Octave, je ſuis ſur 


que vous m'aimez; mais je ne 


UN- 


le ſuis pas que vous m'aimiez; 
toujours. 


&. He, peut on vous aimer, 


r qu'on ne vous aime toute ſa vie? 


Hiac. Jai oui dire, Octave, 


que votre ſexe aime moins long- 
tems que le n6tre, & que les ar- 
deurs que les hommes font voir 
ſont des feux qui s'eteignent auſſi 
facilement qu'ils naiſſent. 


Oct. Ah! Ma chere Hiacinte, 


mon cceur n'eſt donc pas fait 
comme celui des autres hommes; 
KE je ſens bien, 
vous aimeral juſqu' au tombeau. 


ur moi, que je 


Hiac. Je veux croire que vous 


ſentez ce que vous dites, & je ne 
doute 2 que vos paroles ne 
ſojent ſinceres: mais je crains 
un pouvoir qui combattra dans 
votre cœur les tendres ſentimens 
que vous pouvez avoir pour moi. 
Vous dependez d'un pere, qui 
veut vous marier à une autre per- 
ſonne; & je ſuis ſure que je mour 


nour Tai ſi ce malheur m'arrive. 


r did Oc. Non, belle Hiacinte, il n'y 


UE| 


| a point de pere qui puiſſe me 
1* The tao Following Dialogues 


con- 


HiacinTaya, OcTavio, Sca- 
PIN, SILVESTER. - 
Hiac. H/ Octavio, is it true 
A that your father is 
returned, and intends to marry you? 
Oct. Yes, fair Hiacintha, and 
theſe tidings have ſtruck me cruelly. 
But what do I fee ? Do you weep ? 
Why theſe tears ? Tell me, do you 
Suſpet me of any unfaithfulneſs ? 
en have you not aſſurance of my 
e? 


Hiac. Tes, Octavio, I am ſure 
you love me; but J am not ſo that 
you will love me always, 


Oct. 3 can - love you, 
and not you for life ? 

Hiac. Te heard ſay, Octavio, 
that your ſex loves not ſo long as 
ours does ; and the ardours men diſ- 
cover are flames which are as ea 


extinguiſhed as they are kindled. 


OR. A my dear Hiacintha, 
my _ then is 12. —4 lite that 
of other men; 1 plainly perceive, 

or , that I ſhall love you 
ir 1 5 

Hiac. T willing to believe you 
think what you ſay, and I make 
no doubt but your words are fincers: 
but I fear a power which may op- 
foſe in your heart, the tender ſen- 
timents you may have for me. You 
depend on a father who would 
you to another; and Pm ſure, fſhou 
this misfortune happen, "twill be 
the death of me. 


OR. No, lovely Hiacintha, there's 
no father ſhall * me to break 


my 


are taken out of les Fourberies de Scapin. 
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contraindre a vous manquer de 


de foi, & je me reſoudrai a quit- 


ter mon pays, & le jour meme, 
$1] eſt beſoin, plutõt qu'a vous 
quitter. Ne pleurez done point, 
je vous prie, mon aimable Hia- 
cinte, car vos larmes me tuent, 
& je ne les puis voir fans me 
ſentir percer le cœur. 

Hiac. Puiſque vous le voulez, 
je veux bien effuyer mes pleurs, 
& Jattendrai d'un ceil conſtant 
ce qu'il plaira au Ciel de reſou- 
dre de moi. 

Oct. Le Ciel nous ſera favo- 
rable. 

Hiac. Il ne ſauroit m' tre con- 
traire, ſi vous m'etes fidele. 

OZ. Tele ſerai aſſurèment. 

Hiac. Je ſerai donc heureuſe. 

way a part. Elle n'eſt point 
tant ſotte, ma foi, & je la trou- 
ve aſſez paſſable. 

Oct. montrant Scap. Voici un 
homme qui pouroit bien, _s'il le 
vouloit, nous eEtre dans tous nos 
beſoins d'un ſecours merveilleux. 

Scap. Jai fait de grands ſer- 
mens de ne me meler plus du 
monde: mais fi vous mven priez 
bien fort tous deuz, peut-Etre---- 
Oc. Ah! S'il ne tient qu'a te 
prier bien fort pour obtenir ton 
aide, je te conjure de tout mon 
cœur de prendre la conduite de 
notre barque. 

Scap. à Hiac, Et vous, ne dites- 


vous rien ? 


Hiac. Je vous conjure, à fon 
exemple, par tout ce qui vous eſt 
le plus cher au monde, de vou- 
loir ſervir notre amour. 

Scap. Il faut ſe laiſſer vaincre, 
& avoir de l'humanité. Allez, 
je veux m' employer pour vous. 

Oct. Croi que —— 

Scap à OF. Chut. (4 Fac.) 
Allez vous-en, vous, & ſoyez en 
repos: 


fiftance, I conjure thee, with all 


my faith with you ; and I am di- 
termin'd to quit my country, and 
even life itſelf, if tis neceſſary, ra- 
ther than quit you. Therefore, © 
pray, my lovely Hiacintha, veep © 
not, for your tears hill me; and 1 © 
cannot ſee em but they flab me to 
the heart. 


Hiac. Since you will have it fo, © 
J will then dry up my tears, and 
avait with 5 eye for what it 
/hall pleaſe Heav'n to determine a- 
bout me. | 1 
Oct. Heav'n will be favourable © 
to Us. s 
Hiac. It cannot be averſe to ne, 
F you are faithful. F 
OR. I certainly ſhall be { . 
Hiac. Then I hall be happy. © 
Scap. aſide. She's not ſo nuch 
of a fool, in troth; and I think © 
ſhe's tolerably well to paſs. % 
OR. pointing to Scap. Here's. 
a man could be a marvellous _ 9 
to us in all our neceſſities, were he 
"GE 15 made great pr 5 
cap. ache e / 4 
— meddle no more <T the par 


aworld; but if you intreat me ve 8 
powerfully both of you, perhaps---- 4 

Oct. Nay, if it flicks only at nul 
firong intreaties to obtain thy aſ. „ 


my heart, to take upon thee the con- 
duct of our barh. 3 
Scap. to Hiac. And have you 
nothing to ſay to me ? 4 
Hiac. I conjure you, accordin oo 
Se 


to his example, by all you Hell 
moſt dear, to ſerve us in _ _ 1 5 
Scap. I muſt ſuffer myſelf to d Ventr 
— 2 de 725 huma- · . 
nity, Go, Ill employ myſelf is mo 
your favour. A. 
Oct. Be aſſur d that---- You 
Scap. to Oct. Huy. (To Hiac.) eur 
Get you hence, and make yourſelf eaſy Jeu 
DIALOGUE 


ö 

' ARGANTE, 
5 VESTRE, 

Argante ſe croyant ſeul. 
t- on jamais oui parler d'une 


# action pareille a celle-la ? 
+ ſo, | Scap. II a deja appris Vaffaire, 
and & elle lui tient ſi fort en tete que 


it tout ſeul il en parle haut. 


Arg. Voila une temerite bien 
nde. 

Scap. Ecoutons-le un peu. 
Arg. Je voudrois bien ſavoir ce 
qu ils me pouront dire ſur ce beau 
© mariage. 

y.  Scap. d part. Nous y avons 
much ſongé. 

” Arg. Nieront-ils la choſe ? 

Scap. Non, nous n'y penſons 


pas. 
= Arg. Ou s' ils entreprendront de 
Texcuſer ? 
: Scap. Cela ſe poura faire. 
roteſ. > Arg. Pretendront-ils m'amuſer 
þ the par des contes en l'air? 
ver Scap. Peut-etre. 
A. Tous leurs diſcours ſeront 
utiles. 
Scap. Nous allons voir. 
% all Arg. Ils ne m'en donneront point 
. == 
* Scap. Ne jurons de rien. 


As.. Je ſaurai mettre mon pen- 
din Gard de fils en lieu de ſureté. 

; heli | Scap. Nous y pourvoirons. 
be. 1 Arg. Et pour le coquin de fil- 
to & veſtre, je le rouerai de coups. 
umd. Sitv. J'ètois bien étonné, s'il 
F in m oublioit. 

Arg. * Silu. Ah, ah! 
Vous voila donc, fa uver- 
Hiac. meur de famille, beau Sir ur de 


If ea jeunes gens, 
70 ; Scap. 


veſter, TI 


* 
DIALOGUE IX. 


Scam, & S1I- AR CAN TE, SCAPIN, and Stu- 


VESTER, 
Argante thinking himſelf alone. 
ID ever any body hear of an 
action like this ? 

Scap. He has learnt the affair 
already, and it runs ſo much in his 
head, that, tho" alone, he ſpeaks of 
it aloud. 

Arg. Here's an inſtance of great 
2 bed: / nftance of g 

Scap. Let's hearken to him a little, 

Arg. I would be glad to know 
what they can ſay to me upon this 


fine marriage. 


Scap. aſide. We have thought 
of that. 

Arg. Will they deny the thing ? 

Scap. No, we don't think of 
that. 

Arg. Or «vill they undertake to 
excuſe it ? 

Scap. That may poſſibly be. 

Arg. Will they pretend to amuſe 
me with impertinent flories ? 

Scap. Perhaps fo. 

Arg. All their ſpeeches will be 
ta no p 


7. 
Scap. We ſhall ſee that. 
Arg. They ſhan't impoſe upon me, 


Scap. Let us not fivear to any 


t *. 
rg. 1 ſhall take care to ſecure 


my Raſcal of a ſon in a ſafe place. 


Scap. We jhall ſee to that. 
Arg. And for that Rogue Sil- 
gel him to Mummy. 
Silv. 1 ould have been much 


aftoni/h'd had he forgot me. 


Arg. ſeeing Silv. Oh! fob! 


Are you there then, age Ga- 
vernor of a family? fine Diredtor 


of young folks ! 


E 2 Scap. 


(28) 


Seat Monſieur, je ſuis ravi de 
yous voir de retour. 

Arg. Bon jour, Scapin. (A Silu.) 
Vous avez Avi mes ordres vrai- 
ment d'une belle maniere, & mon 
fils s' eſt comporte fort ſagement 


pendant mon abſence. 


Scap. Vous vous portez bien, 
à ce que je vois. 

Arg. Aſſez bien. (A Silv.) Tu 
ne dis mot, coquin, tu ne dis mot. 


Scap. Votre voyage a-t-il ete 
bon ? | 

Arg. Mon Dieu ! fort bon. 
Laifſe-moi un peu quereller en 


repos. . 


Scap. Vous voulez quereller ? 
Arg. Oui, je veux quereller. 
Scop. Et qui, Monſieur ? 

Arg. Ce maraud-la. 

Scap. Pourquoi? 

Arg. Tu was pas oui parler de 
ce qui s'eſt paſſè dans mon ab- 
_ E 4 

cap. Jai bien oui parler de 
—_— ; ite choſe. F 

Arg. Comment, quelque petite 
choſe? Un action de cette nature 

Scap. Vous avez quelque rai- 
ſon. 

Arg. Une hardieſſe pareille a 
celle-la ! 

Scap. Cela eſt vrai. 

Arg. Un fils qui ſe marie ſans 
le conſentement de ſon pere 

Scap. Oui, il y a quelque choſe 
a dire a cela. Mais je ſerois 
davis que vous ne ſiſſiez point de 
bruit. 

Arg. ſe ne ſuis pas de cet a- 


vis, moi, & je veux faire du bruit 7 
full of making a noiſe. M bal, les 


tout mon ſaoul. Quoi! tu ne 
trouves pas que j'aie tous les ſu- 
jets du monde d' etre en colere? 


Jaap. 


Scap. Sir, I rejoice to ſee you | 
return'd. 4 s 
Arg. A good day to you, Sca- | 
— nn * Tin have fol- 
ow'd my orders, truly in a pretty © 
manner; and my fon has behav'd ; 
himſelf very ſagely during my ab- 


6 
ſence, | = « 
Scap. You are mighty well, as _ « 
far as I can fee. 11 
Arg. Pretty ævell. (To Silv.) « 
Do'ſt not ſay a word, Raſcal? Deſt e 
not ſay one word ? 1 
Scap. Have you bad a gecd f 
voyage? F. 


Arg. Pha! a v one. 
Let Ss alone a e Cog, may I. 
have leiſure to quarrel with the 
raſcal. : 

Scap. Wou'd you quarrel ? 

— Yes, I La — 

Scap. With whom, Sir? 

Arg. With that varlet there. 

Scap. Why /o ? pl 

Arg. Have you not heard what m 
has paſs'd in my abſence ? | 


* aſ 

E. 
Scap. Te heard indeed ſoma tir 

trifling matter. | 
Arg. How ! ſome trifling mat- my 


ter? An action of this nature | Je 
Scap. You are in ſome meaſure | fat 
in the right. fai 


Arg. So daring a thing as this! 


Scap. That's ?rue. 1 
Arg. A fon marry without the ' auſ 
conſent of his father ! ger 
Scap. Yes, there's ſomething t» | tou 
be ſaid to that. But I'm of ofi- faut 
nion you fhou'd make no noiſe about | rail 
it. | © ſave 
Arg. Tn not of that opinion, | Ets 


or my part; I will have my belh- tre 


don't you think Pye all the reaſen| vo 


in the world to be in a paſſion? || co 


Scap. | 


Sap. Si-fait. J'y ai dabord 


2 te, moi, lorſque j ai ſcu la choſe, 


K je me ſuis interefſe pour vous 
> juſqu'a quereller votre fils. De- 
> mandez-lui un peu quelles belles 
reprimandes je lui ai faites, & 
comme je Vai chapitre ſur le peu 
de reſpect qu'il gardoit à un pere 
dont il devoit baiſer les pas. On 
ne peut pas lui mieux parler, 
= quand ce ſeroit vous- mème. Mais 


uoi ! Je me ſuis rendu a la rai- 


I on, & Jai conſiderè que, dans le 
fond, il n'a pas tant de tort qu'on 
pouroit croire. 


Arg. Que me viens tu conter ? 


> Il n'a pas tant de tort de s'aller 
marier de but en blanc avec une 
= Inconnue ? 


ue voulez-vous? Il y 


Scap. 


a Ete pouſle par ſa deſtinee. 


Arg. Ah, ah ! Voici uneraiſon 


la plus belle du monde. On n'a 
plus qu'a commettre tous les cri- 
mes imaginables, tromper, voler, 
aſſaſſmer; & dire 
qu'on y a <te pouſſè par ſa deſ- 


5 tinée. 


ur excuſe 


Scap. Mon dieu ! Vous prenez 


mes paroles trop en philoſophe. 
Je veux dire qu'il $eſt trouve 
— engage dans cette af- 
faire. 


Arg. Et pourquoi s'y engage- 


| oit-il ? 


Scap. Voulez-vous "qu'il ſoit 
auſſi ſage que vous? Les jeunes 


gens ſont jeunes, & n'ont pas 
toujours la prudence qu'il leur 
faudroit pour ne rien faire que de 
raiſonnable. - Je voudrois bien 
ſavoir fi vous-mème n'avez pas 


Ete jeune, & n'avez pas dans vo- 
tre tems fait des fredaines comme 
les autres. Jai oui dire, moi que 
vous avez été autrefois un bon 


compagnon parmi les femmes 


Arg, Cela eſt vrai, jen de- 
meure 
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Scap. Yes. So was J at firſt, 
when I heard the thing; and ſo far 
intereſted myſelf in your favour as 
to quarrel with your ſon. Aſe him 
but what reprimands I gave 
him, and 1 lectur'd him upon 
the little reſpe he retained for a 
father, whoſe footſleps he ought to 
kiſs. One could not talk better to 
him, tho't had been your own ſelf. 
But what of that ? I ſubmitted to 
reaſon, and conſider d that at the 
bottom he might not be ſo much in 
the wrong as one wou'd be apt to 
think. 

Arg. What's this you tell ne? 
I there no great wrong in going to 
marry himſelf, point k, to a 
firanger ? 

Scap. What wou'd you have ? 
He awas puſh'd to't by his deſtiny. 

Arg. Ho! ho! The prettieſi rea- 
fon, that, in the world! One has 
no more to do but to commit the 
greateſt crimes imaginable, to cheat, 
ſteal, murder, and to ſay for excuſe, 
one was pub d to't by one's defliny. 


Scap. back-a-day ! Sir, you take 
my words in too philoſophical a 
ſenſe. I mean that he was fatally 
engag'd in this affair. 


Arg. And why did he engage in 
it? 

Scap. Wou'd you have him as 
wiſe as yourſelf ? Young folks are 
young, and haue not all the pru- 
dence they ſhould have to do not hi 
but what's reaſonable. I would 
be glad to know whether you your- 
ſelf were not once young, and have 
not play'd as many pranks in your 
time as other people. Dre heard ſay, 
that formerly you were an excellent 


companion among the Ladies---- 


Arg. That's true. I grant it. 
g 87, * 


(30) 


But I always confin'd myſelf to 
Galantry, and never went ſo far 


meure d' accord; mais je m'en 
ſuis toyjours tenu à la galanterie, 
& je n'ai point ete juſqu'a faire 
ce qu'il a fait. 

Scap. Que vouliez-vous qu'il 
fit? Il voit une jeune perſonne 

ui lui veut du bien, car il tient 
d vous d'etre aime de toutes les 
femmes, il la trouve charmante, 
il lui rend des viſites, lui conte 
des douceurs, ſoupire galamment, 
fait le paſſionne. Elle ſe rend 
a ſa pourſuite. Il pouſſe ſa for- 
tune. Le voila ſurpris avec elle 
par ſes parens, qui, la force ala 


main, le contraignent de Te- 
uſer. 

Sify, L'habile fourbe que 
voila ! 


Scap. Euſſiea vous voulu qu'il 
ſe fut laifle tuer? Il vaut mieux 
encore Etre marie qu'etre mort. 


Arg. On ne m'a pas dit que 
Paffaire ſe ſoit ainſi paſſe. 

Scap. montrant Silv. Demandez- 
lui platot. II ne vous dira pas le 
contraire. 

Silv. Oui, Monſieur. 

Scap. Voudrois-je vous men- 
tir? 

Arg. Il devoit done aller tout 


un Notaire. 
Scap. C'eſt ce qu'il n'a pas vou- 
lu faire 


Arg. Cela m'auroit donne plus 
de facilite a rompre ce mariage. 


Scap. Rompre ce mariage ? 
. Oui. 
Scap. Vous ne le romprez point. 
Arg. je ne le romprai point? 
Scap. Non. 
Arg. Quoi ! Je n'aurai pas pour 
mol les droits de pere, & la — 
on 


as to do what he has done. 


Scap. What wou'd you have 5 
bad him done? He fees a young "« 


girl who had a kindneſs for him, 


for he takes after you to have all 


the women in love with him, he 
thinks her charming, he pays her 


viſits, makes love to her, ſighs af. © 
= a gallant manner, mg * paſ- 
fronate lover. She yields to his ad- 
dreſſes, he puſhes his fortune. I hen, 
bo ! he is caught with her by her © 

bo, Gans of arms, 


relations, a 
oblige him to marry her. 


Silv. What 4 dextrou Knave n 


this is ! 


Scap. Wou'd you have had him F 
Suffer himſelf to be murder d "Tis 
better to be married than to di 


muc 


be dead. 


thing was done in this manner. 


rather ; 
trary. 
Silv. Yes, Sir. 
Scap. Would I tell you a Her 


Arg. He ſhould have gone there- 
auſſi-tot proteſter de violence chez fore immediately, and have enter C 


his proteft with a Notary againſt 


the wiolence. 


Scap. That is what he would 


not do. 

Arg. That would have made it 
eafier for me to difſſokve the mar- 
riage. 

Scap. Diſſolve the marriage ? 

Arg. Yes. 

Scap. You wont difſobve it. 

Arg. Shan't I diſſolve it? 

Scap. No. 


Arg. What / foan't I have tht | 
rights of a father, and have ſatit- | 
fagiin | 


Arg. They did mot tell me the C 


Seap. pointing to Silv. 4 bi 
4 2257 to the con- di 


( 31) 


© ſon de la violence qu'on a faite 
2 mon fils? 

S cap. C'eſt une choſe dont il 
ne demeurera pas daccord. 


ave Arg. Il n'en demeurera pas 
oung daccord ? 

him, Scap. Non. Voulez-vous qu'il 
e all confeſſe qu il ait ete capable de 
„ he crainte, & que ce ſoit par force 
ber qu'on lui ait fait faire les choſes ? 
af. II n'a d'aller avouer cela. 
paſ. Ce ſeroit fe faire tort, & ſe mon- 
; ad- trer indigne d'un pere comme 
hen, vous. 

ber Arg. Je me moque de cela. 


S cap. Il faut pour ſon honneur 
& pour le v6tre qu'il diſe dans le 
monde que c'eſt de bon gre qu il 
ra p ce. 

þ . Et je veux, moi, pour 
4 mon homiter & pour le ſien qu'il 
diſe le contraire. 

= Scap. Non, je ſuis ſur qu'il ne 
le fera 
r. Ax. 
im cap. 
dis-je. | 
Ang. Ille fera, ou je le deſhe- 


riterai. 


Fe y forcerai bien. 
Il ne le fera pas, vous 


e? Scap. Vous ne le deſheriterez 
Point, 

here- Arg. Jeneledeſheriterai point? 

nter d  Scap. Non. 


al 


+ Arg. Ouais! Voici qui eſt plai- 
2 Je ne deſheriterai pas mon 
Als. 
1 7 * Non, vous — 
Arg. Qui m'en empechera ? 
Scap. 9 Vous n' au- 
rez pas ce cceur-la. 


Scap. La tendreſſe paternelle 
: fera ſon office. 
Arg. Elle ne fera rien. 
Scap. Mon Dieu! Je vous con- 
e the nois, vous etes bon naturellement. 
fatis - 
ation | 


ze ? 


Arg. Je ne ſuis point bon; & 
I Je 


Faction for the violence they have 
done my ſon ? 

Scap. He'll by no means conſent 
to it. 

Arg. He not conſent to it ? 


Scap. No. Would you have him 
confeſs that he was capable of fear, 
and that they made him do thin 
by force? He'll take care how 
owns that. That were to injure 
himſelf, and fhew himſelf unworthy 
of ſuch a father as you. 


. T care not for that. 
Scap. He muſt for his own Ho- 
nour and yours tell the world, that 
he married her woluntarily. 


Arg. And for my honour and his 
owe; Pf hive bir io the con- 


trary. 
Scap. No, Tn fure be won't ds 


11. 
Arg. I fall make him. 
Scap. He won't do't, I tell you. 


. He all do it, or I'll A. 
he lin 4 
Scap. You ſhan't difinherit him. 


Arg. Shan't I diſinberit him? 
Scap. No. 
Arg. Ab ah! That's merry e- 


nough ; 1 ſhan't diſinherit my ſon. 


Scap. No, I tell you. 

Arg. Who ſhall hinder me ? 

Scap. You yourſelf. You avon't 
have the heart to do it. 


Scap. Fatherly tenderneſs auill do 
its duty. 
Arg. 'Taill do nothing at all. 
Scap. Lack-a-day ! I know ye, 
are naturally a good natur'd 
Gentlemanx. 
Arg. 1 am not good natured, I 
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je ſuis méchant quand je veux. 

iniſſons ce diſcours qui m'e- 
chauffe la bile. (4 Siu.) Va-t-en, 
—_ va-t-en me chercher mon 

ripon, tandis que Jirai rejoindre 
le Seigneur Geronte, pour lui con- 
ter ma diſgrace. 

Scap. Monſieur, ſi je puis vous 
etre utile en quelque choſe, vous 
n'avez qu'a me commander. 

Arg. Je vous remercie. Ah! 
Pourquoi faut-il qu'il ſoit fils u- 
nique ; & que n'ai-je a cette heure 
la fille que le Ciel m'a otee pour 
la faire mon heritiere ! 


am ill natured when I pleaſe, Let's 
have done with this diſcourſe, for 
it provokes my choler. (To Silv.) 
Get thee gone, Hang-dog ; get thee 


gone, and find me out my Raſcal, | 
while I join Signior Geronte, and | 


tell him my misfortune. 


Scap. Sir, if I can ſerve you | 
in any thing you need only command | 


me. 

Arg. I thank you. Oh! Why 
is he an only ſon? And why have 
J not now the daughter which Hea- 


ven depriv'd me of, that I might 
— my heir ? 


” 


DIALOGUE X 


D. Juan, SGANARELLE. 
Sga. A foi, Monſieur, a- 


vouez que j ai eu rai- 
ſon, & que nous voila l'un & 
Pautre deguiſes a merveille. Vo- 
tre premier deſſein n'etoit point 
du tout a propos, & ceci nous ca- 
che mieux que tout ce que vous 
vouliez faire. 

D. Ju. Il eſt vrai que te voila 
bien; & je ne ſais où tu as été 
deterrer cet attirail ridicule. 


Sea. C'eſt Thabit d'un vieux 


Medecin qui a été laifſe en gage fi 


au lieu ou je Vai pris, & il m'en 
a coute de l'argent pour Pavoir. 
Mais ſavez-vous, Monſieur, que 
cet habit me met deja en conſidẽ- 
ration, que je ſuis falue des gens 
que je rencontre, & que l'on me 
vient conſulter ainſi qu'un habile 
homme ? 

D. Fu. Comment donc? 

Sea, Cinq ou ſix payſans & 
payſannes, en me voyant paſſer, 
me font venus demander mon a- 
vis ſur diferentes maladies. 


D. Ju. 


* The fix fellowwing Dialogues are taken ont of le Feſtin de Pièrre. 


Don jlous, ScGANAREL. 


Sg. FI SROTH, Sir, confeſs | 


me to be in the right, 


and that we are both diſguiſed to l 
a wonder. Your firſt defign was ( 


no means proper, and this conceals us 


much better than what you wwou'd ; 


have done. 


D. J. Tits true thou art very 


well diſguiſed, and I can't imagine | 
1 haſt been to unhoard this | 


aohere t 
ridiculous equipage. 

Sga. Tir the habit of an old Phy- 
cian which had been left in paaun 
in the place where I got it, and it 
coft me money to have it. But 


d'ze know Sir, that this habit has | | 
already plac d me in ſome degree of | ; 
conſideration ; that I am ſaluted y 


the people I meet, and that they 


come to conſult me as a man of | 


Kill? 


D. J. How ? 


Sga. Five or fix countr;-fellows | 
and pirls ſeeing me paſs by, came 


mirac 


and aft'd my advice upon their dif- Ner- edu 
ferent diſtempers. rng 
D. J. Nui v 

qui 

leux. 


r 


n 


(33) 


D. 7. Tu leur as repondu que 
tu n'y entendois rien. 

Sga. Moi? point du tout. J'ai 
voulu ſoutenir Phonneur de mon 
habit, j'ai-raiſonne ſur le mal, & 
leur ai fait des ordonnances a 
chacun. | 

L. Ju. Et quels remedes en- 
core leur as- tu ordonnes ? 

Sga. Ma foi, Monſieur, j'en ai 
ris = ou j'en ai pu attraper. 
ai fait mes ordonnances a Va- 

vanture, & ce ſeroit une choſe 
plaiſante, f les malades gueriſ- 


n 


ſoient, & qu'on m'en vint remer- 
TCler. 

D. Ju. Et pourquoi non? Par 
| quelle raiſon n'aurois tu pas les 
memes privileges qu'ont tous les 
autres Medecins ? Ils n'ont pas 
plus de part que toi aux gueriſons 
des malades, & tout leur art eſt 
pure grimace. Ils ne font rien 
: 2 recevoir la gloire des heureux 
ſuccès; & tu peux profiter comme 
eux du bonheur du malade, & 
voir attribuer a tes remedes tout 
ce qui peut venir des faveurs du 
hazard, & des forces de la na- 
1 ture. 

Sga. Comment, Monſieur, vous 
etes auſſi impie en Medecine ? 


D. Ju. Ceſt une des grandes 
erreurs qui ſoĩent parmi les hom- 
mes. 

Sga. Quoi! Vous ne croyez pas 
au {cne, ni a la caſle, ni au vin 
 EmEtique ? 

D. Ju. Et pourquoi veux-tu 
que j'y croie ? 

| Sge. Vous avez Vame bien m- 
crèante. Cependant vous voyez 


miracles ont converti les plus in- 
credules eſprits, & il n'y a pas 
trois ſemaines que j'en ai vu, moi 
qui vous parle, un effet merveil- 
Hleux, D. Ju. 


D. J. You anfwer'd that you 
knew nothing of the matter. 

Sga. By 1m means. I would 
ſupport the honour of my habit. I 
reaſon'd upon the diſeaſe, and gave 
each a preſcription. 


D. J. And prithee what remedies 
didſt thou preſcribe them ? 

Sga. Þtroth, Sir, I pick'd em 
up where I cou'd get em. I pre- 
crib'd at all adventures, and twou'd 
be a droll thing, if the diftempers 
ſhou'd be cured, and they fhou'd 
come to return me thanks for it. 


D. J. And why not? Why fhou'd 
not you have the ſame privilege as 
all other Phyſicians have ? They've 
no more ſhare in curing diſtempers 
than you have, and all their art is 
mere grimace. They only receive the 
honour of happy ſucceſs, and you 
may take advantage as they do, of 
a patient's good luck, and find every 
thing aſerib'd ta your remedies that 
can proceed either from the favour 
of chance, or the force of nature. 


Spa. What, Sir, are you impious 
in Phyſick too ? 
D. J. 'Tis one of the greateſt er- 


rors of mankind. 


Sga. IV hat, don't you believe in 
Senna, nor Caſſia, nor Emetic-wine 


D. J. And why wou'd you have 
me believe in 'em ? 

Sga. You are of a wery unbe- 
lieving temper. Yet 2 all this, you 


puis un tems que le vin Emeti- ſer the emetick-avine bas made a great 
que fait bruire ſes fuſeaux. Ses buſtle of late. 


Its miracles have 


converted the moſt incredulous minds ; 
and tis but three wweks ago, that 


I myſelf who ſpeak tye, ſaw a 
marvellous effect of it. 
F D. J. 


D. Ju. Et quel? 
Sga. II y avoit un homme qui 
depuis 11x jours étoit a l'agonie, 
on ne ſavoit plus que lui ordon- 
ner, & tous les remedes ne faj- 
ſoient rien; on s'aviſa a la fn de 
lui donner de I'emctique. 


D. Fu. I! rechapa, n'eſt- ce pas? 

Sga. Non, il mourot. 

D. J. L'efet eſt admirable. 

Sza. Comment! II y avoit fix 
jours entiers qu'il ne pouvoit mou- 
rir, & cela le ft mourir tout d'un 
coup. Voulez- vous rien de plus 
efacace ? 

D. Ju. Ta as raiſon. 

Sga. Mais laiſſons-lù la Mcdecine 
ou vous ne croyez point, & par- 
lons d'autres choſes; car cet 
habit me donne de Feſprit, & je 
me ſens en humeur de diſputer 
contre vous. Vous ſavez bien 
que vous me permettez les diſ- 
putes, & que vous ne me deffen- 
dez que les remontrances. 

D. Ju. He bien? 

Sea. Je veux ſavoir vos pen- 
ſees a fond & vous connoitre un 
peu mieux que je ne fais. Fa, 
quand voulez-vcus mettre hu a 
vos débauches, & mener la vie 
d'un honncte homme? | 

D. Tz. Ah, maitre ſot ! Vous 
allez d'abord aux remontrances. 

Sga. Morbleu, je ſuis bien fot 
en effet de vouloir m'amuſer : 
raiſonner avec vous. Faites tout 
ce que vous voudrez; il m'impor- 
te bien que vous vous perdiez ou 
non, & que----- 

D. Ju. Tai-toi. Songeons 4 
notre affaire. Ne ſerions- nous 
point egares ? Appelle cet homme 
que voila 1a bas pour lui deman- 
der le chemin. 8 
ga. Holi, ho l'homme. Ho, 
Fami. Uu petit mot s'i! vous 

plait. 


foning awwith you. 


( 34 ) 


D. J. What ? 
Sga. There was a man who had 


been in an agony for fix days to- 
gether, they knew not what more to 


preſcribe #9 him, and all manner 


of medicines were of no effett, at 
laſt they took it into their heads to 
give him the Emetic. 

D. J. He recovered, did n't hs ? 

Sga. No, Se died. 

D. J. The effect is admirable. 

Soa. Why, for fix whole days, 
he cou'd not die, and that mads 
him die at once. IWou'd you have 
any thing more efficacious ? 


D. J. Youre right. 

Sga. But let us drop Phyfick, in 
which you've uo belief, and talk of 
other things: for this habit gives 
me wit, aud I'm in the humour of 
dilputing ⁊uith yo.. You very well 
know, that you allow me to diſpute, 


(e. 


D. J. Woll. 
Spa. 1 awou'd nau the bottom of 


wour thoughts, and underſiand ye & 
litile better than I do. Nu, auhen | 
ai you put an end to your debau- 


cheries, and lead the life of a Gen- 
tleman ? 

D. J. Hey ! Mr. Blockirad, von re 
immediately at your remonſirances 

Sga. Sheart, Jam a bluckhead 
indeed to concern myſelf about rea- 
Do what you 
pleaſe, lis a mighty matter to me 
ewhether jou runde gourſelf or ne, 
and 

D. J. Peace. 


ofk him the road, 


Sga. So he, fo ho there, you man. 
A word with you. | 


$a bo, friend. 
pray 


and that you only forbid remonſiran- 


dem 


Let us mind our 


affair. Are n't aue out of our way? |? 
Call that man there yonder, and 
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D. Ju. 


R 


| 


as 


mon humeur. j'aime la liberté 
en amour, tu le ſais, & je ne ſau- 
vois 


. 


C. 


ay 
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* Enſeignez nous un peu 
4 


e chemin qui mene 3a la ville. 


| L' homme. Vous n'avez qu'a ſuiv- 
re cette route, Meflieurs, & de- 


: tourner a main droite quand vous 
ſerez au bout de la foret. Mais 
je vous donne avis que vous devez 


vous tenir ſur vos gardes, & que 


— quelque tems, il y a des 
voleurs ici autour. 

D. Ju. Je te ſuis bien oblige, 
mon ami, & je te rens graces de 
tout mon cœur de ton bon avis. 


e 


pray. Direct us in the way that 
leads to the toxwn. 

The Man. You need only follow 
that road, Gentlemen, and turn on 
your rioht-hand when you come to 
the end of the foreſt. But I give 
von notice to le upon your guard, 
for there have been rabbers here 
abouts, for ſetue time poſi. 


D. J. Tin oblir'd to thee, heneſt 
friend, and thark thee avith all 
my heart for thy god advice. 


DIALOGUE. Ak 


D. Juan, SGANARELLE. 


Ola, 
relle. 
Sga. Plait-il, Monſicur? 

* D. Ju. Comment, coquin, tu 
ruis quand on m'attaque? 

Sga. Pardonnez- moi, Monſicur, 
je viens ſeulement d'ici pres. Je 
crois que cet habit eſt purgatif, 
& que c'eſt prendre medecine que 
de le porter. 

D. Ju. Pefte ſoit Vinſolent. 
Couvre au moins tz pgitronne- 
rie d'un voile plus honnete. Sais- 


he, Sgana- 


a. 


tu dien qui eft celui a qui j'ai 
tauvè la vie? 
Sga. Moi? Non. 

D. Ju. C'eſt un frere d'Elvire. 
II eſt aſſez honnete homme, il en 
4 bien uſe, & Jai regret d'avoir 
: demele avec lui. 
' Sea. Il vous ſeroit aiſe de pa- 
P 
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ciner toutes choſes. 
D. Ju. Oui; mais ma paſſion 
; eſt uſee pour Done Elvire, & Ven- 


gagement ne compatit-point avec 


me reſoudre a renfermer 


mon cœur entre quatre murail- 
les. Je te l'ai dit vingt fois: Pai 


une 


Don Jonx, SCANAREL. 
D. J. 8 ha! Hay: Sganarel, 


Sga. Hor tl:afure, Sir. 
D. J. Hor, , ſcal, d'ye run a- 
evay when Pim aitack'd ! 

Sea. Perdon me, Sir, I only 
came from juſt there ; I Lelieve this 
habit 75 furaalt VE, and that to 
wear & is taking Phyſick. 


D. J. Plague o'thy infolence ] 
Wrap thy ccarardice in a handſo- 
mer cover, at leaſt. Doſ knew 
cob he ts, whoſe life I ſav'd ? 


Spa. J? no. 

D. J. *Tis a brother of Elvira's. 
He's an honeſt felluau enough, he 
us'd me very handſemely, and Jm 
forry I muſt quarrel with him. 

Sga. It avoi'd be eaſy for you to 
make all things quiet. 

D. J. Yes, but my paſſion for El- 
vira 7s corn out, and being en- 
gag'd conſiſts not with my honour. 
You know I love liberty in Howe, 
and can't reſolve to immure my 
heart in a priſon. I have tell thee 
zwenty times, that I've a natural 
propenſity to give way to whatever 
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une pente naturelle à me laiſſer 
aller a tout ce qui m' attire. Mon 
cœur eſt à toutes les belles; & 
c'eſt a elles a le prendre tour a 
tour, & a le garder tant qu'elles 
le pouront. Mais quel elit le ſu- 
perbe edifice que je vois entre ces 
arbres ? 

Sga. Vous ne le ſavez pas? 

5. Ju. Non vraiment. 

Sea. Bon, C'eſt le tombeau que 
le Commandeur faiſoit faire, lorl. 
que vous le tuates. - 

D. Ju. Ah! tu as raiſon. Je 
ne ſavois pas que c'etoit de ce 
cõtẽ- ci qu'il etoit. Tout le mon- 
de m'a dit des merveilles de cet 
ouvrage, auſſi bien que de la ſta- 
tue du Commandeur, & j'ai envie 
de aller voir. 

Sza. Monſieur, n'allez point 1a. 

D. Ju. Pour quoi? 

Sza. Cela n'eſt pas civil d' aller 
voir un homme que vous avez 
tue. | 

D. Fu. Au contraire, c'eſt une 
viſite dont je lui veux faire civi- 
lite, & qu'il doit recevoir de bon- 
ne grace, s'il eſt galant homme. 
Allons, entrons dedans, 


Sga. Que cela eſt beau! Les 
belles ſtatues ! Le beau marbre ! 
Les beaux piliers! Ah! que cela 
eſt beau ! Qu'en dites-vous, Mon- 
_ 

Ju. Qu'on ne peut voir al- 
ler plus ng Tanbiten dun hom- 
me mort; & ce que je trouve 
admirable, c'eſt qu'un homme 
qui $'eſt pafle durant fa vie d'une 
aſſez ſimple demeure, en veuille 
avoir une fi magnifique, pour 
quand 1] n'en a 6 6 que faire. 

Sga. Voici la ſtatue du Com- 
mandeur. 

D. Ju. Parbleu, le voila bon 
avec ſon habit d'Empereur Ro- 
main. Sa. 
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attracts me. My heart is the pro- 


perty of the = in general; and | 
e it by turn, and keep | 


they muſt ta 
it as long as they can. But what 


{ 


qui 
e 


Hately edifice is that I ſpy in the © = 
leu 


pas 


grove there ? 


Sga. Don't you know it? 

D. J. No truly. 

Sga. Good, tis the tomb which 
the 2 
you Killed him. 

D. J. Hoh ! you're right. I did 
not know that it was hereabouts. 
Ewery body tells me wonders of 
this piece of work, as well as of 


the ſtatue of the Commander, and 


I have a mind to go fee it. 


Sga. Don't go there, Sir. 

D. J. Why not? 

Sga. Tis not civil to wiſit @ 
mas you have killed. 


D. J. On the contrary, tis a2 


wifit I defire to pay him the com- 


pliment of, and which he ought to 


receive with a good grace, if he's 
any thing of a res Come, 
let's go in. 

Sga. How fine that is! fine 


flatues ! fine marble ! fine pillars! 


Oh ! how fine that is! What ſay 


you of it, Sir ? 


D. J. That the ambition of a 


dead man cannot toffibly reach fur- |_ 


ther : and what I think wonderful, 
is, that à man who during his 
life-time diſpens'd with an habita- 


tion plain enough, would have one 


fo magnificent,” when he has no lon- | 


ger occaſion for it. 

Sga. Here's the flatue of the 
Commander. 

D. J. Tgaa, he's admirably ſet 
out there in the habit f a Reman 
Emper:r. Sga. 


7 


7. 


* 
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he | 


1 


ſerc 


4 je 


veu 


mmander was building, when | 


+ 
1 
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a the, Oo, 


| 


neur Commandeur. 


Sga. Ma foi, Monſieur, voila 
qui eſt bien fait. I! ſemble qu'il 


eſt en vie, & qu'il s'en va parler. 


Ill jette des regards ſur nous qui 


me feroient peur fi j etois tout 
ſeul, & je penſe qu'il ne prend 
pas plaiſir à nous voir. 

D. Ju. Il auroit tort; & ce 


ſeroit mal recevoir honneur que 
je Im fais. Demande-lui s'il 
veut venir ſouper avec moi. 


Sga. C'eſt une choſe dont il 
n'a pas beſoin, je crois. 

D. Ju. Demande-lui, te dis-je. 

Sga. Vous moquez-vous? Ce 


ſeroit Etre fou que d'aller parler a 


une ſtatue. | 

D. Ju. Fai ce que je te dis. 

Sga. Quelle bizarrerie ! Seig- 
(4 part) 
Je ris de ma ſottiſe; mais c'eſt 
mon maitre qui me la fait faire. 
Seigneur Commandeur, mon mai- 
tre Dom Juan vous demande 11 


vous voulez lui faire l' honneur de 


venir ſouper avec lui. (La fatue 
| baiſſe la tete.) Ah! 


. Ju. Qu'eſt-ce? Qwas-tu ? 


Di donc. Veux-tu parler? 


Soa. baiſſant la tete comme la 


fatue. La ſtatue — 


D. Ju. He bien, que veux- tu 


14. A 
dire, traitre ? 


Sga. Je vous dis que la ſta- 


\ tue. 


D. Ju. He bien la ſtatue? Je 


 taſlomme, ſi tu ne parles. 


Sga, La ſtatue m'a fait ſigne. 


D. Ju. La peſte le coquin. 
Sea. Elle m'a fait ſigne, vous 


dis. je, il n'eſt rien de plus vrai. 
Allez- vous en lui parler vous mé- 
me pour voir. Peut- etre 


D. Ju. Vien, maraud, vien. 


je te veux bien faire toucher au 
* * 

doigt ta poltronnerie, prens garde. 

Le Seigneur Commandeur vou- 


droit- 


9 


Sga. Troth, Sir, tis avell made. 

He jeems as if he were alive, and 
were going to ſpeak. He caſts ſuch 
a look at us as would frighten me 
if I were quite alone, and I think 
he does not ſeem pleas'd at ſight 
of us. 
”'D J. 'Tavould be wrong of him, 
and an unhandſome reception of the 
honour I do him. Aſe him if he'll 
come and ſup with me. 

Sga. That's a thing he has no 
occaſion for, I believe. 

D. J. A him, I ſay. 

Sga. You jeſt fure! It wou'd be 


fooliſh to ſpeak to à ſtatue. 


D. J. Do what I bid you. 

Sga. What a whim! Mr. Com- 
mander (Aſide) I laugh at my 
folly ; but "tis my maſter makes me 
ao it. Mr. Commander, my moſier 
Don | als whether you'll do 
him the honour to come and ſup with 
him. (The ſtatue nods its head.) 
Ah 1 


D. J. What': the matter? What 
ails thee ? Tell me, avill you ſpeak? 

Sga. nodding his head like the 
ſtatue. The ſtatue 

D. J. Well, chat wwou'dſt thou 
ſay, villain ? 

Sga. 1 ſay, the flatue 


D. J. Well, what of the flatue? 
Speak, or Dl] beat out thy brains. 

Sga. The ſtatue made a ſign to 
me. 
D. J. Plague o'the raſcal ! 
Sga. I tell you it made a fign to 
me. There's nothing more true. Try 


yourſelf, and ſee. Perhaps 
D. J. Come, warlet, come. DP 


make thee feel thy coxvardice auith 
thy finger's ends, clſerde. Will 
Mr, Cammander ccme and ſup avith 

me ? 


* — — 
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droit-il venir ſouper avec moi? 
(La ſtatue baiſſe encore la tete.) 
Sga. Je ne voudrois pas en te- 
nir dix piſtoles. He bien, Mon- 
ſieur? 
D. Ju. Allons, ſortons d'ici. 
Sza. Voila de mes eſprits forts 
qui ne veulent rien croire. | 


DITA LO 


D. Juan, SGANARELLE, Ra- 


GOTIN. 
D. Ju. O 


UOI qu'il en ſoit, 

laiſſons cela. C'eſt 
nous pouvons avoir etc trompes 
par un faux jour, ou ſurpris de 
quelque vapeur qui nous ait trou- 
ble la vue. 

Sea. He, Monſieur, ne cher- 
chez point a dementir ce que nous 
avons vu des yeux que voila, II 
n'eſt rien de plus veritable que 
ce ſigne de tète, & je ne doute 
point que le Ciel ſcandaliſé de 
votre vie, wait produit ce mira- 
cle pour vous convaincre, & pour 
vous retirer de 

D. Ju. Ecoute. Si tu m'im- 
portunes davantage de tes ſottes 
moralites, ſi tu me dis encore le 
moindre mot là deſſus, je vais ap- 
peller quelqu'un, demander un 
nerf de bœuf, te faire tenir par 
trois ou quatre, & te rouer de 
mille coups. M'entens-tu bien ? 

ga. Fort bien, Monſieur, le 
mieux du monde. Vous vous ex- 
Pliquez clairement, c'eſt ce qu'il 
y a de bon en vous, que vous 
n'allez point chercher de dctours ; 
vous dites les choſes avec une 
nettets admirable. 

D. Ju. Allons, qu'on me faſſe 
ſouper le plutot que Von pourra. 
Ute chaiſe, petit gargon. 


La 


une bagatelle, & 


me ? (The ſtatue nods the head 
again.) 

Sga. 
on't. Well, Sir. 


D. J. Come, let us be gone. 


Sga. Theſe are your free-think- 
ers, who will believe nothing. 


G UE Xi. 


D. Jos, SGANAREL, RaGo- 


I awou'd not lay ten Guinea: © 


# 


| 
: 


. 
4 


. 
1 ET it be how it avill. 
drop it. It is but a 


trie; and we night 
be deceived by a falſe light, or 
ſurpriſed evith fome vapour that 
diſturbd cur fight. 


Sga. Ah! Sir, don't enden wour N 
to give the hye to what awe ſaru 


with our own eyes, There is no- 
the head, and I make no doubt Gut 
Heawen, feu led at your way of 
life, has wrought this miracle ty 
convince you, and reclaim you 


D. J. Harte. 
any more with your ftupid mora- 
lity, if you ſay the leaſt avord more 
upon this head, Tul call fome body 
to fetch a bulls pizzle; Til hade 
ye held by three or four people, ani 
drub ye with a thouſand baſlina- 
does. Diye take me? 

Sga. Oh! very right, Sir, per- 
fectly right, you explain yourſel 


clearly ; that's the good of you, that 
fort 


you affect no windings or turnings ; 


_— amore real than that nod of © 


If you teize m. 


* 
F 


& 
# 


chez 


* 
4 


pi 


A 
a. 
„ 


& qu 
de r 
bord 
ne 1 
mais 


vous, 


trouy 


M. 


you expreſs things with an admira- . 


ole plainneſs, vous 
eur L 
D. J. Come, let me have ſupper] bre, 
as ſoon es falible. 4 chair here, gens. 
boy. N. 
A nen. 


ead 


ea: 


* 


faut qu'un compliment de Cre- 


C39 } 


La Viclette. Monſieur, voila vo- 


demande a vous parler, 
S2a, Bon. Voila ce qu'il nous 


ancier. De quoi s'aviſe-t- il de 


ak [1 
6 & que ne lui diſois-tu que Mon- 
ſicur n'y eſt pas? 
4 1 


7m” 
YA - 
1074 
body 
AV? 
an 
na- 


vous, & vous Ctes en droit 


per- 
that 


788 ; 


ra- 


2 
here, 


A 


nous venir demander de Pargent, 


La Viol. I y a trois guarts 
d'heure que je le lui dis; mais il 
ne veut pas le croire, & s'eſt aſſis 


F 


| Ii-dedans pour attendre. 


7 . 5. 
' Sea, Qu'il attende tant qu'il 


voudra. 


D. Ju. Non, au contraire, fai- 
tes le entrer. C'eſt une fort mau- 
vaiſe politique que de fe faire 
ccler aux creanciers. Il eſt bon 


de les payer de quelque choſe, & 
j'ai le ſécret de les renvoyer ſa- 
tisfaits, ſans leur donner un dou- 


Dom. Juan, Mr. DruaxchE, 
SGANARELLE, 


H ! Monſieur Di- 
| manche, approchez. 
Que je ſuis ravi de vous voir, 
& que je veux de mal a mes gens, 
de ne vous pas faire-entrer d'a- 
bord] J'avois donne ordre qu'on 
ne me fit parler à perſonne; 
mais cet ordre n'eſt pas pour 
de ne 
trouver jamais de porte fermee 
chez moi. 
Mr. Di. Monſicur, je vous ſuis 
fort oblige. 
D. Ju. Parbleu, coquins, je 
vous apprerdrai a laiſſer Monſi- 
eur Dimanche dans une anticham- 


D. Ju. 


bre, & je vous ferai connoitre les 
gens. 
Mr, Di. Monſiecr, cela n'eſt 


rien. D. Ju. 


A Footman. Sr, 


ſpeak with you. 


Sga. Good, ave want the com- 


pliments of a Creditor, indeed. It hat's 
in his head, to come aſ money 


of its and why did n't you tell him, 
that my Maſter's not at home ? 


La Viol. J have told him þo 
any time this three quarters of an 
hour, but he won't believe me, ana 


is fat daaun t here ecithin to wwvat. 


Sga. Let him wait as long as 


he 7 1, . 


D. J. Ne, rather let him in; 
"tis very Lad policy to be denied to 
tradeſmen. Ii goed ia pay em 


with ſomething, and Pye the ſe- 
cret of ſending them axvay ſatisfied, 
without giving em a halfpenny. 


DIATOGUE 2M 


D. Joann, Mr. Sux Ax, Scaxa- 
REL. 


Dh AH, Mr. Sunday, 
come this avay, How 


glad am J to ſve you; and how 
cou I wiſh my fellows hang d for 
not bringing y:u in immediately. | 
had given orders not to be ſpele 
exith by any body, but this order 
is not for you, you bade a ripht 
never to have the deor fout againſs 
you in my houte. 


Mr. Sun. Sir, I am wery much 
oblig'd te. 

D. J. $hcart, raſeals, Pl teach 
ve to læage Mr. Sunday in the an- 
tichan:ber, and il mgke jeu Enow 
wuho is who. 


Mr. Sun. Sir, it it nc matter. 


D. ]. 


here's your 
tre Marchand, Mr. Dimanche, qui trade/man, Mr. Sunday, wants ts 


4 * 
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D. Ju. Comment? Vous dire 
que je n'y ſuis pas, a Mr. Diman- 
che, au meilleur de mes amis ? 

Mr. Di. Monſieur, je ſuis vo- 
tre ſerviteur. J'ctois venu—— 

D. Ju. Allons vite, un fiege 
pour Mr. Dimanche. 

Mr. Di. Monſieur, je ſuis bien 
comme cela. 

D. Ju. Point, point, je veux 
que vous ſoyez aſſis comme moi. 

Mr. Di. Cela n'eſt point neceſ- 
ſaire. 

D. Ju. Otez ce pliant, & ap- 
portez un fauteuil. 

M.. Di. Monſieur, vous vous 
moquez, &---- 

D. Ju. Non, non, je ſai ce 
que je vous dois; & je ne veux 
point qu'on mette de difference 
entre nous deux. 

Mr. Di. Monſieur---- 

D. Ju. Allons, afleyez-vous. 

Mr. Di. Il weſt pas beſoin, 
Monſieur, & je n'ai qu'un mot a 
vous dire. J'etois | 

D. Ju. Mettez-vous Ia, vous 
dis- je? 

Myr. Di. Non, Monſieur, je 
ſuis bien. Je viens pour 

D. Ju. Non, je ne vous ecoute 
point, ſi vous n'etes point aſſis. 

Mr. Di. Monſieur, je fais ce 
que vous voulez. Je 

D. Ju. Parbleu, Mr. Dimanche, 
vous vous portez bien. 

Mr. Di. Oui, Monſieur, pour 
vous rendre ſervice. Je ſuis 
venu | 

D. Ju. Vous avez un fonds de 
ſantè admirable, des levres frai- 
ches, un teint vermeil, & des 
yeux vifs. 

Mr. Di. je voudrois bien —— 

D. Ju. Comment ſe porte Ma- 
dame Dimanche, votre epouſe? 

Mr. Di. Fort bien, Monſieur, 
Dieu-merci. 


D. Ju. 


D. J. What ? To ſay I was not ; 
within, to Mr. Sunday, my very 1 


beſt friend ? M 
Mr. Sun. Sir. Pm your ſervant. 5 
J wwas come ci 


D. J. Here, guick, a ſeat for ell 
Mr. 23 F OE = 
Mr. Sun. Sir, Pm very well as 
Jam. | 
D. J. No, no. Til have you fit 
as well as me. 1 
Mr. Sun. 7is not neceſſary. 


D. J. Take away this flool, and il t 
bring an elbow-chair. tan 


Mr. Sun. Sir, you jeſt, and 4 


D. J. No, no, J know what I © / 
owe you, and 1 won't have em Bri 
make any difference "twwixt us two. | — 

; 

Mr. Sun. Sir, vor 

D. J. Come, fit down. ; m'1 

Mr. Sun. 'Tis needleſs, Sir, 1 lat 
want only one word with you. I din 
WAS 1 * 

D. J. Sit yon down there, I ſay. 7 


Mr. Sun. No, Sir, Tn mighty | | _ 


abell, I come t 


D. J. No, 1 won't hear you, 7 1 
you don't fit down. tre 
Mr. Sun. Sir, 1 do as you wou'd Fe 


have me. I. 1 
D. J. Faith, Mr. Sunday, yon 1 


are brave and well. Je 


Mr. Sun. Yes, Sir, at your ſer- * 
dice. I came 1 fo 


D. J. You'we an admirable fund | => 
of health, freſh lips, a ruby com- 
plexion, and briſk ſparkling eyes. vous 


Mr. Sun. 7 Soul be glad cette 


D. J. How does Mrs. Sunday, Nen 

your ſpouſe do? 3 

Mr. Sun. Very well, Sir, than 0 

God. | ſoup, 
D. J. : 


„D. Ju. C'eſt une brave femme. 
4 Mr. Di. Elle eſt votre ſervante, 
M.onſieur. Je venois 
D. Ju. Et votre petite fille 
Claudine, comment ſe porte: t- 
„ elle? 
Mf. Di. Le mieux du monde. 
5. Ju. La jolie petite fille que 
> Celſt! Je laime de tout mon cœur. 
Mr. Di. C'eſt trop d'honneur 
que vous lui faites, Monſieur. Je 
vous 
D. Ju. Et le petit Colin, fait- 
„ il toujours bien du bruit avec ſon 
tambour? 

Mr. Di. Toujours de meme, 
Monſieur. Je 
1 D. Ju. Et votre petit chien 

Bruſquet, gronde- t- il toujours auſſi 
fort, & mord- il toũjours bien aux 
jambes les gens qui vont chez 
vous? Ne vous etonnez pas ſi je 
m'informe des nouvelles de toute 

la famille; car jy prens beaucoup 
; I | C'interet. 

N Mr. Di. Nous vous ſommes, 

Monſieur, infiniment obliges. Je— 
D. Ju. Touchez donc la, Mon- 
hey ſieur Dimanche, etes-vous bien 
de mes amis ? 


em 
UN. 


if Mr. Di. Monſieur, je ſuis vo- 
tre ſerviteur. 
„% D. Ju. Parbleu, je ſuis à vous 


de tout mon cceur. 
A . . 
you - Di. Vous m'honorez trop. 


D. Ju. Il wy a rien que je ne 
| | file pour vous. 

Mi. Di. Monſieur, vous avez 
1 de bonte pour moi. 

D. Ju. Et cela ſans interet, je 
vous prie de le croire. 

Mr. Di. Je wai point merite 
cette grace aflurement ; mais, 
: Monſieur 
D. Ju. Oh ca, Monſieur Di- 


„an! manche, fans fagon, voulez- vous 
ſouper avec moi? 
a Mr. 
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D. J. She's a clever woman. 

Mr. Sun. She's your humble ſer- 
vant, Sir. I came 

D. J. And your little daughter 
Claudina, how does he de? 


Mr. Sun. As well as poſſible. 

D. J. She's @ pretty little girl! 
I love her with all my heart. 

Mr. Sun. You do her too much 
honour, Sir. I defire 


D. J. And does little Colin make 
as much noiſe as ever with his drum? 


Mr. Sun. Always the ſame, Sir. 


1 

D. J. And your little dog Bruſ- 
guet? Does he alzways SE 9 pro- 
digiouſſy, and does he bite people 
fill as heartily by the heels, that 
come to your houſe ? Don't be ſur- 
pris'd if I inform myſelf of all the 
news of your whole family; for 1 
zntereſt myſelf very much in it. 

Mr. Sun. We: are infinitely ob- 
lig'd to you, Sir, I. 

D. J. Shake hands then, Mr. 
Sunday, are you really a friend of 
mine ? 

Mr. Sun. Sir, I am your ſer- 
Vant. 

D. J. Tgad, I am yours with 
all my heart. 

Mr. Sun. You do me toa much 
honour. I 

D. J. There's nothing I wwou'd 
not do for you. 

Mr. Sun. Sr, you are tos good 


for me. 


D. J. Aud that without intereſt, 
believe me. 

Mr. Sun. I have not deſerved 
that favour certainly; but, Sir 


D. J. Now, Mr. Sunday, will 
you ſup ewith me without ceremony? 


G Mr. 


_ - - 0 
8 * * 
* ———— — — 


* N - 
* — 2 
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Mr. Di. Non, Monſicur, il 
faut que je m'en retourne tout a 
I'heure. Je 

D. Fu. fe levant. Allons, vite 
un flambeau pour conduire Mon- 
ſieur Dimanche, & que quatre ou 
cing de mes gens prennent des 
mouſquetons pour J'eſcorter. 

Mr. Di. ſe lewant auſſi. Mon- 
ſieur, il n'eſt pas neceſſaire, & je 
m' en irai bien tout ſeul. Mais 

D. Ju. Comment! Je veux 

u'on vous eſcorte, & je m'inte- 
rèſſe trop a votre perſonne. Je 
ſuis votre ſerviteur, & de plus 


votre debiteur. 
M.. Di. Ah! Monſieur —— 


D. Ju. C'eſt une choſe que je 


ne cache pas, & je le dis a tout 
le monde. 

Mr. Di. Si 

D. Ju. Voulez-vous que je 
vous reconduiſe. 

Mr. Di. Ah! Monſieur, vous 
vous moquez. Monſieur 

D. Ju. Embraſſez-moi donc, 
sil vous plait. Je vous prie en- 
core une fois d' etre perſuade que 
je ſuis tout a vous, & qu'il n'y 
a rien au monde que je ne fiſſe 
pour votre ſervice. 

Sga. II faut avouer que vous 
avez en Monſieur un homme qui 
vous aime bien. 

Mr. Di. Il eſt vrai; il me fait 
tant de complimens que je ne 
ſaurois jamais lui demander de 
Fargent. | 

Sga. Te vous aſſure que toute 
ſa maiſon periroit pour vous ; 
& je veudrois qu'il vous arrivat 
quelque choſe, que quelqu'un $'a- 
viſit de vous donner des coups 
de baton, vous verriez de quelle 
maniere 


Mr. Di. Je le crois ; mais, Sga- 


narelle, je vous prie de lui dire 
un petit mot de mon argent. 


Sga. 


needleſs, 1 can go very well alone. 

But | | 
D. J. How ? I avill have em 

eſcort you, and I have too much in- ch 

tereſt in your perſon. Pm your hum- 

ble ſervant, and your debtor to boot. % 


Mr. Sun. Ne, Sir, I muſt re. | 
turn home immediately. f-——— 1 n 
: 0 

D. J. riſing up. Here, a fam. 
beau quick, to light Mr. Sunday, Ve 
and let four or five of my fellows | v. 

take muſquetoons to eſcort him. ? 

Mr. Sun. riſing alſo, Sir, ti: 
vc 


Mr. Sun. Oh! Si. 
D. J. "Tis a matter I don't con- 
ceal, and 1 tell it to all the world. 


Mr. Sun. bay 
D. J. Wou'd you have me wait 
upon you back ? La. 


Mr. Sun. Oh! Sir, you zeſt. 
Sir | 
D. J. Embrace me then, pray; 4 
¶ defire you once more to reſt per- 
ſuaded that I am entirely yours, 
and that there's nothing in the 
evorld I wou'd not do to ſerve you. em 


ſeri 

Sga. It muſt be ou d, my A d 
Maſter is a man who loves you much, * 
& ſi 

Mr. Sun. 71. true; he pays me © ſuis 
fo many civilities, and compliments, teme 
that I can never aſe him for money. © a 
nous 


Sga. 1 do aſſure you, all his fa- [des 
mily avou'd die for you: and | nous 
eviſh ſomething ⁊uou happen 1 lui, 
you, that ſomebody wwou'd take it nos 
into his head to cudgel you, you'd| man. 


fee in what manner haite 
pare! 


lache 
ables 
| fatig 
Sga. 


Mr. Sun. believe it; but Sga- 
narel, pray ſpeak à avord to him 
about my money. 
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2. | Sza. Oh! Ne vous mettez pas Sga, Oh! give your/elf no trou- 
en peine, il vous payera le mieux Ste, /is 65e is as good as any in 
/ du monde. the world. 
m. Mr. Di. Mais vous, Sganarelle, Mr. Sun. But, you, Sganarel, 
ay, vous me devez quelque choſe en you owe me ſomething on yaur own 
avs votre particulier. account. 
Hga. Fi, ne parlez pas de cela. Sga. H, don't ſpeak of that. 
M,. Di. Comment? Je r. Sun. How ? [-— 
„, Sga. Ne ſais-jepas bien que je Sga. Don't I know very well 
me. | ; vous dois ? that I'm in your debt ? 
MM.. Di. Oui. Mais Mr. Sun. Yes, bu. 
= Sga. Allons, Monſieur Diman- Sga. Come, Mr. Sunday, TI. 
in- che, je vais vous eclairer. light you. 
.- Mr. Di. Mais mon argent—— Mr. Sun. But my money 


Sga. le pouſſant tout a uy hors 
de la maiſon. Fi, vous dis-je. 


Sga. puſhing him quite out of 
the fouls, H, 1 jay, 


DIALOGUE XIV. 


La VioLETTE, D. Louis, D. 
| Juan, SGANARELLE. 


La ViottTTE, D. Lewis, D. 
Joun, SGANAREL. 


vait 
' La. Vi. ONSIEUR, voi- La Vi. IR, here's your fa- 
jeſt. la Monſieur votre ther. 
p pere. 
ay; D. Ju. Ah! me voici bien. II D. J. So T Rr” There 
per- me falloit cette viſite pour me yanted but this viſit to make me 


Sga- 


8ga. f 


, ables; & ce fils 
1 


faire enrager. 

D. Lo. Te vois bien que je vous 
embarraſſe, & que vous vous pai- 
ſeriez fort ajiſement de ma venue. 
A dire vrai, nous nous incommo- 
dons etrangement Pun & autre, 
& ſi vous etes las de me voir, je 
ſuis bien las auſſi de vos depor- 


temens. Helas! que nous ſa- 
vons peu ce que nous faiſons, quand 


nous ne laiſſons pas au Ciel le ſoin 


des choſes qu'il nous faut, quand 


nous voulons étre plus aviſes que 
lui, & = nous l'importunons par 
nos ſouhaits aveugles, & nos de- 
mandes inconfiderees ! J'ai ſou- 
haite un fils avec des ardeurs nom- 
pareilles, je Vai demand ſans re- 
lache avec des tranſports incroy- 
b que j obtiens en 
fatiguant le Ciel de vous, eſt le 

chagrin 


mad. 

D. L. 1 fee plainly I diſturb you, 
and that you cou'd eafily have diſ- 
pens'd with my coming. To ſay the 
truth, wwe are each of us flrangely 
troubleſome to the other, and if you 
are tir'd evith ſeeing me, I am 
likewiſe very much tir d with your 
behaviour : Alas ] how little do aue 
know what abe do, when aue leave 
not to Heaven the care of what wwe 
avant ; when abe will be awiſer than 
that, and importune it by our blind 
wiſhes, and inconfiderate demands ! 
I auiſbd with unparallel d ardour 
for a ſon, and inceſſantly pray d for 

one Iwith incredible tranſports ; 
this fon which I obtain'd by weary- 
ing Heaven with my prayers, is the 
* and puniſhment even of that 
life, of which I thought he au 
G 2 be 


chagrin & le ſupplice de cette vie 
meme dont je croyois qu'il devoit 
etre la joye & la conſolation. De 
quel eil, à votre avis, penſez- 
vous que je puiſſe voir cet amas 
d' actions indignes dont on a peine 
aux yeux du monde d' adoucir le 
mauvais viſage, cette ſuite conti- 
nuelle de mechantes affaires, qui 
nous reduiſent a toute heure a 
lifler les bontes du Souverain, & 
qui ont epuiſe aupres de lui le 
Mmerite de mes ſervices & le credit 
de mes amis? Ah! Quelle baſ- 
ſeſſe eſt la votre? Ne rougiſſez- 
vous point de meriter ſi peu vo- 
tre naiſſance? Etes- vous en droit, 
dites- moi, d'en tirer quelque va- 
nite, & qu'avez- vous fait dans le 
monde pour etre gentilhommie, 
Croyez-vous qu'il ſuffiſe d'en por- 
ter le nom & les armes, & que 
ce nous ſoit une gloire dere 107ti 
d'un ſang noble, lorſque nous vi- 
vons en infames? Non, non la 
naiſſance n'eſt rien ou la vertu n'elt 
pas. Auſſi nous n'avons part a la 
gloire de nos ancetres, qu'autant 
que nous nous cfforgons de leur 
reflembler : & cet eclat de leurs 
actions qu'ils repandent ſur nous, 
nous impoſe un engagement de 
leur faire le meme honneur, de 
ſuivre les pas qu' ils nous tracent, 
& de ne point degenerer de leur 
vertu, ſi nous voulons etres eſti- 
mes leurs veritables deſcendans. 
Ainſi vous deſcendez en vain des 
ayeux dont vous etes ne, ils vous 
de ſavouent pour leur ſang, & tout 
ce qu'ils ont fait d'illuſtre ne vous 
donne aucun avantage; au con- 
traire, Veclat n'en rejaillit fur 
vous _ votre deſhonneur, & 
leur gloire eſt un flambeau qui 
eclaire aux yeux d'un chacun la 
honte de vos actions. Apprenez 
enfin qu'un Gentilhomme qui vit 

! ma} 
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be the joy and confolation. With 
auhat eye, in your opinion, d ye think 


1 can look on the multitude of un- 1 


avorthy actions whoſe ſcurvy appear- 
ance abe have much ado to palliate 
in the eyes of the world, that conti- 
nu'd ſeries of willainous affairs, 
wwhich hourly reduce us to weary the 
goodneſs of our Sovereign, and which 
have exhauſted the merit of my ſer- 
vices, and the credit of my friends ! 


| 


aſ 


Oh ! what baſeneſs is yours ? Don't | ' pz 
you bluſh fo little to deſerve your © 


birth? Have you any right, pray 


tell me, to be wain of it? And | 


abhat have you done in the world to 
make you a Nobleman ? D'ye think 
it ſufficient to bear the name and the 
arms of one, or that "tis any honour 
to be ſprung from noble blood when 
abe live infamouſly £ No, no ; birth 
is nothing, where there's no virtue. 
Therefore aue have no ſhare in the 
glory of our anceſtors, any further 


than we exert ourſelves to reſemble © 


them, and that ſplendor of their 
actions, which they throw upon us, 
lays an obligation upon us of doin 
he fame honour to them, of fol. 
bowing their fleps, and by no means 


degenerating from their wirtues, if 
ewe wwor'd be eſteemed their true de- | © 
So that "tis in vain that 
you deſcend from the anceflors from 


ſcendants. 


whom you ſpring, they diſogun you 


for their blood, and all the illuſtri- | 


ous things they have done, give you 
no advantage ; on the contrary, their 
luſtre refletts upon you only to your 
diſhonour, and their glory is a torch 
which ſhows the infamy of your ac- 
tions in the moſt glaring light to 
the eyes of the auhole wortd. Know, 
in ſhort, that a Nobleman who 
lives ill, is a monſter in nature, 
that virtue is the prime title to 
nobility, that I Took much leſi up- 
on the name aue fubſeribe than the 


action: 


: 
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th mal eſt un monſtre dans la natu- 
nk re, que la vertu eſt le premier 
„- titre de nobleſſe, que je 5 
r- bien moins au nom qu'on ſigne, 
ate qu' aux actions qu'on fait, & que 
ti- je ferois plus d'etat du fils d'un 
rs, Crocheteur qui ſeroit honnete 
the homme, que du fils d'un Monar- 
ich que qui vivroit comme vous. 
r.. Ju. Monſieur, fi vous étiés 
1 aſſis, vous en fſeriez mieux pour 
mt parler. 
our D. Lo. Non, inſolent, je ne 
ray veux point m' aſſeoir, ni parler 
Ind davantage, & je vois bien que 
416 | toutes mes Bad? ne font rien ſur 
ink ton ame; mais ſache, fils indigne, 
the que la tendreſle paternclle eſtfpouſ- 
our Tee a bout par tes actions, que je 
hen ſaurai platot que tu ne penſes 
irth mettre une borne a tes deregle- 
tue. mens, prevenir ſur toi le cour- 
the roux du Ciel, & laver par ta pu- 
ther nition la honte de t'avoir fait nai- 
ble tre. (1! ſe retire.) 
heir _ D. Ju. He mourez le plitot 
ut, que vous pourez, c'eſt le mieux 
ing que vous puiſſez faire. II faut 
7 que chacun ait ſon tour, & j en- 


eans rage de voir des peres qui vi- 
;, if | vent autant que leurs fils, 

de. ga. Ah! Monſieur, vous avez 
that tort. 


from D. Ju. Pai tort ? 

you _ Sga, Oui, Monſieur, vous avez 
/tri- tort d'avoir ſouffert ce qu'il vous 
2 you A dit, & vous le deviez mettre 
their dehors par les Epaules. A-t-on 
your Jamais rien vu de plus imperti- 
torch nent? Un pere venir faire des re- 
„ ac- montrances a ſon fils, & lui dire 
t to de corriger ſes actions, de ſe reſ- 
2oav, | Jouvenir de ſa naiſſance, de me- 
ho ner une vie d'honnete homme, & 
ture, | Cent autres ſottiſes de pareille na- 
/e to ture] Cela ſe peut-il ſouffrir a 
5 up- un homme comme vous, qui ſa- 
: the | vez. 
Fionn 


actions that ave perform, and that 
J.Hou d value more being the fon 
of a Porter, aubo was an honeſt man, 
than the ſon of a Monarch who lid d 


as you do, 


2 If you wwou'd fit down, 
Sir, you'd talk mare at your eaſe. 


D. L. No, inſolent wretch, T4 
neither fit down nor talk more, for 
1 plainly ſee my words have no ef 
feet? upon your mind; but know, 
unworthy fon, that the paternal 
tenderneſs is by your actions drove 
to its laſt extremity, 1 Fall, ſoon- 
er than you think of, put a ſtop to 
your irregularities, prevent the ven- 
geance of Heaven upon you, and by 
your puni/oment waſh off the ſhame 
of having given you life. . (Exit.) 


D. J. V, die as ſoon as you 
can, tis the beſt thing you can poſ- 
fibly do. Every one ſboud have 
their turn. It makes me mad to 
fee fathers live as long as their chil- 
dren. 


Sga. Oh! Sir, you're to blame. 


D. J. Am I to blame ? 

Sga. Yes, Sir, you're to blame 
for | ue wwhat he ſaid to ye, and 
you fſhou'd h turn'd him out by 
head and ſhoulders. Did ever any 
body fee any thing more impertinent ? 
A father to come, and remon/irate 
to his fon, bid him reform his atti- 
ons, remind him of his birth, to 
live the life of a Gentleman, and & 
hundred other filly things of the like 
nature] Is it ta be bore by ſuch a 
man as you, who know how you 
ought to live? I wonder at pour 


patience, 


- 
3 4» — — - 


vez comme il faut vivre? Pad- 
mire votre patience ; & ſi javois 
Ete en votre place, je Vaurois en- 
voye promener. (Apart) O com- 


plaiſance maudite, a quoi me re- 


duis-tu ? 
D. Ju. Me fera-t-on ſouper 
bientot ? | 


DIALO 


Dom juax, ScanaRELLE, la 
STATUE du Com. 


D. Fu. je mettant à table. 

GANARELLE, il faut ſon- 

ger a s' amender pourtant. 

Sg. Oui-da. 

DJ. Ju. Oui, ma foi, il faut $'a- 
mender. 
ans de cette vie- ci, & puis nous 
ſongerons à nous. 

Sga. Oh! 

D. Ju. Qu'en dis- tu? 

§ga. Rien. Voila le ſoupe. (7/ 
prend un morceau dun des plats 
qu apporte, & le met dans ſa 
bouche. 

D. Ju. Il me ſemble que tu as 
la joue enflee. Qu'eſt-ce que c eſt? 
Parle donc. Qu'as-tu la? 

Sga. Rien. 

D. Ju. Montre un peu. Par- 
bleu, c'eſt une fluxion qui lui eſt 
tombee ſur la joue. Vite une 
lancette pour percer cela. Le 
pauvre gargon n'en peut plus, & 
cet abges le pourroit etouffer. 
Attend, voyez comme il etoit 
mur. Ah! Coquin que vous 
tes 

Sza. Ma foi, Monſieur, je vou- 
lois voir ſi votre cuiſinier n'avoxt 
point mis trop de fel, ou trop de 

IVTE. 

D. Ju. Allons, mets-toi la, & 
mange. J'ai affaire de toi, quand 

J aural 


Encore vingt ou trente ft 
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patience, and had I been in your „. 
place, I ſhou'd ha ſent him a pactl- ql 

ing. (Aſide) Oh! curſed complai- 
ſance, whither diſt thou reduce me? | eu 
; ef] 

D. J. Will you get ſupper ready | * 
preſently ? | ; ce 
Wi... 
GUS Ay. bl 
D. Joux, ScanaREt, the STa. © 
TUE of the Com. | * 
D. J. ſitting down at table. | ya; 
GANAREL, we muſt think of F 
reforming nevertheleſs. | el} 
Sga. Aye, merry muſt we. | a-t. 
D. J. Yes, faith, we muſt re- 5 
orm ; twenty or thirty years more ar. 
of this life, and then we'll conſi- . | 
aer of it. tror 
Sga. / bra 
D. J. What fay'ft thou tot? * $ 
Sga. Nothing. Here comes ſup- Ou 
per. (He takes 1 bit from one of x7 
the diſhes, and puts it into his vert 
mouth.) ; toi 
D. J. Methinks thy cheek is favel- * 8 
led. What is the matter with it? fim 


Speak. What haſt thou got there ? 
Spa. Nothing, 
D. J. Let me fee à little. Ods's, 


"tis an humour that's fallen upon 


his cheek ; quick there, a lancet to 


open it. The poor fellow can't 


fubſift long under it, and this impoſt- * 
hume may choat him; ſtay, fee hau 


ripe it was, How ? Raſcal — 


Sega. Troth, Sir, I wanted 10 1 
fee whether your Cook has not pu! 


| Wo 


1 a. 
ez. ] 

þ 40UPer 
OU. 


in too much ſalt or pepper. 


D. J. Come, place thyſelf there 


and cat. I have buſineſs wit 
ther, 
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i Fami ſoupe. Tu as faim a ce 
1 
. que je vois. 
. 18 ga. Je le crois bien, Monſi- 
4 1 eur, 0 n'ai point mange depuis ce 
* matin. Tatez de cela, voila qui 


f 9 le meilleur du monde. 
| z. Qui peut frapper de 
: < orte ? 
1 Sga. Qui diable nous vient trou- 
bler dans notre repas? 

D. Ju. Je veux ſouper en repos 


au moins, & qu'on ne laiſſe en- 


trer perſonne. | 
Sg. Laiſſez- moi, je m'y en 
vais moi-meme. 
of D. Ju. voyant revenir Sgana- 
relle? 1 0. Qu'eſt-ce donc? Qu'y 
| a-t-il ? 
re- 8 ga. baiſſant la tete comme la 
ore ſatue. Le——qui eſt- la. 
i. D. Ju. Allons voir, & mon- 


branler. 


bon que rien ne me ſauroit é- 
: Sega. Ah! Pauvre Sganarelle ! 


p. Ou te cacheras-tu ? 

of | D. Ju. Une chaiſe & un cou- 
his vert. Vite donc. Allons, mets- 
| * _— (4 Sganar.) 

vel- 

7 7 15 ga. Monſieur, je n'ai plus 

re Py 


_ 7 la ſanté du Com- 
andeur. Je te la porte, Sga- 
narelle. Qu'on lui donne S 


| * 


25 Ju. Mets-toi-la, te dis-je. 


S§Sga. Monſieur, je wai pas ſoif. 
Ju. Bois, & chante ta chan- 


Jon, pour regaler le Comman- 
— eur. 
2 Sga, Je ſuis enrhume, Mon- 


meur. 


D. Ju. d ſes gens. II n'importe. 


llons, vous autres, venez, ac- 
Pre- ſa voix. 
La Statue. Dom Juan, c'eſt aſ- 


„ ez. Je vous invite a venir demain 
av 


thee, 


youper avec moi, En aurez-vous 


courage ? 
u, 


thee, as foon as I have ſupp d. 
You're hungry, I perceive by ye. 
Sga. I'm very apt to believe ho, 
Sir, I have not eat fince morning. 
Taſte that, "tis exceeding good, 


D. J. Who can it be that knocks 
in that manner ? 

Sga. Who the duce comes to diſ- 
turb us at our meal ? | 

D. J. I wou'd ſup in quiet hoau- 
ever, therefore let no body come in. 


Sga. Let me alone, ll go to the 
doer myſelf. 

D. J. ſeeing Sganarel return 
frighted. Who is it? What's the 
matter ? 

Sga. nodding his head as the 
ſtatue did. The Tho is there. 

D. J. Let us go ſee, and ſhew 
that nothing can ſtagger me. 


Sga. Ah ! poor —_ , where 
_—_ thou hide thyſelf ? 
D. J. A chair and a plate here, 
_ 32. fit daun. (To Sgana- 
Sga. Sir, Pm not hungry now. 


D. J. Sit down there, 1 ſay. 
Let us drink. The Commander 
health. I drink it to thee, Sgana- 


rel. Give him ſome wine. 


Sga. Sir, I am not thirſly. 


D. J. Drink, an 71 ng that catch 
of thine, - to make the Commander 
welcome. 


Sga. Tre got a cold, Sir. 


D. J. to his ſervants. No mat- 
ter, come. You there, come and 
fing along with him. 

he Statue. 'Tis enough, Don 
Fohn. I invite you to come ſup 
ewith me to morrow, Will you 


be a bold? 
fo | © ie 


D. Ju. Oui. J'irai accompagne 
du ſeul Sganarelle. 

Sga. Je vous rens graces, il eſt 
demain jeune pour moi. 

D. Ju. Pren ce flambeau. 

La Satue. On n'a pas beſoin de 
lumiere, quand on eſt conduit par 
le Ciel. 


DIALOGUE XVI. 


SGANARELLE, GEROMINO, 


E ſuis de retour dans 
un moment. Que l'on 
ait bien ſoin du logis, & que 
tout aille comme il faut. Si l'on 
m' apporte de argent, que l'on 
me vienne querir vite chez le 
Seigneur Geronimo; & fi l'on 
vient m' en demander, qu'on diſe 

ue je ſuis ſorti, & que je ne 
Fr revenir de la Journee. 

Ger. Voila un ordre fort pru- 
dent. 

Sga. Ah! Seigneur Geronimo, 
je vous trouve a propos: Jallois 
chez vous, vous chercher. 

Ger. Et pour quel ſujet, s'il 
vous plait ? 

Sga. Pour vous communiquer 
une affaire que j'ai en tete, & 
vous prier de m'en dire votre 
avis. 

Ger. Tres volontiers. Je ſuis 
bien aiſe de cette rencontre; nous 

ouvons parler ici en toute li- 
rtè. 

Sea. Mettez donc deſſus, il 
vous plait. II s'agit d'une choſe 
de conſequence, que l'on m'a 
propoſe ; & il eſt hon de ne rien 
faire ſans le conſeil de ſes amis. 

Ger Je vous ſuis oblige de mè a- 
voir choiſi pour cela. Vous na- 
vez qu'a me dire ce que c'eſt. 

Sza. Mais auparavant, je vous 
conjure 


Sga. 
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ſequence that has been propes'd : 


* The four follewing Dialogues are taken out 7 le Mariage force. 


D. ]. Yes; TI go with oh 
Sganarel along with me. 

Sga. 1 thank ye, to morrow's fa N. 
day with me. | ve 


D. J. Take this light. | 


The Statue. There's no need ole 
light, when abe are conducted; © 
Heaven. . 

no 
I « 
pe 

SGANAREL, GEROMINO, [y « 


Sga. | then be back again in a C 
moment. Let good car neu 
be taken of the houſe, and let every} tou! 
thing be ſet to rights. M any bog G 
brings me money, let me be Fetch 8 
immediately from Mr. Geronimo“; 6 
but ſhould any one come to demand mou 
it of me, ſay that Pm gone ef 
and that I ſhan't return all day. 


Ger. That” a very prudent order. C 
Sga. O! My. Geronimo, J pre f 


find you very opportunely ; I a vis le 


going to your houſe to look for yu | Ge 
er. On what occaſion pray de m 


uv 
Sga. To communicate an affai = 
to you I have in my head, and di Sg. 


ſire you to give me your advice up # Me 


on it. 2 Ge 
Ger. With all my heart. Vu à peu 
M7 ey lad of this opportunity. N. Sga 
may t alk here at full liberty. | | =_ 
* 


Sga. Pray be cover'd then. Th dus 
matter in queſtion is a thing of con-Ganne 
diſlan 
Sga. 
8 
Ger, 
mble 


me; and tis good to do nothin 
avithout the advice of one's friends 
Ger. I'm oblig'd t'ye, for hay 
ing choſe me for that purpoſe. I. 
need only tell me what it is. | Sga, 
Sga. But, firſt of all, I mu | Ger, 
conjur eure 


Ja. 


ly 1 conjure de ne me flat * 
tout; & de me dire nèttement Gut to tell me your opinion plain, 


aft- | 


votre penſee. 


2 


le voulez. 
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int flater du conjure you in no wiſe to flatter me, 


Ger. Je le ferai, puiſque vous Ger. 7xvill, fince you avill have 


it /o. 


1. Da. Je ne vois rien de plus Sga. 1 think nothing more cul- 
"oF * condamnable qu'un ami qui ne pab than a friend that does not 
*nous parle pas franchement. Speak freely. 


* Ger. Vous avez raiſon. 
: Sea, Et dans ce ſiècle on trouve 
peu d'amis ſinceres. 

Ger. Cela eſt vrai, 
n Sga. Promettez-moi donc, Seig- 
car: neur Geromino, de me parler avec 
ver toute ſorte de franchiſe. 
boch Ger. Je vous le promets. 
ch Sga. Jurez en votre foy. 
10's; | Ger. Oui, foi d'ami. Dites- 
nand moi ſeulement votre affaire. 


f 


out} | . 
y. |, Sga. Je veux ſavoir de vous, fi 
je ferai bien de me marier. 

rer, Ger. Qui? Vous ? 
Sga. Oui, moi-meme, en pro- 
o, | pre perſonne. Quel eſt votre a- 
ara Vis la-defſus ? 
on | Ger. Je vous = auparavant 
ray i de me dire une choſe. Quel age 
1 bien avoir mainte- 

2 ai 0 ant f 0 . . 
: Sga. Ma foi, je ne ſais ; mais 
z me porte bien. 

| Ger, Quot! Vous ne ſavez pas 
A peu pres votre age ? 

Sa. Non. Eſt- ce qu'on ſonge 
à cela? 
Cr. He, dites-moi un peu, $'il 


. Th us plait ; combien aviez-vous- 
F con H annèes, lorſque nus ſimes con- 


iſſance? 
„% Sga. Ma foi, je n'avois que 
Ungt ans alors. 

Cer. Combien fumes nous en- 
mble à Rome? 

Sga. Huit ans. 

Ger. Quel tems avez - vous de- 
eurè en Angleterre ? 
Sga. Sept ans. 


conjun 


ICE. 
iT, 


Ger. You're in the right. 

Sga. And now-a-days one finds 
few ſincere friends, 

Ger. That's true. 

Sga. Then promiſe me, Mr. Ge- 
ronimo, to /þeak to me with all 
manner of freedom. 

Ger. I promiſe it you. 

Sga. Sccear on your faith, 

Ger. Well, on the faith of a 
friend. Do but tell me your af. 
Fair. 

Sga. I w know of you if 
T ſhou'd do well to marry. 

Ger. Who, you ? 

Sga. Yes, I myſelf, in proper 
perſon. What's your advice upon 
11? 

Ger. 1 defire you t tell me one 
thing i How old may you really 

wy 


oo 


Sga. O' ny conſcience, 1 don't 
Fs. but Pm _—_ avell. 

Ger. How! don t you know your 
age within a little ? 

Sga. No: Is that a thing te be 

u 


thought of ? 
Ger. Humph ! Pray ab, do but 
tell me: How many years old avert 
you, when wwe began our acquain- 
tance? 
Sga. O'my conſcience, I vas then 
bud twenty. 
Ger. How long were wwe at 
Rome together ? 
Sga. Eight years. 
Ger. What time did you flay in 
England ? | 
ga, Seven years, IN 
l H Gen. 
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Ger, Et en Hollande, ou vous 
futes enſuite ? 

Sga. Cinq ans, & demi. 

Ger. Combien y a-t- il que vous 
etes revenu ici? 

Sga. Je revins en cinquante 
deux. 

Ger. De cinquante deux a ſoix- 
ante quatre. il y a douze ans, ce 
me ſemble. Cinq ans en Hollande, 
font dix- ſept; ſept en Angleterre 
font vingt-quatre ; huit dans no- 
tre {cjour a Rome, font trente- 
deux; & vingt que vous aviez 
lorſque nous nous connumes, ccla 
fait juſtement cinquante-deux. 
Si bien, Seigneur Sganarelle, que 
ſur votre propre confeſſion, vous 
etes environ a votre cinquante- 
deuxicme, ou cinquante:troiſièẽme 
annee. | 

Sga. Qui? Moi? Cela ne ſe 
peut pas. | 

Ger. Mon Dieu! Le calcul eſt 
juſte; & la-deſſus je vous dirai 
franchement & en ami, comme 
vous m'avez fait promettre de vous 
parler, que le mariage n'eſt N 
votre fait. C'eſt une choſe a la 
quelle il faut que les jeunes gens 
penſent bien murement avant que 
de la faire, mais les gens de vo- 
tre age n'y doivent point penſer 
du tout; & fi Von dit que la plus 

rande de toutes les folies eſt cel- 
e de ſe marier, je ne vois rien de 
plus mal-a-propos, que de la faire, 
cette folie, dans la ſaiſon où nous 
devons etre plus ſages. Enfin je 
vous en dis ncttement ma penſce. 
Je ne vous conſcille point de ſon- 
ger au mariage; & je vous trou- 
verois le plus ridicule du monde, 
ſi ayant été libre juſqu'a cette 
heure, vous alliez vous charger 
maintenant de la plus peſante — 
chaines. 

Sga, Et moi, je vous dis que 

Ws 4 Je 


| Ger. And in Holland, where 5 
you were afterwards ? 8 q 
Sga. Five years and a half. {4 * 
Ger. How long is it that you've | 7 
been come back hither ? IV 
Sga. I return d in fifty-tauo. 
Ger. From fifty-two to fty- J. 
four, that is a dozen years, I think ? | 


fue years in Holland make ſeven-| * 
teen; ſeven years in England make} | 
twenty-four; eight year; we ſtayed} do 
at Rome make thirty two; and} | 
twenty, which was your age when 
awe became acquainted, make exatth} ß 


fity-two, So that, Mr. Sganarel,Þ jai 


according to your oun confeſſion, | neu 
you are about your fifty.ſecond or plu: 
fifty-third year. me 
8 

c ſeul 

Sga. Who I? That can't be. | hon 

| plus 


Ger, Troth, the calculation i que 
exact; and I muſt tell you there-| x 


upon ſincerely, gud as a friend, ai, auſſi 
you made me promiſe you I wou'd,| hue 

that Matrimony is not fit for you} thai 
That's a thing young people ſhou'll as « 


think of ſeriouſly before they ente 
upon it; but folks of your age ought 
not to think of it at all. And if | 
is ſaid, that the greatef? of a 
follies is that of marrying, I know 
nothing more prepoſterous than ti 
commit this foll» in a ſeaſon æule: 
wwe ought to be moſt diſcreet. In | 
ſhort, Vll tell you my opinion plainly; yous n 
J adwiſe you not to think of matri. | Sea. 
mony : and I ſhould take you for mais j 
the moſt ridiculous creature in th! As rai 
world, if, having hitherto been at pie 
liberty, you ſhould now had pour. gelle fe 
felf xwith the heavieft of all chaine vie 

Ri las 

r co 

©mme 


Sga. And for my fart, I tell you mo 
that) 
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here 4 je ſuis reſolu de me marier; & 
que je ne ſerai point ridicule en 
-2 epouſant la fille que je recherche, 


1 ẽ > Ger Ah! C'eſt une autre choſe. 
Vous ne m'aviez pas dit cela. 
! Spa. C'eſt une fille qui me plait, 
. je Vaime de tout mon cœur, & je 
* ai demand-e a fon pcre, 
uk ? | Ger. Vous Vavez demandce ? 
den. Sga. Oui. C'eſt un mariage qui 
nake| ſe doit conclure ce ſoir, & Jai 
ayed} donné ma parole. 
and Ger. Oh! Mariez-vous donc. 
Chen je ne dis plus mot. 
atth Sga. Je quitterois le deſſein que 
rel, Jai fait Vous ſemble-t-il, Seig- 
fon, neur Geronimo, que je ne ſois 
{ or plus propre à ſonger à une fem- 
me? Ne parlons point de Vage 
= je puis avoir; mais regardons 
ſeulement les choſes Y a-t-il 
e. homme de trente ans qui paroiſſe 
plus frais, & plus vigoureux que 
n u que vous me voyez ? N'ai-je pas 
ere. tous les mouvemens de mon corps 
„ % guſſi bons que jamais, & voit-on 
10d, gue j'aie beſoin de caroſſe ou de 
Jon, thaiſe pour cheminer ? N'ai-je 
0% pas encore toutes mes dents les 
nen meilleures du monde? Ne fais. je 
ughif pas vigoureuſement mes quatre re- 
, pas par jour, & peut- on voir un 
© al} tſtomac qui ait plus de force que 
now ſe mien? Hem, hem, hem. He? 
. Queen dites-vous ? 
uher Ger. Vous avez raiſon, je m'e- 
I bois trompe, Vous ferez bien de 
ly; 


755 marier. 

atri- Sga. Ty ai repugne autrefois : 
; fr mais j'ai maintenant de puiſſan- 
_ th! kes raiſons pour cela. Outre la 
x d pie que j aurai de poſſeder une 
our. lle femme qui me dorlotera, & 
ainsgpe viendra froter lorſque je ſe- 


Ri las, outre cette joie, dis-je, 
| conſidère, qu'en demeurant 
vmme je ſuis, je laiſſe perir dans 
yon, 
that). 


monde la race des Sganarel- 
les ; 


Beſides the 
poſſeſſing a pretty woman that will 
fondle me very much, and cocker 
me up, and come flroke me auben J 


that I'm reſold to wed; and that 
T /han't be at all ridiculous in mar- 
rying the girl ] court, 

Ger. O that's another matter. 
You didn't tell me that. 

Sea. *Tris a girl I like; I love 
her with all my heart, and hade 
aſk'd her father”s conſent. 

Ger. You've aſt'd conſent ? 

Sga. Tes. "lis a marriage that 
muſt be made an end of this eve- 
ning; and De given my word. 

Sol Oh ! marry then. I ſay not 
a tvord more. 

Sga. Shall I give over my de- 
in! Do you imagine, Mr. Gero- 
mino, that Jin no longer fit to think 
of a wife ® Don't let us talk of 
what ave may be ; but let us only 
confider things. 1s there a man of 
thirty that appears more freſbò and 
wigorous than you ſee me? Have 
z't I the wſe of all my limbs as 
evell as ever? And does any body 


fee me avant either coach or chair 


to carry me? Have wt fill 
all my teeth in perfection? Don't 1 
eat my four meals a day heartily ? 
And can you find a ſtomach that 
has more ſtrength than mine! Hem, 
hem, hem, Well, what d'ye ſay 
4 


Ger. You're in the right , Twas 
miſlaken. You'll do avell to marry. 


Sga. I was againſt it formerly ; 


but Pre 7 reaſons for it now. 
pleaſure I ſhall have in 


am weary: 1 ſay, beſides that plea- 


ſure, I conſider that remaining as 


Jam, TI jhall fuſer the race of the 
Sganarels 70 be extinct; but that. 


H 2 by 
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Jes ; & qu'en me mariant, je pour- 
rai me voir revivre en d'autres 
moi-memes ; que j aurai le plai- 
- fir de voir des creatures, qui ſe- 
ront ſorties de moi, de petites fi- 
es qui me reſſembleront comme 
eux gouttes d'eau, qui ſe joũ- 
ront continuellement dans la mai- 
ſon, 
quand je reviendrai de la v 
& me diront de petites folies les 
lus agrèables du monde. Tenez, 
I me ſemble deja que j'y ſuis, & 
que j'en vois une SL Gouniae 
autour de moi. 

Ger. Il n'y a rien de plus agre- 
able que cela; & je vous con- 
ſeille de vous marier le plus vite 

ne vous pourrez. 
, Sea. Tout de bon ? 
le conſeillez ? 

Ger. Aſſurẽment. Vous ne ſau- 
riez mieux faire. 

Sea. Vraiment, je ſuis ravi que 
vous me donniez ce conſeil en ve- 
ritable ami. | 


Vous me 


Ger. He quelle eſt la perſonne, 


$1] vous plait, avec qui vous allez 
vous marier ? 
Sza. Dorimene. 
tr. Cette jeune Dorimene, ſi 
alante, & ſi bien parte, fille du 
Seigneur Alcantor ? 
Sega. ee 
Ger. Et ſœur d'un certain Al- 
cidas, qui ſe mele de porter Vepee ? 


Sga. C'eſt cela. 

Ger. Vertu de ma vie! Bon 
parti! Mariez-vous prompte- 
ment. 

Sga. N'ai-je pas raiſon d'avoir 
fait ce choix? 

Ger. Sans doute. Ah! Que 
vous ſerez bien marie! Depechez- 
vous de I'etre. 

ga. Vous me comblez de joie, 
de me dire cela, Je; vous remer- 

1 cie 


_ m'appelleront leur Papa 
e, 


by marrying, T ſhall fee myſelf re. 


vide in other Sganarels; I. hal 


have the ſatisfattion of ſeeing crea- 


tures ſprung from me, little babie; 
that will be as like me as tauo drops 
7 abater; that will continuall 

e playing about the houſe, will call 


me their papa when I come back 


out of the city, and will prattli 
their little nonſence to me in the 
moſt agreeable manner poſſible. Hold, if 
methinks Im already among ſt em, 


and fee half a dozen round me. 


Ger. There's nothing pleaſanter 


than that, and I adviſe you to mar- 
ry with all the ſpeed you can. 


Sga. Indeed! Do you adviſe n: 


to it? 
Ger. To be ſure. 


better. 


you give me this advice as a ſin- 
cere friend, 


Ger. V ell, who's the perſon, 
pray, that you're going to marry? 


Sga. Dorimena. 


Ger. What, young Dorimena, 
that's ſo gay and fo fine, Mr, Al- 


cantor's daughter ? 
Sga. The ſame. 


Ger. And ſiſter to one Alcidas, N 
avha takes upon him to wear af 
faord ? 


Sga. That's ſhe. 


Ger. Mercy o'me! A good match! 


marry out of band. 


Sga. Am I not right, in having 


made this choice ? 

Ger. Certainly. Ah ! how hap- 
pily you'll be married! Mate haſte 
to be /o. 

Sga. You overwhelm me with joy 


by ſaying ſa, 4 thank you for your 


advices 


You can't d 


Sga. Really, Jm overjoy'd that 
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cie de votre conſeil, & je vous in- advice, and invite you this evening 


vite ce ſoir a mes noces. 


Ger, Je n'y manquerai pas; & 


to my wedding. | 
Ger. Tl not fail to come, and 


je veux y aller en maſque, aſin 79 honour it the more, Dll be there 


de les mieux honorer. 


in maſquerade. 


DIALOGUE XVI. 


GERONIMO, SGANARELLE, 
MaxrPHUR1US, 
Cer, H! Seigneur Sgana- 


relle, je ſuis ravi de 
vous trouver encore ici. J'ai ren- 
contre un orfevre qui ſur le bruit 

ue vous cherchiez quelque beau 
33 en bague pour faire un 
preſent a votre epouſe, m'a fort 
priè de vous venir parler pour 
lui, & de vous dire qu'il en a un 


4 vendre, le plus parfait du 
monde. 


See. Mon Dieu! Cela n'eſt pas 
prèſſé. 
Ger. Comment ? Que veut dire 


cela? Ou eſt Vardeur que vous 


montriez tout-a-I'heure. 
Sea. Il m'eſt venu, depuis un 


moment, de petits ſcrupules ſur 


le mariage. Avant que de = 


ſer plus avant, je voudrois bien 


* agiter a fond cette matière, & que 
fon m'expliquat un ſonge que 
j'ai fait cette nuit, & qui vient 
tout-à-l'heure de me revenir dans 
Teſprit. 
ges ſont comme des miroirs, où 
Ton decouvre quelquefois tout ce 
qui nous doit arriver. Il me ſem- 
bloit que J'ctois dans un vaiſſeau 
ſur une mer bien agitèe; & que — 


Vous ſavez que les ſon- 


Ger. Seigneur Sganarelle, j'ai 


maintenant 3 petite affaire, 


qui m'empeche de vous ouir. Je 
n'entends rien du tout aux ſon- 
ges, & quand au raiſonnement du 
mariage, vous avez un ſavant, un 


| Philoſophe votre voiſin, qui eſt 


homme 


GERONIMO, SGANAREL, Max- 
PHURIUS, 


Ger. ! Mr. Sganarel. Pm 

overjoy'd to find you 
ill here. Pee _=_ het Cal. 
ſmith, æubo upon the report that you 
were in ſearch after ſome fine dia- 
mond ring, to make a preſent of to 
your ſpouſe, has earneſtly requeſted 
me to come and ſpeak to you for 
him, and to tell you he has one 
to ſell, the fineſt in the world. 


Sea. Bl:/: me! there's no haſte 
for that. 

Ger. How ! What dye mean 7 
Where's the eagerneſs you fhew'd 
guſt now ? 

Sga. Te had, a minute or tæuo 
ago, fome little ſcruples come into 
my head, bout this marriage. Be- 
fore ] proceed any farther, Id foam 
/ift the matter thoroughly, and get 
ſomebody to interpret a dream I hat 
laſt night, which I juſt now have 


recollected. Dreams, you know, are 


like mirrors, wherein one ſoanttimes + 
diſcovers all that's to happen to one. © 


Methought I ⁊uas in a ſhip, on 4 
boiſterous ſea ; and that—— 


Ger. Mr. Sganarel, Pwe a ſmall 
affair at preſent, which wall not 


allow me to give you the hearing. 


Tunderſtand nothing at all of dreams; 
and as for reaſoning about matri- 
mony, you have a learned man a 


Philoſopher, your neighbour, who is 
ay 
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homme à vous dcbiter tout ce 
qu'on peut dire ſur ce ſujet. Pour 
moi, je me contente de ce que je 
vousai dit tantot, & demeure votre 
ſerviteur. 

Sga. Il a raiſon. II faut que 
je conſulte un peu cet homme: la 
ſur l'incertitude ou je ſui. Hola, 
Monſieur le Docteur. 

Marp. Que voulez-vous de moi, 
Monſieur ? 

Sga. Monſieur le Docteur, j' au- 
rois beſoin de votre conſeil ſur 
une petite affaire dont il s'agit, & 
je ſuis venu ici pour cela. 

Marp. Monſieur Sganarelle, 
changez, s il vous plait, cette fa- 
con de parler. Notre Philoſo- 
phie ordonne de ne point cnon- 
cer de propoſition deciſive, de 

arler de tout avec incertitude, de 
ende toujours ſon jugement; 
& par cette raiſon, vous ne devez 
pas dire, je ſuis venu, mais, il 
me ſemble que jc ſuis venu. 

Sga. Il me ſemble? 

Marp. Ow. 

Sga. Parbleu, il faut bien qu'il 
me ſemble, puiſque cela eſt. 

Marp. Ce weſt pas une conſc- 
quence; & il peut vous le ſem- 
bler, ſans que la choſe ſoit veri- 
table. 

Sga. Comment? II weſt pas 
vrai que je ſuis venu ? 

Marp. Cela eſt incertain, & 
nous devons douter de tout. 

Sga. Quoi ? Je ne ſuis pas ici? 
Et vous ne me parlez pas 7 

Marp. Il e que vous 
etes- la, & il me ſemble que je vous 
parle; mais il n'eſt pas aſſurè que 
cela ſoit. 

Sga. He, que diable! Vous 
vous moquez. Me voila, & vous 
voila bien nettement, & il n'y a 
pw” de, me ſemble, a tout cela. 

aiſſons ces ſubtilites, je vous 
prie, 


a mae will inform you of all that 
can be ſaid upon the ſutje?. For 
my own part, I'm ſatisfied with 
what I ſaid to you juft now ; and 
remain your ſervant. 


Sga. He's in the right, I miſt 


conſult that man a little upon the 


Soho, Doc- 


uncertainty I'm under. 
tor ! 

Marp. What wou'd you have 
with me, Sir? | 

Sga. Doctor, I've occaſion for 
your advice about a little affair in 
hand, and am come hither upon that 
account, 

Marp. Mr. Sganarel, be pleas'd 
to alter that way of ſpeaking. Our 
Philoſophy commands not to ex- 
freſs one's ſelf upon a propoſition 
deciſively; to ſpeak of every thing 
abith uncertainty ; always to ſuſ- 
fend one's judgment ; and by that 
rule, you ought not to ſay, I am 
come, but, I think that I am come. 


Soa. I think ? 

Marp. Yes. 

Sga. SPbud! I muſt needs think 
fo, becauſe it is ſo. | 

Marp. That is not a conſequence, 
for you may think ſo, without the. 
thing being really +. 


Sga. How ! Is it not true, that 
Jam come ? 

Marp. That's uncertain, and we 
ſhoi'd dale of every thing. 

Sga. What! am I not E. ? and 
don't you ſpeak to me? 

Marp. 1t appears to me that you 
are there, and I think that I ſpeak 
to you ; but it is not certain that it 
16 fo. 

Sga. Heb ! What the devil, you 
Joke. I am here, and you are there 
as plain as can be, and there's no- 
thing of, I think, in all that. Pray 
let's ba done with theſe ſubtilties s 

| an 
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By 
bilite 


be 


we 


you 
-ak 
if 


you 
ere 
no- 


ray 


les; 


and 


oth N ? 


e 
ferai bien d'epouſer la ſille dont je 
vous parle. 


| accordee. 
crains d'etre cocu. 
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rie, & parlons de mon affaire. 
e viens vous dire que j'ai envie 


de me marier. 


Marp. Je n'en ſai rien. 


Sea. Je vous le dis. 
Mazrp. Cela fe peut. 

Sga. La fille que je veux pren- 
dre, eſt fort jeune & fort belle. 
NMarp. IL n'eſt pas impoſſible. 
Sga. Ferai- je bien ou mal de 


arp. L'un ou l'autre. 
Sga. Ah! ah! Voici une autre 
Je vous demande ſi je 


Marp. Selon la rencontre. 
Soa. Ferai- je mal? 

Marp. Par avanture. 

Sea. De grace, répondez-moi 


comme il faut. 


Marp. C'eſt mon dèſſein. 
Sga. Jai une grande inclination 
pour la fille, & le * me l'a 
Mais en IVepouſant je 


Marp. La choſe eft faiſable. 
Sea. Qu'en penſez-vous ? 


Marp. II n'y a pas d'impoſh- 


bilits. 


Sea. Mais que feriez-vous, ſi 


vous Etiez a ma place? 


Marp. Je ne ſai. 
fra. Que me conſeillez- vous de 


faire ? 


Marp. Ce qu'il vous plaira. 

Sga. J'enrage. 

Marp. je m'en lave les mains. 

Sga. La peſte du bourreau ! Je 
e ferai-changer de note, chien de 
philoſophe enrage. (I lui donne 
des coups de canne.) 

Marp. Ah, ah, ah! 

Sea. Te voila paye de ton ga- 
limathias & me voila content. 

Marp. Comment! Quelle inſo- 
lence ! Moutrager de la forte ! 

Avoir 


and let's talk of my affair. I'm 
core to tell you that Te a-mind ta 
marry. ' 
Marp. I now nothing of the 
matter, 
Sga. I tell it you. 
Marp. That may be. 
Sga. The girl that I aucun d take 
is very young, and very handſome. 
Marp. I is not impoſſible. 
Sga. Shall I do well or ill to 
marry her ? | 
Marp. Either one or Fother. 
Sea. Hey-day ! here's another 
fiddle to the ſame tune. I aſe you 
avhether 1 ſhall do exell to marry 
the girl I tell you of ? 
Marp. Juſt as it falls out. 
Sga. Shall I do ill? 
Marp. Peradwventure. 
Sga.Good now, anſwer me as you 
ſpou'd do. 
Marp. That's my intent. 
Sea. I have a great inclination 
for the girl, and the father has 
iven her to me. But by marrying 
her, Tin afraid of being a Cuckold. 
Marp. The thing is feaſible. 
Sga. What think you it? 
the. There's no geha in 
it. 
Sea. Bat what wou'd you db, 
abas you in my place? 
Marp. J don't know. 
Sga. What dye adwiſe me to do? 


Marp. What you pleaſe. 
Spa. Pm provek'd. 
arp. I clear my hands of it. 

Spa. Plague on the tormenting 
rogue! I'll make you change your 
note, you mad dog of @ Philo 
pher. (He canes him.) 

Marp. OY ob! ob! 

Sga. There's a payment for thy 
nonſenſe, and new Im ſatisfied. 

Marp. How now ? What inſo- 
lence to affront me in this manner 

to 
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Avoir eu Faudace de battre un 
Philoſophe comme moi! 

Sga. Corrigez, s'il vous plait, 
cette maniere de parler. I faut 
douter de toutes choſes; & vous 
ne devez pas dire que je vous ai 
battu, mais qu'il vous ſemble que 
je vous ai battu. 

. Ah! je m'en vais faire 
ma plainte au Commiſſaire du 
rtier des coups que j'ai regus, 

Sza. Je m'en lave les mains. 


Marp. Laiſſe- moi faire. 
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to have the impudence to beat a 
Philoſopher like me ! 

Spa. Be pleas'd to correct that 
away of ſpeaking. One ſpou'd doubt 
of all things; and you onoht not 
to ſay, that I have beat you, but 
that you think that I have beat you. 


Marp. Y, ay, TI ge make my 
complaint to a "Fuſtice of peace, of 
the blows which Poe recti d. 

Sea. I clear my hands of it. 

Marp. Let me alone for that. 


BIiALQGU E XVII. 


SGANARELLE, ALCANTOR, 
Ja. E voila tout-a-fait dẽ- 
goute de mon mari- 
Ma foi, je n'ai que faire 
Caller au Magicien, & j'ai vu 
ꝛout ce que je puis demander. 
Je crois que je ne ferai pas mal 
de m'aller degager de ma parole. 
H m'en a coute quelque argent; 
mais il vaut mieux encore per- 
dre cela, que de m'expoſer à 
quelque choſe de pis. Fachons 
adrojtement de nous debarraſfer 
de cette affaire. 

Alc. Ah! Mon gendre, ſoyez 
* bien venu. 

Sga. Monſieur, votre ſerviteur. 

Alc. Vous venez pour con- 
cure le mariage ? 

Sa. Excuſez-moi. 

Alc. 45 vous aſſure que J'en ai 
autant d' impatience que vous. 

Sga. Je viens ici pour un au- 
Te ſujet. 

Alc. J'ai donne ordre a toutes 
ies choſes neceſſaires pour cette 
tre. 

Sea. II weſt pas queſtion de 
ela. 

Alc. Les violons font retenus, 
E feſtin et commande, & ma 

- ne 


SGANAREL, ALCANTOR, 
Sga. 
with my match. O'my 
conſcience, we no occaſion to go to 
a Conjurer, and Pave feen all that 
T can inquire about. I believe [ 


fou d not do amifs to ge and diſ- 
engage myſelf from my promiſe. It 
has coft me ſome money, but "tis even 
better. to laſe that than to expoſe 
myſelf to ſomewhat worſe, Let's 
endeavour todiſengage ourſelves from 
this affair dexterouſly. 


Ale. O ! Son-in-law, you're 
avelcome. 

Sega. Sir, your ſervant. 

Alc. You're come to conclude the 
marriage! 

Sga. Pardon me. 

Alc. 1 afſure you Im as impa- 
tient for it as you, 

Sga. I come hither upon another 
ſcore. 

Alc. I hade given orders about 
every thing that's neceary for the 
feof 


Sga. That is not the matter. 


Alc. The Muficians are ſpoke to, 


the entertainment order d, and my 
daughter 


M mw intirely diſauſted 
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fle eſt parce pour vous rece- 
4 voir. 
Sza. Ce n'eſt pas ce qui m'a- 
at Þ mene. 
bt Alc. Enfin, vous allez etre ſatiſ- 
fait; & rien ne peut retarder vo- 
ut Þ tre contentement. 
. © Sga. Mon Dieu] C'eſt autre 


choſe. 
Al. Allons. Entrez donc, mon 
of gendre. 
| Spa. Jai un petit mot a vous 
dire. 


* Alc. Oh, mon Dieu! Ne fai- 
ſoins point de ceremonie. Entrez 
'vite, s'il vous plait. 
| Sga. Non, vous dis- je. je veux 
vous parler auparavant. 
Ac. Vous voulez me dire quel- 
fled 
que Choſe ! 
| Sega, Oui. 
| - ME. Ef quoi. 
„J. K. Seigneur Alcantor, Jai 
demande votre fille en mariage, 


diſ- Þ. b ; 

* 1] eſt vrai, & vous me l'avez ac- 
den Neordéèe; mais je me trouve un 
WA Peu avance en age pour elle, & 


je conſidère que je ne ſuis point 
du tout ſon fait. 
Alc. Pardonnez-moi. Ma fille 
ous trouve bien comme vous 
ttes; & je ſuis ſur qu'elle vivra 
gort contente avec vous. 
| Sga. Point. Jai par fois des 
bizarreries ( pouvantables, & elle 
auroit trop a ſouffrir de ma mau- 
aiſe humeur. 
a. L 4. Ma fille a de la complai- 
* lance, & vous verrez qu'elle s'ac- 
tommodera entièrement a vous. 
Sga. Jai quelques infirmites, 
ur mon corps, qui pourroient la 
legouter. 
Ac. Cela n'eſt rien. Une hon- 
ete femme ne ſe degoute jamais 


* fe fon mari. | 
1 Sga. Enfin, voulez- vous que je 
7 my ous diſe? Je ne vous conſeille 


oint de me la donner. Alc. 


T adviſe you not to give her me. 
1 


daughter dreſt out to receive vor. 


Spa. Ti not that brin 75 me 


hither. 


Alc. Iz ſhort, you are going 10 
be ſatisfied, and nothing can retard 


your hafpineſs. 


Sga. Lack-a-day ! "tis another 


thing. 

Alc. Come, Son-in-law, walk in 
then. 

Sga. Pe a word to ſay t ye. 


Alc. O dear ! don't let us land 
upon ceremony; Pleaſe to walk in 
immediately. 

Soa. No, I tell you. 
ſpeak to you firſt. 

Alc. Wou'd you ſay ſomewhat to 
me ? 

Sga. Yes. 

Alc. And what is it? | 

Sga. Mr. Alcantor, Tee afſt'd 
your daughter in Marriage, tis true, 
and you have agreed to give her 


me: But I find myſelf a little too 


1 awou'd 


far advanc'd in years for her ; and 


[ conſider that Pm not at all for 
her purpoſe. 

Alc. J beg your pardon. My 
daughter likes you as you are; and 
[I'm certain that ſhe'll live very 
contentedly auith you. 

Spa. No! Tue ſometimes terri- 
ble whimfies; and it around be too 
much for her to endure my ill hu- 
mour. | 

Alc. My daughter has complai- 
ſance; and you will fee that ſpell 
conform to you intirely. 

Sga. I have ſome infirmities of 


body which might diſguſt her. 


Alc. That's nothing. A wirtucus 
avoman is never diſguſted with her 
huſband. 

Soa. In ſhort, all J tell you? 


Alc. 
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Ale. Vous moquez-vous ? Pai- 
merois mieux mourir, que d'avoir 
manque à ma parole. 

S2a. Mon Dieu! Je vous en 
diſpenſe, & je 

Alc. Point du tout. Je vous 
Vai promiſe; & vous l'aurez en 
depit de tous ceux qui y preten- 
dent. 

Sga. Que diable ! 

Alc. Voyez-vous ? Pai une eſ- 
time, & une amitie pour vous 
toute particulière; & je refuſerois 
ma fille à un Prince, pour vous la 
donner. 

Sga. Seigneur Alcantor, je vous 
ſuis oblige de Ihoneur que vous 
me faites, mais je vous declare 
que je ne veux point me marier. 

Alc. Et la raiſon ? 

Sza. La raiſon? C'eſt que je 
ne me ſens point propre pour le 
mariage. 

Alc. Ecoutez. Les volontes ſont 
libres ; & je ſuis homme a ne con- 
traindre jamais perſonne. Vous 
vous etes engage avec moi, pour 
Epouſer ma fille, & tout eſt prepare 
pour cela; mais puiſque vous 
voulez retirer votre parole, je vais 
voir ce qu'il y a à = up & vous 
aurez bientot de mes nouvelles. 

Sga. Encore eſt- il plus raiſon- 
nable que je ne penſois, & je 
croyois avoir bien plus de peine a 
m'en degager. Ma foi, quand j'y 
ſonge, j'ai fait fort ſagement deme 
tirer de cette affaire; & Jallois 
faire un pas, dont je me ſerois 
peut- etre long- tems repenti. 
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Alc. D'ye banter * TÞ'd rather 
die than not perform my promiſe, 


Sga. Lack-a-day! I diftenſe with 
you for that, and 1 
Alc. Not at all. Pe promis'd 
her to you, and you ſhall have her, 


in ſpite of all awho pretend to her. 
8 _ The Devil 1 ſhall ! 
Alc. 


Mind me. Je a very par- 
ticular eſteem and friendſhip for 
you ; and I wou'd refuſe ny daugh- 
ter to à Prince to give her you, 


Sea. Mr. Alcantor, Tm oblig'd 
t'ye for the honour you do me; * 
declare to you that Ill not marry, 


Alc. For what reaſon ? 


Sga. ms the reaſon is becauſe | 


Z. ind myſelf unfit for marriage. 
Alc. Hari'e. Will is free; and 


Jm a man that never forces any 
body. You avere engag'd with me 


ta marry my daugoter, and every 


thing is prepared for it; but ſince 
you will g from your word, [ll fee 
what is ta be done in the matter, Þ 


ard you ſhall hear ſome news of n 


ſeon. 
Sga. He's even more reaſonabli 


than I imagin'd, and I thought If 
ſhou'd have much more difficulty u 


diſengage myſelf. Trath, upon con- 


fideration, I have acted wery a 
thi 


creetly to extricate myſelf from 
affair. 
which I fou perhaps have re- 
pented a lang while, 


SIALODGUE XX. 


 Arteridas, SGANARELLE. 

Alci. ONSIEUR, je ſuis 
votre ſerviteur très 

humble. Sea, 


ALCIDAs, SGANAREL. 
Alci. QQ4R, Pm your moſt hum- 


ble ſervant, 
Sga, 


1 was going to take a ſtep, 


hum 


aſſure, & je ſouhaiterois 


point de gorge a couper. 
| vilaine fagon de parler que voila ! 
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ga. Monſieur, je ſuis le votre 
de tout mon cceur. 

Alci. Mon pere m'a dit, Mon- 
fieur, que vous Etiez venu vous 
degarer de la parole que vous a- 
viez donnee. 

Sza. Oui, Monſieur, c'eſt avec 

C3 mais 

Al:i, Oh! Monſieur, il n'y a 
pas de mal à cela. 

§ga. Pen ſuis fache, je vous 


Alci. Cela n'eſt rien, vous dis- 
je. Monſieur, prenez la peine de 


choiſir de ces deux épces, la quel- 


le =— voulez 
ga. De ces deux epees ? 
Alci. Oui, s'il vous plait. 
Sga. A quoi bon? 
Alci. Monſieur, comme vous 


| refuſez, d'Epouſer ma ſceur apres 


la parole donnee, je crois que vous 
ne trouverez pas mauvais le pe- 
tit compliment que je viens vous 


faire. 


Sga. Comment? 


Allci. D'autres gens feroient plus 
de bruit, & s' emporteroient con- 
tre vous; mais nous ſommes per- 
ſonnes a traiter les choſes dans la 
| douceur, & je viens vous dire ci- 


vilement qu'il faut, fi vous le 
trouvez bon, que nous nous cou- 


| pions la gorge enſemble. 


Sega. Voila un compliment fort 
mal tourne. 
Alci. Allons, Monſieur, choi- 


ſiſſez, je vous prie. 


Sea. Te ſuis votre valet, je nai 
La 


Alci, Monſieur, il faut que cela 
ſoit, s'il vous plait. 

Ga. He, Monſieur, rengainez 
ce compliment, je vous prie. 

Alci. Dcpechons nous, Monſi- 
eur; J'ai une petite affaire qui 
m'attend. | 

Sga. 


Sga. Sir, Tm yours with all ny 
heart. 


Alci. My father told me, Sir, 
that you are come to diſengage your- 


ſelf from your promiſe. 


1 Yes, Sir, tis exith regret; 
7 

Alci. OY Sir, there's no harm 
in that, 

Sga. I'm forry fer it, I aſſure 
you ; and I cou'd have wiſh'd 

Alci. That's nothing, I tell you. 
Sir, take the trouble of chuſing 
which of theſe tæuo ſwords you like, 


Sga. Of theſe two fewords ? 

Alci. Yes, if you pleaſe. 

Spa. For what purpoſe ? 

Alci. Sir, as you refuſe to marry 
my fiſter, after having given your 
word, I believe you won't take 
amiſs the ſmall compliment Jim come 


to pay you. 


Sga. How ? 

Alci. Other folks awou'd have 
made more noiſe, and put them- 
ſelves ina paſſion at you ; but we 
are people that do things in a mild 
away, and I'm come to tell you ci- 
dh, that if you think fit, we 
muſt cut one another's throats. 


Sea. That's a very ill turn d 
* 
lci. Come, Sir, pray chuſe. 


Sga. Pm your ſervant, I have 
no throat to be cut, What a con- 
frunded away of talking is this ! 

Alci. Sir, it muft 2 fo, by your 
leave. 

Sga. Oh! Sir, forbear the com- 
fliment, I intreat you, 

Alci. Let's diſpatch, Sir, quick, 
Pre a little affair that avaits for 


Nu. 
£2 Sga. 
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Sga. Je ne veux point de cela, Sga. Tm for nothing of this, 1 
vous dis-je. tell you. 

Alci. Vous ne voulez pas vous Alci. Wont you fight ? 
battre ? 


Sea. Nenni, ma foi. Sga. No, by my faith won't J. 
ts Tout de bon ? Aci. Really * 
Sega. Tout de bon. Sga. Really, 

2 apres lui avoir dont des cons Alci. after caneing him. Hoaw- 


de cane. Au moins, Monſieur, vous ever, Sir, you have no reaſon 11 


n'avez pas lieu de vous 13 complain : You ſee I do things in or- 
vous voyez que je fais 


coups de cane, tout cela eft dans behawvinur. 
les formes; & vous etes trop hon- 

nete homme, pour ne pas approu- 

ver mon procedc. 


Sga. Quel diable d' homme eſt- Sga. Nat a devil of a man u 


CC-C1 ? | this ? 
Alci. lui preſentant encore les Alci. preſenting him the ſwords 


deux epces. Allons, Monſicur, fai- again. Come, Sir, do things in a 


tes les choſes galamment, & ſans gallant manner, and without any 


vous faire tirer Poreille. - ad). 
Sga. Encore? Sga. What again ? 


Alci. Monſieur, je ne contrains Alci. Sir, 1 don't force any body ; 
perſonne, mais il faut que vous but you muſt either fight, or marr} 


vous battiez, ou que vous Epou- my iter. 
ſiez ma ſceur. 


ni Tun ni Vautre, je vous aſſure. mor other, I aſure you. 
Aci. Aſſurement ? Alci. Poſitively ? 
Sga. Aſſurément. Sga. Poſctively. 


Alci. Avec votre permiſſion Alci. With your permiſſion ther 


donc IL lui donne encore des —— (He canes him again.) 
coups de cane.) 
Sea. Ah! ah! ah! - Spa. Oh! oh! oh! 
Alci. Monſieur, Pai tous les re- Alei Sir, I have all the con- 


grets du monde d'tre oblige d'en cern in the wvorld for being oblig'tf 


uſer ainſi avec vous; mais je ne 10 uſe you in this manner; but 


cèſſerai point, s'il vous plait, que han. give over, till you pleaſe u 


vous n'ayez promis de vous bat- promiſe either to fight, or to marr) 
tre ou d'epouſer ma ſceur. (I /*- my ſiſter. (He lifes up the cane 
ve encore le baton.) again.) 

Sga. He bien, j*epouſerai, j'*- Sga. Well, I'll marry, Tl marry: 
pouferai. 


Alci. ey Monſieur, je ſnis Alci, 4b! Sir, I'm overjoy'd 


es choſes der. You break your word with us ; 
dans l'ordre. Vous nous man- I awou'd fight you, you refuſe 1 
quez de parole, je me veux bat- gt: ¶ cane you. All this is ac- 


tre contre vous, vous refuſez de cording) to rules : Aud you're a man 
vous battre, je vous donne des / tod much honour to diſapprove f 


* Monſieur, je ne puis faire _ Sga. Sir, I can do neither on: 


DB © © yg nn gp, ty ty 
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ravi that! 
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ravi que vous vous mettiez a la 
raiſon, & que les choſes ſe paſſent 
doucement. Car enfin, vous etes 
homme du monde que j'eſtime le 
plus, je vous jure; & j aurois ete 
au deſeſpoir que vous m' euſſiez 
oblige a vous maltraiter. Je vais 
appeller mon pere, & lui dire que 
tout eſt d'accord. 


DIALOG 


Grorce Danpin, LuBiN. 


H] qu'une femme De- 

moiſelle eſt une e- 
trange affaire, & que mon mariage 
eſt une legon bien parlante a tous 


les paiſans qui veulent $'elever au 
deſſus de leur condition, & s' allier, 


comme Jai fait, a la maiſon d'un 
Gentilhomme . Je ſuis devenu 
la- deſſus ſavant a mes depens, & 


connois le ſhle des Nobles, lorſ- 
qu'ils nous font nous autres entrer 


dans leur famille. L'alliance qu'ils 
font eſt petite avec nos perſonnes, 


| C'eſt notre bien ſeul qu' ils Epouſent, 
& j'aurois bien mieux fait, tout 
riche que je ſuis, de m'allier en 
bonne & franche paiſannerie, que 
de prendre une femme qui ſe tient 
au deſſus de moi, s'offenſe de por- 
ter mon nom; & penſe qu' avec tout 


mon bien, je n'ai pas aſſez achete 
la qualite 9 

Dandin, George Dandin, vous 
aver fait une ſottiſe la plus grande 
du monde. Ma maiſonm'eſteffroy- 
able maintenant, & je n'y rentre 
point ſans y trouver quelque cha- 
=: ( Vozart ſortir Lubin de chex- 
i, Que diantre ce drole-la vient- 


e ſon mari. George 


il faire chez moi? 
Lub. a part, appercedant George 
Dandin. Voila un homme qui me 


regarde. 
Dan. 


that you're come to reaſon, and that 
things will be done peaceably ; for, 
in ſhort, you're the man in the aturld 
J efteem the moſt, I fevear ; and 
tabould have heartily de me, had 
you forc'd me to uſe you ill. Dll po 
call my father, to tell him that alhs 
agreed. 


UE AK ® 


Georce DAN DIN, Lui. 
Dan. H! What a plaguy Fu- 


fineſs it i; to have a 
Gentlewoman for one's Wife! and 
how inſtru#tive à leſſon is my mar- 
riage to all Yeoman that would ex- 
alt themſelwes above their ſtation, 
and marry as 1 have done, into the 
family of a Gentleman! — Pm be- 
come well ſtilld in theſe affairs at 
my owvn expenſe, and underſiand what 
gentle folks would be at, when they 
take us ordinary people into their fa- 
mily. Our ferjons are little conſi- 
der'd in the match; it's cur money 
only that they marry ; and I houid 
hade cone much better, rich as I am, 
to have wedided ſome goed plain coan- 
try-wench, than to take a wife auh 
thinks herſelf aboxve me, is offended 
at bearing my name, and imagines 
that with all my <wveaith Pe not 
paid dear enough for the honour of 
bein g her huſband. George! George! 
T hou haſt committed the moſt egregious 
folly in the world! my 051 houſe nog 
is hateful to me, ard I never enter it 
avithout finding ſomenvhat or other to 
wex me, (Seeing Lubin come out 
of his houſe.) What the devil does 
that fellow come to my houſe for # 

Lub. Afide, feeing George Dan- 


din. There's a man looks at me. 


Dan. 


* This Dialogue is taken out of George Dandin. 


- 

* 
. 
4 
by 
4 
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Dan. à part. Il ne me connoit 


25. 
l Lub. à part. Il ſe doute de 
quelque choſe. 

Dar. Ouais ! Il a grand” peine 
a ſaluer. | 

Lub. Pai peur qu'il n'aille dire 
qu'il m'a vu ſortir de la-dedans. 

Dan. Bon jour. Lub. Servi- 
teur. 

Dan. Vous n'etes pas d'ici, que 
je crois. 

Lub. Non, je n'y ſuis venu que 
pour voir la fete de demain. 

Dan. He! Dites-moi un peu, 
bil vous plait, vous venez de la 
dedans? 

Lab. Chut. Dan. Comment ? 

Lab. Paix. Dan, Quoi donc? 


Lub. Motus, il ne faut pas dire 
que vous m'ayez vu ſortir de 13. 

Dan. Pourquoi? Lub. Mon 
Dieu! Parce. | 

Dan. Mais encore? 

Lub. Doucement. 
qu'on ne nous ecoute, 

Dan, Point, point. 

Lub. C'eſt que je viens de par- 
ler à la Maitreſſe du logis, de la 
part d'un certain Monſieur qui lui 
fait les doux yeux; & il ne faut 
Pas qu'on ſache cela. Entendez- 
vous? 

Dan. Oui, 

Cub. Voila la raiſon. On m'a 
charge de prendre garde que per- 
ſonne ne me vit, & je vous prie, 
au moins, de ne pas dire que vous 
m'ayez vu. 

Dan. Je wat garde. 

Lub. Je ſuis bien aiſe de faire 
les choſes ſecretemei\t comme on 
m'a recommande. 

Dar. Let bien fait. 

Lib. Le mari, cequ'ils diſent, 
eſt un jaloux qui ne veut pas qu'on 
faſie amour a ſa femme: & il fe- 

roꝛt 


Jai peur 


Dan. Aſide. He does not Anow 


me. 

Lub. Aſide. He ſuſpects ſome. 
thing. 

Dan. Hey-day ! he'll ſcarce bow 
to me. 

Lub. Pmafraid he ould tell, that 
he ſaw me come out of that houſe, 

Dan. Good morrow t'ye. Lub. 
Your ſervant. 


Dan. You arn't of this place, | 


believe, 


Lub. No, Pm come hither only t 


fee the feaſt to morrowy. 


Dan. But pray tell me a litth, 


did nt you come out of yonder houſe ? 


Lub. Hab. Dan. Why ſo? 
Lub. Peace. 


matter ? 


Lub. Not a word, you muſt 1 


fay you ſaw me come out there. 


Dan. Why ? Lub. Lack-a-day! 


for a reaſon. 

Dan. But why ? 

Lub. Softly. [Im afraid wt 
ſhould be heard. 


Dan. No, no. 
Lub. Becauſe Pe been to fpeat 
with the miſtreſs of that houſe, fron 


a certain gentleman that looks feuert 


Dan. What's th: 


upon her; but that muſt not be known. a d 
D'ye underſtand? . 
not 

Dan. Y. vor 
Lub. That's the reaſon. I wail por 
charg'd to take tare that no be ner 
might ſee me, andtherefore pray don] per 
ſa you ſaw me. 4 
NOV 

Dan. I warrant ye. pre 
Tub. Pm mighty glad to as thing Nes 
fecretly, as I was order d. _ 
Dan. That's well, Per, 


Lub. The huſband, as they ſay, i. 
a jealous fellow that won't let people 


nale love to his wife, and he ewould 
mak! 


je n'a 
Ju G 
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Toit le diable à quatre, ſi cela ve- 
noit à ſes oreilles. Vous compre- 
nez bien? Dan. Fort bien. 
Lab. Il ne faut pas qu'il ſache 
rien de tout ceci. 
Dan. Sans doute. 
Lub. On le veut tromper tout 
doucement. V ous entendez bien ? 
Dan. Le mieux du monde. 
Lub. Si vous alliez dire que vous 


m' avez vu ſortir de chez lui, vous 
gateriez toute I'aftaire. Vous com- 
| prenez bien? 


DIALOG 


JuL1e, ER AST E, NERIXE, 
SBRIGANI. 


Jul. ON Dieu! Erafte, 
gardons d'etre ſur- 


pris; je tremble qu'on ne nous 
voie enſemble ; & tout ſeroit per- 


du après la defenſe que Von m'a 
faite. 

Er. Je regarde de tous cotes, & 
percois rien. 

Aie auſſi Poeil au guet, 
Nerine ; & pren bien garde qu'il 
ne vienne perſonne. 

Ner. Repoſez-vous ſur moi ; & 


dites hardiment ce que vous avez 
.F 2 dire. 


Ful. Avez-vous imagine pour 


notre affaire quelque choſe de fa- 
vorable, & croyez-vous, Eraſte, 
pouvoir venir a bout de detour- 
ner ce facheux mariage que mon 
| pere s'eſt mis en tete ? 


Er. Au moins y travaillons 
nous fortement; & deja nous avons 
prepare un bon nombre de batte- 
ries pour renverſer ce deſſein ridi- 
cule. 

Ner. Par ma foi, voila votre 


père. 
Jul. 


make the devil to do, Soul it cure 
to his ears. You take me right? 
Dan. Ver right. 

Lub. He muſt krow nothing of 
all this. 

Dan. Ta be ſure. 

Lub. They'd fain deceive him cle- 
werly. You underſtand me ? 

Dan, As well as poſſible. 

Lub. If you foould ſay that you 
ſaw me come out of his houſe, you'd 
ſpoil the whale buſineſs. You oppre- 
hend? 


UE XXI * 
Juri, ERASTUs, NERINA, 
SBKIGANI, 


Jul. OR heaven's /ake ! Eraſ- 
tus, /et's take care of be- 
ing ſurpris'd. 1 tremble left wwe ſbou d 
be ſeen together, *twwou'd ruin all, 
after the command Je had to the 
contrary. 

Er. I ok every away, and ſee 
nothing. 

Jul. Do you too, Nerina, keep a 
watchful eye, and be very careful 
that no body comes. 

Ner. Rely on me, and ſpeak boldly 
what you hade to ſay to one another. 


Jul. Hage you thought of an 
thing that may be of . — A — 
affair, Eraſtus? and dye believe it 
palſible to prevent this impertinent 
match auhich my father has got in his 
head ? 

Er. At leaſt wwe earneſtly endea- 
vVour it, and have already prepar'd 
a good number of batteries to che r- 


turn this ridiculous deſign. 
Ner. Laith, here's your father. 
Jul. 


* The eight following Dialogues are taten out Monſieur de Pource- 


augnac, 


Jul Ah! ſeparons nous vite. 
er. Non, non, non, ne bou- 
gez, je m'etols trompee. 

Jul. Mon Dieu! Nerine, que tu es 
ſotte de nous donner de ces frayeurs. 

Er. Oui, belle Julie, nous avons 
dreſſes pour cela quantite de ma- 
chines; & nous ne feignons point 
de mettre tout en uſage, ſur la per- 
miſſion que vous m'avez donnee. 

Ner. Aſſurement votre pere fe 
moque-t-i1 de vouloir vous an- 

er * de ſon avocat de Limoges, 

— de Pourceaugnac, qui il 
n'a vu de ſa vie, & qui vient par le 
coche vous enlever a notre barbe ? 
Faut-il que trois ou quatre mille 
Ecus de plus, ſur la parole de vo- 
tre oncle, lui faſſent rejetter un 
amant qui vous agree? Et une 
perſonne comme vous, eſt-clle faite 
pour un Limoſin ? S'il a envie de 
ſe marier, que ne prend - il une Li- 
moſine; & ne laiſſe-t- il en repos 
les Chretiens ? Le ſeul nom de 
Monſieur de Pourceaugnac m'a 
miſe dans une colere effroyable, 
jenrage de Monſieur de Pour- 
ceaugnac. Quand il n'y auroit 
que ce nom-la, Monſieur de Pour- 
ceaugnac, j'y brulerai mes livres, 
ou je romprai ce mariage; & vous 
ne ſerez point Madame de Pour- 
ceaugnac. Pourceaugnac ! Cela 
ſe peut-il ſouffrir? Non, Pour- 
ceaugnac eſt une choſe que je ne 
ſaurois ſupporter, & nous lui joue- 
rons tant de pieces, nous lui fe- 
rons tant de niches ſur niches, que 
nous renvoirons a Limoges Mon- 
ſieur de Pourceaugnac. 

Er. Voici notre ſubtil Napoli- 
tain, qui nous dira des nouvelles. 

Sbr. Monſieur, votre homme 
arrive. je Lai vu a trois heues 
d'ici, ou a couche le coche; & 
dans la cuiſine ou il eſt deſcendu 
pour 


Fey} 
ul. 45 let's part immediately. 


er. No, no, no, don't ſtir, 1 
Was miſtaken. 

Jul. Bleſs me ! Nerina, what a 
fool you are to put us in theſe frights! 

Er. Yes, charming Julia, we've 
contriv'd abundance of machines for 
that purpoſe, and ſhai't fail to ſet 
them all at work ; ſince you have 
given me leave. 

Ner. To be ſure, is your father in 
his wits to thinkof peſtering you with 
his Yorkſhire Lawyer, Squire Lub- 
berly, whom he never ſaw in his 
whole life, and who's now coming 
by the ſtage- coach to carry you off be- 

fore our eyes ? Should three or four 
thouſand crowns more, upon the word 
of your uncle, make him reject a lover 
that you like? And could ſuch a crea- 
ture as you are be form'd for a York- 
ſhireman ? If he has an inclination 
to marry, why does nt he take one of 
his own country-women, and let 
Chriſtians be at peace? The very 
name of Squire Lubberly puts me 
in a terrible paſſion. I'm provek'd 
at Squire Lubberly. Was it only 
for that name Lubberly, it ſhou'd 
coft me dear or I'd break off the 
match, You ſpall not be Mrs. Lub- 
berly. Lubberly! Car à body en- 
dure it? No, Lubberly 7s what I 
cannot bear, and therefore avell 
make ſuch ſport <:ith him, and play 
him fo many tricks one after another, 
that we'll ſend this Sguise Lubberly 
back again to Vork. 


Er. Here's our cunving Neapoli- 

tan, who awill tell us nexus. 
Sbr. Sir, your man is coming. I 
ſaw him three leagues off where the 
coach lay: Pre ſtudy'd him a good 
half hour in the kitchen, —_— 
e 


* cant word, 
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h 7 ur dejeuner, je Vai ctudie une 

onne demi-heure, & je le fais 
deja par coeur, Pour ſa figure, 
je ne veux point vous en parler, 
, vous verrez de quel air la Na- 


for ure Ha define, & fi Vajuſtement 
ſet qui l'accompagne y repond com- 


me il faut: mais pour ſon eſprit, 
je vous avertis par avance, qu'il 
eſt des plus epais qui fe faſſent; 


2 que nous trouvons en lui une ma- 

ib. tiere tout-a-fait diſpoſce pour ce 

i que nous voulons, & qu'il eſt 

ing homme enfin a donner dans tous 

3% les panneaux qu'on lui preſentera. 

. r. Nous dis: tu vrai 

ay Sbr. Oui, fi je me connois en 

ver 3 . . 

. Aer. Madame, voila un illuſ- 

„. ue. Votre affaire ne pouvoit etre 

1 miſe en de meilleures mains, & 

V (© eſt le heros de notre ſiecle pour 

„ Les exploits dont il's'agit. 
5 Sor. Je ſuis confus es louan- 
„es dont vous m' honorez, & je 

%% Hourrois vous en donner avec plus 

oh e juſtice ſur les merveilles de 

„% Votre vie. Mais je veux bien 

4h, Ppargner votre modeſtie, laiſſons 

** ela; & pour commencer notre 

hg faire, allons vite joindre notre 

7 ovincial, tandis que de votre 

1 „Pöté, vous nous tiendrez prets 

* au beſoin les autres acteurs de la 

* omé die. ; 

— Er. Au moins, Madame, ſou- 
renez- vous de votre role; &, 
pour mieux couvrir notre jeu, 
eignez, comme on vous a dit, 
hetre la plus contente du monde 

1. Ee. reſolutions de votre pere. 
bon Jul. S'il ne tient qu'à cela, les 
F hoſes iront à merveilles. 

8. Er. Mais, belle Julie, fi toutes 

1 f J os machines venoient 4 ne pas 

* cuſhr, , 1 % 

„ | 74 Je declarerai à mon pere 


nes veritables ſentimens. 


he went down to breakfaft, and 1 
have him already by heart. As 
for his figure, I'll ſay nothing to 
you of it, you'll ſee what an air 
Nature has beſtow'd upon him, and 
whether his dreſs is not exaftly an- 

rable. But for his underſtand- 
ing, I beforehand aſſure you bis the 
dulleft that ever was, and we ſhall 
find him intirely fit to work upon, 
as we've a mind. He's a man, in 
ſhort, that will fall into all the 
ſnares that people will lay for him, 


Er. I this true that you tell us? 

Sbr. Ay, if Le any ſkill in 
mankind. 

Ner. This is a famous man, Ma- 
dam. Your affair cou'd not be 
into better hands: He's the Hero o 
our age for ſuch like exploits as 
is about. 

Sbr. Pmconfounded at the prai/- 
es with which you honour me, and 
might much more juſtly extol the 
ewonders of your life. But D'll ſpare 
your modefly, aud w'ell have no more 
on't ; but to begin our buſineſs, let's 
inſtantly go find our 2 
aohile on your part you get the 
other actors of the comedy in readi- 
neſs againſt we want em. 


Er. Do you, Madam, be mind- 
ful of your part ; and the better to 


conceal our aim, pretend, as you've 

been inſtructed, that you are per- 

fedtly xwell pleaſed with the reſolu- 

tions of your father. | 
Jul. Fa that æuill do, matters will 
avondrous well. 


Er. But, dear Julia, ſuppoſe all 


our contrivances ſbou d prove un- 


cesful. 
41 T. declare 


my real inclina- 
tions to * | 


Pr, 


Fr. Et fi, contre vos ſenti- 
mens, il s'obſtinoit a ſon deſlein ? 


Jul. Je le menacerois de me 
jetter dans un couvent. 

Er. Mais fi, malgre tout cela, 
il vouloit vous forcer a ce ma- 
riage ? 

Jul. Que voulez- vous que je 
vous diſe? 

Er. Ce que je veux que vous 
me difiez ? Ce quꝰ on dit quand 
on aime bien. 

Jul. Mais quoi? 

Er. Que rien ne poura vous 
contraindre; & que malgre tous 
les efforts d'un pere, vous me pro- 
mettez d' etre a moi. 

Jul. Mon Dieu! Eraſte, con- 
tentez-vous de ce que je fais main- 
tenant, & n'allez point tenter ſur 
Pavenir les reſolutions de mon 
cœur; ne fatiguez point mon de- 
voir per les propoſitions d'une fa- 
cheuſe extremite, dont peut-ctre 
nous n'aurons pas beſoin ; & sil 
y faut venir, ſouffrez au moins 
2 Jy ſois entrainee par la ſuite 

es choſes. 

Er. He bien 


Mr. De Pouscgauexac, 
SBRICGANI. 


Mr. Pourceaugnac parlant à des 
gens gui le ſuiwent. 

E bien, quoi ? Qu'eſt-ce? 

y a-t-il? Au diantre 

ſoit la ſotte ville, & les ſottes gens 
qui y ſont! Ne pouvoir faire un 
pas ſans trouver des nigauds qui 
vous regardent, & ſe mettent a 
Tire ! He, Meſſieurs les badeaux, 
faites vos affaires, & laiſſez paſ- 
ſer les perſonnes ſans leur rire au 
nez, Je me donne au diable, fi 


Je 


DIALOGUE XXI. 
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Er. And if he foou'd perſiſt in 4 
his defign, contrary to your incli. P 
nations ? 6 

Jul. Ta threaten him to put myſelf N at 
into a Nunnery. 1 
Er. But if, notarithſtanding all Ly 
that, he ſhou'd endeavour to ford L 
you to this match ? * 
Jul. What awou'd you have mW | 
ſay ＋ ye * K 
Er. What wou'd [ have you ſay 
to me ? What one that real} | 
loves co ſay. 4 
gl What's that ? cho 
r. That nothing ſhall force c, 7 
but that in ſpite of all jour fa. 5 
ther's endeavours, you promiſe to d ut! 
mine. P 


Jul. Lack-a-day ! Eraſtus, con. 
tent yourſelf with what Pm now 
doing, and attempt not to find ou 
what the future reſolutions of ny 


heart may he, nor ferplex me in 


my duty by propoſing the loft ſail; 


expedient, which perhaps wwe mai p 
have no need of ; but, however | 6; 
permit me, if it muſt be fo, to ffi p, 
led into it by the courſe of things. ¶ noſi 
Er. Well then——— ” 
SS. 

eur 

Pa; 

Sb 


Squire LUBBERLY, SBRIGAN! 


Squire Lubberly talking to th 
people who are following him. 
ELL, what? What's thi 
matter]? What's here to do! 
Mou d the fooliſh city, and the foul 
iſh folks in it were at the Devil 
Can't a man go along without hav. 
ing a parcel of Numſculs gaping an 
grinning at him? Eh, ye Cockrie 
mind your own buſineſs, and 
people paſs . without tavittering 8 
their faces, Deuce take me . 
an 
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I je ne baille un coup de poing au 

premier que je verrai re. 

cli. Shri. Qu'eſt- ce que c'eſt, Meſ- 
ſieurs? Que veut dire cela? A 

Ve qui en avez- vous? Faut-il ſe mo- 
quer ainſi des honnetes etrangers 

all qui arrivent ici? 

or Pour. Voila un homme raiſon- 
nable, celui-la. | 

' mi Shy. Quel procede èſt le votre, 

& qu'avez-vous a rire ? 


cal Pour. Fort bien. 
Sr. Monſieur a-t-il quelque 
choſe de ridicule en foi ? 
Ju, Pour. Oui. 
Ja Sor. ER-il autrement que les 
to WF zutres ? | 
Pour. Suis-je tortu ou boſſu? 


a Sbr. Apprenez a connoitre les 
4 out gens. 
Fm Pour. C'eſt bien dit. 
ne vs $br. Monſieur eſt d'une mine 
ſalſa reſpecter. 
a Pour. Cela eſt vrai. 
f Sr. Perſonne de condition. 
to % Pour. Oui. Gentilhomme Li- 
g. | oſin. 
Sr. Homme d'eſprit. 
Pour. Qui a etudie en droit. 
Sör. Il vous fait trop d'hon- 
neur de venir dans votre ville. 
Pour. Sans doute. 
Sbr. Monſieur n'eſt point une 
perſonne a faire rire. 
Pour. Aſſurement. 
Sbr. Et quiconque rira de lui 
wra affaire a moi. 
Pour. Monſieur, je vous ſuis 
niment oblige. 
Sör. je ſuis fache, Monſieur, 
le voir recevoir de la forte une 
erſonne comme vous, & je vous 
lemande pardon pour la ville. 
Pour. Je ſuis votre ſerviteur. 
Sr. Je vous ai vu ce matin, 
onſieur, avec le coche, lorſque 
vous 


don't thruſt my ſiſt in the firſt man's 
face I fee laugh. 5 


Sbr. What's the matter Gentle: © 


men? What does this nean? And 
wwhat d"you want ? Is it fitting to 
make game in this manner of Gen- 
tlemen-ſtran 77 that come hither ? 


Sq. L. This here's a man of ſenſs. 


Sbr. What a proceeding is this 
of yours * What is it you find to 
laugh at ? 

Sq. L. Right. 

Sbr. I, there any thing ridicu- 
laus in the Gentleman ? 

Sq. L. . 

Sbr. 1s n't he like other people? 


Sq. L. Am I crook'd, or bump- 
back'd ? 
Sbr. Learn to diſtinguiſh people. 


Sq. L. Well fard. 

Sbr. The Gentleman is of a mein 
to be reſpected. 

Sq. L. Tis true. 

Sbr. A perſon of condition. 

Sq. L. Ay, a Gentleman of York, 


Sbr. A man of parts. 
Sq. L. Who has ſtudied the Law. 
Sbr. He does you too much bo- 
nour by coming into your city. 
Sq. L. No doubt ont. 
Sbr. The Gentleman is not a per- 
fon to occaſion laughter. 
Sq. L. Certainly. 
Sbr. The next man that fhews 
his teeth, ll daſh em down's throat. 
Sq. L. Sir, Pm infinitely oblig d 
ye. 
of Tm forry, Sir, to fee ſuch 
a perſon as you are, receiv'd in this 
manner, and I beg your pardon on 
behalf of the city. 
Sq. L. Your ſervant, Sir. 
Sbr. 1 ſaw you this morning, 
Sir, where the coach inn'd, when 
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vous avez déjeuné; & la grace 
avec la quelle vous mangiez vo- 
tre pain, m'a fait naĩtre d' abord 
de Iamitie pour vous; & comme 
Je ſais que vous n tes jamais venu 
en ce pays, & que vous y etes 
tout neuf, je ſuis bien aiſe de vous 
avoir trouve, pour vous offrir 
mon ſervice a cette arrivee, & 
vous aider a vous conduire par- 
mi ce a; on; qui n'a pas, par 
fois, pour les honnetes gens, tou- 
te la conſideration qu'il faudroit. 

Pour. C'eſt trop de grace que 
vous me faites. | 

Sbr. Je vous Tai deja dit; du 
moment que je vous ai vu, je me 
ſuis ſenti pour vous del inclination. 

Pour. je vous ſuis oblige. 

Sbr. Votre phiſionomie m'a plu. 

Pour. Ce m'eſt beaucoup d'hon- 
neur. 

Str. Þ'y ai vu quelque choſe 
d'hounete.----Quelque choſe d'ai- 
mable, de gracieux, de doux, de 
franc, & de cordial. 

Pour. Ah, ah, ah! 

$br. Je vous aſſure que je ſuis 
tout à vous. 

Pour. Je vous ai beaucoup d'ob- 
ligation. 

Sbr. C'eſt du fond du cœur que 
je parle. | 

Pour. Je le crois. 

Sbr. Si j'avois I'honneur d'etre 
connu de vous, vous ſauriez que 
je ſuis homme tout-a-fait ſincere. 

Pour. Je n'en doute point. 

Sr. Ennemi de la fourberie. 

Pour. Pen ſuis perſuade. 

Sbr, Et qui n'eſt pas capable 
de deguiſer ſes ſentimens. Vous 
regardez mon habit qui n'eſt pas 
fait comme les autres; mais je 
ſais originaire de Naples a votre 
ſervice, & j'ai voulu conſerver un 
* la manière de $'habiller, & 
a 


ſincéritè de mon pays. 
our. 


you evas at breakfaſt ; and the be. 
coming grace with which you eat 
your victuals immediately created in 
me a friendſhip for you. And as 1 
am ſenſible you was never here be. 
fore, but are a perfect ſtranger, 
Pm very glad I've found you, to 
offer you my ſervice at your arri. 
wal, and to afſiſt you in your con- 
duct amon 0.45 who ſometime; 
havn't all the reſpect they ought for 
perſons of honour, 


Sq. L. You do me too great 4 

awvour, 

Sbr. IJ have already told you, 
that I felt an inclination for yu 
from the moment I firſt ſaw you. 

Sq. L. Tin oblig d rye. 

Sbr. Your countenance pleaſed me. 

Sq. L. It's too great an hono 
to me. 

Sbr. I ſaw ſomething honeſt. ---. 
Something lovely, graceful, goal 
natur d, fran, and hearty. 


Sq. L. Oh, oh, oh! 
Sbr. I aſſure you that Im in 
tirely yours. 


Sq. L. Tn mightily oblig'd t 


Sbr. I ſpeak from the bottom 1, 
my heart. 

Sq. L. I believe it. 

Sbr. Had I the honour to | 
known - you, you'd find me to it 
a man that's perfectiy ſincere. 

Sq. L. / 27 2 17 

Sbr. An enemy to decett. 

Sq. L. Pm perſuaded of it. 

Sbr. And one not capable of dj 
guiſing his thoughts. You look « 
my clothes, which are not made li 
other peoples; but Tm originally 1 
Naples, at your ſervice, and 4 
defirous to preſerve a little tt 
away of dreſs, and the fincerity 
my country. 
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Pour. C'eſt fort bien fait. Pour 
moi, j'ai voulu me mettre à la 
mode de la cour pour la com- 
pagne. 

Sbr. Ma foi, cela vous va mieux 
qu'a tous nos courtiſans. 

Pour. C'eſt ce que m'a dit mon 
tailleur. L'habit eſt propre & 
riche, & il fera du bruit ici. 

Sbr. Sans doute. N'irez- vous 
pas au Louvre ? 

Pour. Il faudra bien aller faire 
ma cour. 

Sör. Le Roi ſera ravi de vous 
voir. 

Pour. Je le crois. 

Sbr. Avez-vous arrete un logis? 

Pour. Non, j'allois en cher- 
cher un. 

Sbr. Je ſerai bien aiſe d' tre a- 
vec vous pour cela, & je connois 
tout ce pays- ci. 


DIALOG 


ERASTE, Mr. De Poux cgA u- 
N Ac, SBRIGANI. 
Er. 7 Q'eſt-ceci ? Que 
vois-je ? Quelle heu- 
reuſe rencontre]! Monſieur de 
Pourceaugnac ! Que je ſuis ravi 
de vous voir ! Comment? Il ſem- 
ble que vous ayez peine a me 
reconnoitre ? 

Pour. Monſieur, je ſuis votre 
ſerviteur. 

Er. Eſt- il poſſible que cinq ou 
ſix années m'aient ote de votre 
memoire, & que vous ne recon- 
noifſiez pas le meilleur ami de 
toute la famille des Pourceaug- 
nacs ? 

Pour. Pardonnez-moi. (Bas a 


Sr.) Ma foi, je ne ſais qui il eſt. 


Er. Il n'y a pas un Pourceaug- 
nac à Limoges que je ne connoiſ- 
3 ſe, 


Sq. L. That's mighty well done. 
I choſe for my part, to have my 
clothes made after the court-faſhion 
for the country. 

Sbr. Faith, it becomes you bet- 
ter than all our Courtiers. 

Sq. L. So my tailor told me. The 
clothes are rich and decent; and 
will be talk'd of here. 

Sbr. To be ſure. Won't you go 
to Court ? 

Sq. L. I muſt go pay my Court. 


Sbr. The King nwill be aver- 
oy'd to ſee you. 
1 L. 1 believe hh. 

Sbr. Hawe you taken a lodging? 

Sq. L. No, I was going to look 

Dr one. 

Shr, Tall be very glad to 

with you about it, and I know t 


avhole place. 
UE. XXIII. 


ExAsrus, Squire LuBBERLY, 
SBRIGANI. 

Er, IH bos this ! What 
do I fee? What a 

fy meeting ! Squire Lubberly ! Pm 

overjoy'd to fee you! Hoaw? It 

ſeems as if you hardly remember d 

me. 


Sq. L. Sir, Pm your ſervant. 
Er. Is it poſſible that five or 


fix years can have made you for- 


get me? and that you don't re- 
collect the be riend to all the fa- 
mily of the Lubberlies. 


Sq. L. I beg you, pardon. (Low 
to She.) J don't know who he i, 
faith. | 
Er. There's not one of the Lub- 


berlies at York that 1 don't know, 
| from 
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ſe, depuis le plus grand juſqu'au 
plus petit; je ne frequentois 
qu'eux dans le tems que j y etois, 
KX Javois Phonneur de vous voir 
prcſaue tous les jours. 

Pour. C'eſt moi qui Pai recu, 
Monſieur. 

Er. Vous ne vous remcttez 

int mon viſage ? . 

Pour. Si fait. (A Sbr.) Je ne 
le connois point. 

Er. Vous ne vous reſſouvenez 

s que j'ai en le bonheur de 
. je ne ſais combien de fois 
avec vous? 

Pour. Excuſez moi. (A Sbr.) Je 
ne fais ce que c'eſt. 

Er. Comment appellez- vous ce 


traiteur de Limoges qui fait ſi 


bonne chere ? 

Pozr. Petit Jean? 

Er. Le voila. Nous allions le 
plus ſouvent enſemble chez lui 
nous rejouir. Comment eſt-ce que 
vous nommez a Limoges ce heu 
ou l'on fe promene ? 

Pour. Le cimetiere des arenes. 

Er. er C'eſt ou je 
—_ e fi douces heures à jouir 

e votre agreable converſation. 
Vous ne vous remettez pas tout 
cela ? 

Pour. Excuſez-moi, je me le 
remets. (4 Sbr.) Diable empor- 
te, ſi je m'en ſouviens. 

Sbr. It y a cent choſes comme 
cela qui paſſent de la tete. 

Er. Embraſſez-moi donc, je 
vous prie, & reflerrons les nœuds 
de notre ancienne amitie. 

Shy. Vouli un homme qui vous 
aime fort. 

Er. Pites-moi un peu des nou- 
velles de toute la parente. Com- 
ment ſe porte Monſieur votre — 
14 — qui eſt ſi honnète homme? 

Pour. Mon frere le Conſul ? 


Er. Oui. 


Pour. 
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from the greateſt to the leaſt; I 


kept company with no body but them 


during the time I was there, aud 


1 had the honour of ſeeing you al- 

moſt every day. 

* L. The honour was to me, 
ir, 


Er. Dont you remember my face? 
Sq. L. Ay, ay. (To Sbr.) 1 


don't know him. 

Er. Don't you remember that 
Poe had the 2 of drinking 
I can't tell how many times wvith 

o? 

Sq. L. Excuſe me. (To Sr.) I 
know nothing of it. 

Er. How dye call that Taverner 
at York who entettains Gentlefalks 


fo well ? 


Sq. L. What, little John ? 

Er. The fame. We often went 
together to enjoy ourſelves at his 
houſe. How ist you call the name 
o the place where they walk at 

ork ? 

Sq. L. The Church-yard. 

Er. Right. Tis there I've en- 


joy d many feet hours of your con- 


werſation. You don't recollect all 


this ? 


ug. L. Pardon me, I recollect it. 
(To Sbr.) Devil take me if JI re- 
member it. 

Sbr. An hundred ſuch things as 
that get out of one's head. 

Er. Prithee embrace me then, 
and let's renew our former friend- 
DID. 
Sbr. This is a man that loves 


you mightily, 


Er. Tell me ſome news of all 
your family. How does that Gen- 
teman your he there — 
that's ſo honeft a man? 

Sq. L. My brother the Fufiice ? 

Er. Yes. 

Sq. L. 


mourir de la 


1 


Pour. Il ſe porte le mieux du 
monde. 

Er. Certes j en ſuis ravi. Et 
celui qui eſt de ſi bonne humeur ? 
La Monſieur votre 

Pour. Mon couſin I Aſeſſeur ? 

Er. Juſtement. 

Pour. Toujours gai & gaillard. 

Er. Ma foi, jen ai beaucoup 
de joie. Et Monſieur votre on- 
cle ? Le 

Pour. Je wai point d'oncle. 

Er. Vous en aviez pourtant en 
ce tems-la, 

Pour. Non. Rien qu'une tante. 

Er. C'eſt ce que je voulois dire, 
Madame votre tante; comment ſe 
porte-t-elle ? 

Pour, Ell eſt morte depuis fix 
mois. 

Er. Helas! La pauvre femme! 
Elle etoit ſi bonne perſonne. 

Pour. Nous avons auſſi mon 
neveu le chanoine qui a penſe 
tite verole. 

Er. Quel domage g auroit ete ! 


Pour. Le connoiſſez- vous auſſi? 

Er. Vraiment ſi je le connois 
Un grand garcon bien fait. 

Pour. Pas des plus grands. 

Er. Non, mais de taille bien 
priſe. 

Pour. He, oui. 

Er. Qui eſt votre neveu. 

Pour. Oui. 


Er. Fils de votre frire ou de 


votre ſœur. 

Pour. juſtement. 

Er. Chanoine de I'Egliſe de 
Comment Tappellez-vous ? 

Pour. De Saint Etienne. 

Er. Le voila; je ne connois 
autre, 

Pour. a Sbr. Il dit toute ma pa- 
rente ! 

Sör. Il vous connoit plus que 
vous ne croyez. 

Pear. 


fon 


Sq. L. He's as wel ara. 


Er. Troth Tm overjoy'd at it. 
And that good. humour d may —— 
there here Mr. tr 

Sq. L. My couſin the Attorney ? 

Er. You are right. 

Sq. L. Aways gay and merry. 

Er. Faith Pm mighty glad of it. 
And your uncle? be 


Sq. L. 1 have no uncle. 

Er. Tou had one at that time 
thy”. 

Sq. I.. No. Nothing but an auzt. 

Er. That's what I wou'd lde 


ſaid. Your aunt, how does fe da? 


* L. She has been dead fox 
months. 
Er. Alas poor <voman ! She ayas 


2 good a creature. 


q. L. Merve alſo my nepbeen, 
the canon, whoa was like to die of 
the ſmall pox. 

Er. What a pity 'twou'd bawe 
been. 

Sq. L. D'ye know him tos? 

Er. Do 1 know him truly! A 
laſiy handſome young fellow. 

Sq. L. None of the luftie}t. 

Er. No, but of a good he. 


Sq. L. O! ay. 

Er. He is your nephew. 

Sq. L. True. 
Er, Your brother or your fer : 


Sq. L. Right. 

Er. Canen of the church f. 
What dye call the name 

Sq L Of St. Stephen. 

Er. That's he, I don't know ary. 
other. 

Sq. L. to Sbr. He names all my 


relations. 


Sbr. He knows you better char 
Sq. L. 


you imagine. 
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Pour. A ce que je vois, vous 
avez demeure long tems dans no- 
tre ville ? 

Er, Deux ans entiers. 

Pour Vous etiez donc la, quand 
mon couſin I'clu fit temir ſon en- 
fant a monſicur notre gouverneur. 

Er. Vraiment oui; j'y fus con- 
vie des premiers. | 

Pour. Cela fut galant. 

Er. Tres galant. 

Pour. C'etoit un repas bien 
trouſe. Vous vites donc auſſi la 
querele que j'eus avec ce gentil- 
homme Perigourdin ? 

Er. Out. 

Pour. Parbleu, il trouva a qui 
parler. Il me donna un ſouſlet, 
mais je lui dis bien ſon fait. 


Er. Aſſurement. Au refle, je 
ne pretens pas que vous preniez 
d'autre logis que le mien. 

Pour. Je n'ai garde de 

Er. Vous moquez-vous ? je ne 
ſoufrirai point du tout que mon 
meilleur ami ſoit autre part que 
dans ma maiſon. 

Pour. Ce ſeroit vous 

L.. Non vous avez beau faire, 
vous logerez chez moi. 

Sr. Puiſqu'il le veut abſolu- 
ment, je vous conſcille d' accep- 
ter Vofire. 

Er. Ou ſont vos hardes ? 

Pour. ]e les ai laiflces avec mon 
valet où je fuis deſcendu. 


Er. Envoyons-lès querir par 


quelqu'un. 
Pour. Non, je lui ai deſfendu 
de bouger, a moins que j'y ſuſſe 
moi-meme, de peur de quelque 
fourberic. 

Str. C'eſt prudemment aviſé. 
Pour. Ce pays-ci eſt un peu ſu- 
jet à cantion. 

Er. On voit les gens d'eſprit en 
tou: 


FAS 
OFF, 


Sq. L. By what ] perceive you we 


liv'd a long while in our town? 


Er. Full tavo years. 

Sq. L You was there then, when 
our Mayor <vas God. father to my 
couſin the Alderman's chitd. 

Er. Ay, truly, I was one of the 


firſt] invited. 


Sq. L. It was genteel. 

Er. Ay, mighty genteel. 

Sq. L. 'Twas a very handſome 
entertainment. You ſaw then the 
uarrel ton, that I had with the 

orthumberland Gentleman. 

Er. Ay. ; 

Sq. L. Egad, he met with bis 
* He gave me à box 0'the 
ear, but I told him his own wery 
handfomly. | 

Er. Sure enngh.——But I don't 
intend you hall take any other lodg- 
ing than mine. 

Sq. L. I don't chuſe to - 

Er. You jeſt. I ſhall by no 
means ſuffer my very good friend to 
be any where elſe but in my houſe. 


Sq. L. Tuill be to you 

Er. Nay, it ſignifies nothing, you 
fail lbage at my houſe. 

Sbr. Since he per/iſts in't, I ad. 
viſe you to accept the offer. 


Er. Where are your things ? 
Sq. L. 1 tft en with ny ſer- 
vant, where I was et down. 


Er. Let's ſend ſome body to fetch 


em. 

Sq. L. Ne, 1 forbad him to ſtir, 
winleſs I ſhou'd come myſelf, for fear 
of ſome roguery. 


Sbr. Tres prudently thought of. 


Sq. L. This place requires a little 


caution. 
* . . 
Er. Men of judgment are ſeen ia 
every thing. 


Sbr. 


— 
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Sbr. Je vais accompagner Mon- 
ſieur, & le remenerai où vous 
voudrez. 

Er. Oui. Je ſerai bien aiſe de 
donner quelques ordres, & vous 
n'avez qu'a revenir a cette mai- 
ſon-la. 

Sbr. Nous ſommes 2 vous tout- 
a-lheure. 

Er. Je vous attens avec impa- 
tience. 1 

Pour. Voila une connoiſſance 
ou je ne m'attendois pas. 

Sor. Il a la mine d' etre honnete 
homme. | 


DIALOGUE XXIV: 


ERASTE, un APOTIQUAIRE, un 
MepEecin, & deux gens avec 
lui. | 

Er. ſeul. A foi, Monſieur 

de Pourceaugnac, 

nous vous en donnerons de toutes 
les fagons ; les choſes ſont prepa- 
rees, & je oy ue frapper. Hola. 
Je crois, Monfieur, que vous 
etes le Medecin aqui l'on eſt venu 
parler de ma part. 
ü L'Apot. Non, Monſieur, ce 
n'eſt pas moi qui ſuis le Mede- 


ein; a moi n'appartient pas cet 
honneur; & je ne ſuis qu'apoti- 
quaire, apotiquaire indigne, pour 


vous ſervir. 


Er. Et Monſieur le Mcedecin 


eſt-il a la maiſon ? 


LApot. Oui. Il eſt 1a embar- 
raſſẽ a W quèlques malades, 
& je vais lui dire que vous etes ici. 

Er. Non, ne bougez; j atten- 
drai qu'il ait fait. C'eſt pour lui 


mettre entre les mains certain pa- 


rent que nous avons, dont on lui 


a parle ; & qui ſe trouve attaque 
de r ap folie que nous ſerions 
bien aiſe qu'il put guerir avant 


que de le maries, Z Apot, 


Sbr. Pl wait upon the Gentle- 
man, and bring him back again 
where you pleaſe, 

Er. Well, 1 ſhall be glad to give 
ſome directions, and you need only 
come back to that houſe there. 


Sbr. We'll be with you inſtantly. 
Er, I expect you with impati- 


ence. 

Sq. L. Here's an acquaintance I 
had n't the leaſt thought of. 

Sbr. He has the appearance of 
an honeſt man. 


ErasTus, an APOTHECARY, a 
Pays1ClaN, and two folks 
with him. 

Er. alone. AITH, Squire 

Lubberly, ⁊ο 

be at you every way ; matters are 

ready, and I need only knock, Soha | 

there, t 
I believe, Sir, you're the Dactor | 

that ſome body came to talk with 

from me. 

Apot. No, Sir, tis not I that 
am the Doctor; that honour does 
not belong to me; I'm only an A- 
pothecary, an unworthy Apothecary, 


at your ſervice. 


Er. Is the Doctor within then ? 


Apot. Yes. He's buſy a diſpatch- 
ing ſome fick folks, and Dl go tell 
him that you are here. | 

Er. No, don't ſtir, Tll wait till 
he has done. *Tis to put into his 
hands @ certain relation of ours, 
ah he has been told of, that's 
ſeis'd with a ſort of madneſs, which 
ww? ſhou'd be very glad to have him 
cur'd of before he's married, 

L Apot. 
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L 4pot. Je ſais ce que c'eſt, & 
J'&tois avec lui quand on lui a 
parle de cette affaire. Ma ſoi, 
vous ne pouviez pas vous addreſ- 
ſer a un Medecin plus habile; 
c'eſt un homme qui ſait la Mcede- 
cine à fond, comme je ſais ma 
croix de par dieu; & qui quand 
on devroit crever, ne demordroit 
pas d'un i9ta des regles des an- 
ciens. Oui, il ſuit toujours le 
grand chemin, & ne va _ cher- 
cher midi a quatorze heures ; & 
pour tout l'or du monde, il ne 
voudroit pes avoir gueri une per- 
ſonne avec d'autres remedes, que 
ceux que la faculte permet. 

Er. Il fait fort bien. Un ma- 
lade ne doit point vouloir guerir 
que la faculte n'y conſente. 

L'Apot. Ce n'eſt pas parce que 
nous ſommes grands amis que j en 

arle; mais il y a plaiſir d'cire 
on malade, & j'aimerois mieux 
mourir de ſes remedes, que de 
guerir de ceux d'un autre; car, 
quoi qu'il puiſſe arriver, on eſt aſ- 
ſure que les choſes ſont toujours 
dans l'ordre; &, quand on meurt 
ſous ſa conduite, vos heriticrs 
n'ont rien a vous reprocher. 

Er. C'eſt une grande conſola- 
tion pour un defunt. 

L'Atet. Aſſurement. On eſt 
bien aiſe au moins d'ctre mort mé- 
thodiquement. Au reſte, il neſt 
pas de ces Medecins qui marchan- 
dent les maladies. C'eſt un hom- 
me expeditif qui aime a depecher 
ſes malades, & quand on a a mou- 
rir, cela ſe fait avec lui le plus 
vite du monde. 

Er. En Effet, il n'eſt rien tel 
que de ſortir promptement d'af- 
faire. 


LAbot. Cela eſt vrai. A quoi 


bon tant barguigner, & tant tour- 
ner au tour du pot ? Il faut ſavoir 
vitement 


Apot. I know the matter, and 1 
was with him <hen they ſpoke to 
him about this affair. Faith and 
troth, you cou'd not have applied 
yourſelf” to a more able Phyſician ; 
he's a man that underſtands Phy- 
fick as fundamentally as J under- 

and my Cris-croſs-row : and who, 
tho a body fhou'd die for't, wou'd 
not abate one tittle of the rules of 
the Ancients. Ay, Sir, he always 
follows the great road, and does 
n't go look for noon at four o'clock: 
and for all the money in the world, 
he avou'd not cure any body with o- 
ther medecines than aubat the fa- 
culty preſcribes. 

Er. He does very right, a pa- 
tient ſhou'd not defire to be cur'd, 
unleſs the faculty conſents to't. 

Apot. Tit not becauſe ave are 
intimate friends that I ſpeak it; 
but "tis a pleaſure to be his patient, 
and I fhou'd rather die by his me- 
dicines than be cur'd by thoſe of any 
other : for whatever happens, a 
man is certain that things are always 
regular; and fhou'd you die under 
his directions, your hcirs wou'd have 
nothing to reproach you fer. 


Er. That's a mighty comfort to 
a dead man. 

Apot. To be ſure. One wwou'd 
be glad, at leaſt, to die methodi- 
po 4 Beſides, he's not one of thoſe 


Do#tors who huſband his patients 
diſeaſes. He's a man that's expe- 


ditious, who loves to diſpatch hit 


patients: and when they are to die, 
"tis done with him the quickeſt i 
the world. 


Er. Indeed, there's nothing likt | 


going through an affair ſpeedily. 


Apot. That's true. To a 
purpoſe ſerves ſo much humming and 


hawing, and beating round the * P 
| ne 


W” Mt. 4. a a 


le dedans ſe degage. 


viſiter dans deux ou trois jours; 
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vitement le court ou le long d'une One /ou'd know out of hand the 


maladie. 

Er. Vous avez raiſon. 

L' Apat. Voila deja trois de mes 
enfans dont il m'a fait Thonneur 
de conduire la maladie, qui ſont 
morts en moins de quatre jours ; 
& qui, entre les mains d'un au- 
tre, auroient langui plus de trois 
mois. 

Er. Il eſt bon d'avoir des amis 


comme cela. 


L'Apot. Le voici qui vient. 
Un homme au Medecin. Monſi- 


cur, il n'en peut plus; & il dit 
qu'il ſent dans la tete les plus 
grandes doulcurs du monde. 


Le Med. Le malade eſt un ſot; 


d'autant plus que, dans la ma- 
ladie dont il eſt attaque, ce n'eſt 


pas la tcte, ſelon Galien, mais la 


rate qui lui doit faire mal. 


Lom. Quoi qu'il en ſoit, Mon- 


ſicur, il a toũjours avec cela ſon 
cours de ventre depuis ſix mois. 


Le Med. Bon. C'eſt ſigne que 
Je Virai 


mais s'il mouroit avant ce tems- 
la, ne manquez pas de m'en don- 
ner avis; car il n'eſt pas de la 


civilitè qu'un Medecin viſite un 


mort. 
Une femme. Mon pere, Mon- 


| Geur, eſt toujours malade de plus 
en plus. 


Le Med. Ce n'eſt pas ma faute. 


| Je lui-donne des remedes, que ne 
guerit-11? Combien a-t-1l ete ſaig- 
| ne de fois? 


La fem. Quinze, Monſieur, de- 


puis vingt jours. 


Le Med. Quinze fois ſaigne ? 
La fem. Oui. 
Le Med. Ft il ne gucrit point? 
La fem. Non, Monſieur. 
Le Med. C'eſt ſigne que la ma- 
ladie n'eſt pas dans le ſang. ga 
c 


ſort or the lng of a diſtemper. 


r. You're in the right. 
Apot. y there have been three 
of my children already whoſe illneſs 
he did me the honour to tahe care 


of, that died in leſs than four days: 


but in another's hands they avou'd 


have languiſb d three months. 


Er. Tis good to have ſuch friends 
as theſe. 

Apot. Here he comes. 

A man to the Phyſician. Sir, 
be can't hold wit any langer, and 
he ſays that he feels in his head 
the wiolenteft pains in the ævorld. 

The Dr. 7 he patient is a fool, 
and by ſo much the more fo, be- 
cauſe in his diſtemper, it is not the 
head, according ts Galen, but the 
ſpleen that muſt diſarder him. 

The Man. Whatever it be, Sir, 
he has had conſtantly along with 
it a looſeneſs, for theſe ſix months. 

The Dr. Good; that's a ſign his 
inſide is clearing. I'll come to wiſit 
him in two or three days: but if he 
Shau'd die before that time, don't 
fail to give me notice : becanſe "tis 
not a point of civility for a Phy. 
ſician to viſit a dead perſon. 


A Woman. My father, Sir, 


grows continually averſe and worſe. 


The Dr. That's not my fault, 
1 give him medicines, why is he 
not cur'd ? How many times has he 
been blooded ? 

Ihe Wo. Fifteen, Sir, in twenty 
days. 

The Dr. Bloded fifteen times ? 

The Wo. Tes. 

The Dr. And is ut cur' d? 

The Wo. No, Sir. 

The Dr. 'Tis a fgn the diſter- 
fer is not in the blaed, Well purge 


2 him 


* 
— =” >-t , 


*" * 
* a 


le ferons py autant de fois, 
ur voir fi elle n'eſt pas dans les 
umeurs ; & fi rien ne nous re- 
uſſit, nous Venvoyerons aux bains. 

L' Apot. Voila le fin cela, voi- 
la le fin de la Medecine. 

Er. C'eſt moi, Monfieur, qui 
vous ai envoye parler ces jours 
paſles, you un parent un peu 
trouble d'eſprit, que je veux vous 
donner chez vous, afin de le 
guerir avec plus de commodite, 
& qu'il ſoit va de moins de monde. 

Med. Oui, Monſieur, j'ai 
deja diſpoſe tout, & promets d'en 
avoir tous les ſoins imaginables. 

Er. Le voici fort à propos. 


Le Med. La conjoncture eſt 

' tout-a-fait heureuſe, & j'ai ici un 

ancien de mes amis, avec le que! 

je ſerai bien aiſe de conſulter ſa 
maladie. | 


ExasTe, Mr. De Poux cEAUG:“§ 
Ac, & deux MEDEcins, 
Er. à Mr. Pour. NE petite 

affaire m'eſt 
ſurvenue, qui m'oblige a vous 
quitter ; mais voila une perſonne 
entre les mains de qui je vous 
laiſſe, qui aura ſoin pour moi 
de vous traiter du mieux qu'il lui 
ſera poſſible. 
Le Med. Le devoir de ma pro- 
feſſion m'y oblige ; & c'eſt aſſezꝝ 
que vous me chargiez de ce ſoin. 


Pour. d part. C'eſt ſon maitre 
d'hotel, ſans doute ; il faut que 
ce ſoit un homme de qualite. 

La Mod. Oui, je vous aſſure que 
Je traiterai Monſieur methodique- 
ment, & dans toutes les regula- 
rites de notre art, 

Pour. 
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him as many times to ſee if it is 


n't in the humours, and if we've BW fa 
no ſucceſs, we'll ſend him to the ne 
bath. 

The Apot. That is the cunning i dc 
of Phyſick. | 

Er. *Twas 1, Sir, that ſent ta d' 
ſpeak with you fome days ago, a- pr 
bout a relation that's a little dif- 
order'd in his mind, aubom [ wou'd I n'e 


place at your houſe, that he may dc 
be cur'd with the more conveniency, 


and be ſeen but by few people. 


The Dr. Yes, Sir, Poe got ewery fai 
thing in readineſs, and promiſe ta vo 
take all imaginable care of hm. Iz 

Er. Here he comes wery ſeaſo- me 
nably. 

The Dr. I. happens extremely B. 
lucky, for Pre got an old Phyſician, de 
one of ny friends, here, with aubem I for 
T hall be very glad to conſult g.. veu 
bout his diforder. 1. 

peii 

DIALOGUE XXV. Ps 
f F 

ErasTus, Squire LVB PRIX, trop 


and two PHYSICIANS. L 


Er. to the Sq. little affair i: Þ dhe 

fallen out, pou 
which obliges me to leave you; but P 
there's a perſon in whoſe hands 1 L, 
leave you, that awill take care, upon Þ hom 


my account, to treat you in the beſt _u 


manner he is able, ont 
P 

The Dr. The duty o ro- faco: 
feffion obliges me ſo to A pt 1 | * 
Sufficient that you lay this charge Þ dinai 
upon me. | Ze 
Sq. L. aſide. This is certainy® Po 
his Steauard; he muſt be a man of hom 
Quality. gubre 
The Dr. Yes, I aſſure yen that Le 
PII treat the Guntlemam methodical-prene 
ly, and with all the regularity dcin 


our art, 


Sq. L. 


that 
dical- 


rien acheter 


3 - 


Pour. Mon Dieu! Il ne me 
faut point tant de ceremonies: Je 
ne viens pas ici pour incommoder. 

Le Med. Un tel employ ne me 
donne que de la joie. 

Er. Voila toujours dix piſtoles 
d'avance, en attendant ce que j'ai 
promis. 

Pour. Non, s'il vous plait, je 
n'entens pas que vous faſſiez de 
depenſe, & que vous envoyiez 

ur moi. 

Dieu 1 laifſſez moi 


Er. Mon 


faire ; ce n'eſt pas pour ce que 
vous penſez. 


Pour. Je vous demande de ne 
me traiter qu'en ami. 
Er. C'eſt ce que je veux faire. 


(Bas au Med.) ſe vous recomman- 
de ſur tout de ne le point laiſſer 


ſortir de vos mains; car parfois il 
veut s'echaper. 

Le Med. Ne vous mettez pas en 
peine. 

Er. ſe vous prie de m'excuſer 


de Vincivilite que je commets. 


Pour. Vous vous moquez ; c'eſt 


trop de 1 3 vous me faites. 
Le 1. Med. Ce m'eſt beaucoup 


d'honneur, Monſieur, d'etre choiſi 
pour vous rendre ſervice. 


Pour. Je ſuis votre ſerviteur. 
Le 1. Med. Voici un habile 


homme, mon confrere, avec le 
quel je vais conſulter la maniere 
dont nous vous traiterons. 


Pour. Il ne faut point tant de 


 facons, vous dis-je; & je ſuis 
homme a me contenter de Por- 
dinaire. 


Le 1. Med. Allons des ſiéges. 


Pour. Voila pour un jeune 


F homme des domeſtiques bien lu- 


gubres. 
Le 1. Med. Allons, Monſieur, 
prenez votre place. (Les deux Me- 


ity HI decins font aſſeoir Mr. de Pour. en- 


q. L. 


Fe enx deux.) 
Pour. 


Sq. L. Mercy on me ! I muſt not 


hade ſo much ceremony. 1 don't come 
here to incommode you, 


The Dr. *T:s only a pleaſure ts 
me to be ſo employed. 

Er. There are ten piſtoles before 
hand however, as an earneſt of what 


Pre promis'd. 
Sq. L. Nay, if you pleaſe, 1 
don't underſtand þ = 6 4 bs 
at any expence, or ſend to buy any 
* for me. 

r. Pray now, give me leave, 
'tis not for aubuat you imagine, 


Sq. L. I beg you'll treat me only 


as a friend. 

Er. That's what Tl do. (Softly 
to the Dr.) I chiefly recommend you 
not ta let him get out of your hands, 
for by fits he's for making his eſcape. 


The Dr. Don't you give yourſelf 
any uneaſineſs, 

Er. 1 beg you to excuſe the inci- 
wility I commit. 

Sq. L. You banter ; why, you ds 
me too great a favour. 

1. Dr. 'Tis a great deal of ho- 
nour, Sir, for me to be pitch'd upon 
to do you ſervice. 

Sq. L. Your ſervant. 

1. Dr. Here's a ſkilful man, my 
brother, evith whom I'm going ta 
conſult about the manner of treating 


you. 


Sq. L. Pray, not fo much cere- 
mony ; I tell you, I am one that can 
take up with any thing. 


1. Dr. Here, bring chairs. 
Sq. L. Theſe are mighty diſmal 


looking ſervants for a young man. 


1. Dr. Come, Sir, take your place, 
(The two Drs. ſitting, ſeat Sq. 
Lub. between them.) 


Sq. L. 
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Pour. J afſeyant. Votre tres hum- 


ble valet. (Les deux Medecins lui 


prennent chacun une main pour lui 
tater le pouls.) Que veut dire cela? 

Le 1. Med. Mangez-vous bien, 
Monſieur ? 

Pour. Oui; & bois encore 
mieux. 

Le 1. Med. Tant pis. Cette 

ande appctition du froid & de 
Fhumicde. eſt une indication de la 
chaleur, & ſecherèſſe qui eſt au 
dedans. Dormez- vous fort ? 

Pour. Oui, quand J'ai bien 
ſoupe. 

Le 1. Med. Faites 
ſonges ? 

Pour. Quèlquefois. 

Le 1. Med. De quelle nature 
ſont-1ls ? 

Pour. De la nature des ſonges. 
Quelle diable de converſation eſt- 
ce la ! 

Le 1. Mid. Vos dejeftions, 
comment ſont-elles. 

Pour. Ma foi, je ne comprends 
rien a toutes ces queſtions ; & je 
veux plutot boire un coup. 

Le1. Med. Un peude patience. 
Nous allons raiſonner ſur votre af. 
faire devant vous, & nous le fe- 
rons en Frangois, pour etre plus 
intelligibles. 

Pour. Quel grand raiſonnement 
faut · il pour manger un morceau? 

Le 1. Med. Comme ainſi ſoit 

u' on ne puiſſe guzrir une mala- 
ie, qu'on ne la connoiſſe parfaite- 
ment, & qu'on ne la puiſſe parfaite- 
ment connoitre, ſans en bien cta- 
blir Videe particuliere, & la veri- 
table eſpece, par ſes ſignes diag- 
noſtiques & prognoſtiques; vous me 
permettrez, Monſieur notre an- 
cien, d'entrer en conſideration de 
la maladie dont il s'agit, avant 
que de toucher a la therapeutique, 
& aux remèdes qu'il nous faudra 
faire 


vous des 


Sq. L. Your maſt humble ſervant, 
(Perceiving they feel his pulſe.) 
What does this mean ? 


1. Dr. D'ye eat well, Sir? 
Sq. L. Yes, and drink ſiill better, 


1. Dr. So much the worſe. That 
great appetition of frigid and hu. 
mid is an indication of the heat 
and aridity that is within, Dh 
Sleep ſoundly ? 

Sq. L. Yes, when Pe upped 
heartily. 

1. Dr. Have you dreams? 


Sq. L. Now and then. 

1. Dr. Of what nature art 
they ? 

Sq. L. Of the nature of dreams, 
i hat the devil of a converſation i 
this ? 

1. Dr. Your - fools, how art 
they ? 

Sq. L. Troth, I don't underſtand 
the meaning of all theſe queſtions, 
and had rather drini a glajs. 

1. Dr. A little patience. Ve 
are going to reaſon upon your caſe 
before you, and will do it in Englijh 
to be underſiood the better. | 


Sq. L. What great reaſoning need 
there be about eating a morſel? 

1. Dr. Since it is ſo, that no ont 
can cure a diſlemper which he de: 
not underſtand perfeftly, and no one 
can underſtand it perfectly, without 
rightly ſettling the particular idea 
and the true ſpecies of it, by its di. 
agnoftick and prognoflick figns ; you'll 
give me leave ( as you are my Senior) 
to enter upon the conſideration of the 
diſtemper that's now in hand, befort 
«we meddle with the therapeutic part, 
and the remedies which are profer 


far us to preſcribe for the perfect ca- 


ration 
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faire pour la parfaite curation d'i- 
celle. Je dis donc, Monſieur, 
avec votre permiſſion, que notre 
malade ici preſent eſt malheureuſe- 
ment attaque, affectẽ, — 
travaillè de cette ſorte de folie que 
nous nommons fort bien, melan- 
cholie hypocondriaque; eſpece 


ant. 


Ilſe.) 


Her. 


That de folie tres facheuſe, & qui ne 
u. ¶ demande pas moins qu'un Eſcu- 
Heat lape comme vous, conſomme dans 
De notre art, vous, dis- je, qui avez 


blanchi, comme on dit, ſous le 
harnois, & au quel il en a tant 
paſſé par les mains de toutes les 
facons. —Qu'ainh ne ſoit, pour 
diagnoſtique inconteſtable de la 
maladie dont, par notre raiſonne- 
ment, il eſt manifeſtement atteint 
& convaincu, vous n' avez qu'a con- 
ſiderer ce grand ſérieux que vous 
voyez ; cette triſtèſſe accompag- 
nee de crainte & de dehance, 
ſignes pathognomiques & indi- 
viduels de cette maladie ſi bien 
marquee chez le divin vieillard 
Hippocrate. Tout ceci ſup- 
poſe, puiſqu'une maladie bien 
connue eſt a demi guerie, il ne 
vous ſera pas difficile de convenir 
des remedes que nous devons 
faire a Monſieur, —Premiere- 
ment, je ſuis Mavis qu'il ſoit phle- 
botomiſé liberalement, c'eſt-a- 
dire, que les ſaignees ſoient fre- 
quentes; en premier lieu de la ba- 
hilique, puis de la cephalique, & 
meme, ſi le mal eſt opiniatre, de 
lui ouvrir la veine du front, & que 
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ideal overture ſoit-large, afin que le 
di. Nros ſang puiſſe ſortir, & en meme 
you'liFtems de le purger. Il eſt a 
wor propos enſuitte qu'il prenne un 
File pain d'eau pure & nette avec 
efor: force petit lait clair, pour purifier 
fart, par l'eau la feculence de I'humeur 
rope, rraſſe, & eclaircit par le lait clair 
A cu-ſla noirceur de cette vapeur. —- 
ation Voila 


— 


ration of it. I ſay then, Sir, wvith 
your permiſſion, that our patient 
here preſent, is unhappily attack'd, 
affected, paſſeſi d and diforder'd by 
that fort of madneſs which ave 
term very properly hypocondriac me- 
lancholy ; a kind of madneſs the moſt 
troubleſome, and which requires no 
leſs than an Æſculapius like you, con- 
ſummate in our art. You, I ſay, 
who are grown grey in the ſervice, 
as the Jayingis, and thro' whoſe hands 


fo much 4775, of all forts has 
paſs'd.—— But for an unconteſtable 


diagroſtict of that diftemper, which 

our ratiocination he is manifeſtly 
attainted and convicted of, you need 
only confider that mighty ſeriouſneſs 
which you ſee, that ſadneſs attended 
with fearfulneſs and ſuſpicion, pa- 
thognomick and individual ſymptoms 
7 this dliſtemper, ſo well remark'd 
y Ihe divine old man Hippocrates. 
All this being ſuppos'd, as a 
diſeaſe well known is half cur'd, 
"tavill be no difficulty for you to con- 
clude _= the medicines aue ought to 
preſcribe the Gatos. Firſt 7 
all Tin of opinion that he ſboul be 
liberally phlebotomiz'd : I mean, 
that he be let bhod frequently, firſt, 
in the Vena baſilica, then in the vena 
cephalica, and if the 2 be 
obſtinate, even a vein in the forehead 
ſhould be opened, and let the orifice 
be large, that the groſs blood may 
i ue cut: At the ſame time I adviſe 
that he may be purg'd.——1t is pro- 
per afterwards for him to have a 
bath of pure and clean water, with 
a large quantity of whey, to purify 
by the water the feculency of that foul 
humour, and by the whey to clarify 
the blackneſs of that vapour. 


Theſe 
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Voila les remedes que j imagine, 
aux quels Jon etre ajoutes 
beaucoup ,d'autres meilleurs, par 
Monſieur notre maitre & ancien, 
ſuivant Pexperience, jugement, 
lumiere & ſuffiſance qu'il s'eſt 
aquiſe dans notre art. Dixi. 

Le 2. Med. A Dieu ne plaiſe, 
Monſieur, qu'il me tombe en pen- 
ſee d'ajouter rien a ce que vous 
venez de dire. Vous avez ſi bien 
diſcouru ſur tous les ſignes, les 
ſymptomes & les cauſes de la ma- 
ladie de Monſieur ; le raiſonne- 
ment que vous en avez fait eſt fi 
docte & fi beau qu'il eſt impoſſible 
qu'il ne ſoit pas fou, & melancho- 
lique hypocondriaque ; & quand 
il ne le ſeroit pas, il faudroit qu'il 
le devint, pour la beauté des choſes 
| an vous avez dites, & la juſteſſe 

u raiſonnement que vous avez 
fait; Et il ne me reſte rien ici, 
qu'a feliciter Monſieur d' etre tombẽ 
entre vos mains, & de lui dire qu'il 
eſt trop heureux d' etre fou, pour 
Eprouver l'efficace & la douceur 
des remedes que vous avez ſi judi- 
cieuſement propoſes, —& dont, 
sil a a guerir, il doit recevoir du 
ſoulagement. Faſle le Ciel que 
ces remedes rcuſſiflent au malade 
ſelon notre intention. 

Pour. Meſſieurs, i] y a une heure 
que je vous Ecoute. Eſt-ce que 
nous jouons ici une comedie ? 

Le 1. Med. Non, Monſicur, 
nous ne jouons point, 

Pour. Qu'eſt-ce que tout ceci ? 
Et quevoulez-vous dire avec votre 
galimathias & vos ſottiſes? 

Le 1. Med. Bon: dire des in- 
jures. Voila un — qui 
nous manquoit pour la confirma- 
tion de ſon mal; & ceci pourroit 
bien tourner en manie. 

Pour. Avec qui mva-t-on mis 

ici? 


Theſe are the remedies I propoſe, to ci 
awhich may be added abundance more 

that are better, by you, Sir, my maſer 
andSenior, according to the experience, 
judgment, light, and ſufficiency, that! 
you have acquir'd in our art. Dixi. 


2. Dr. Sir, Heav'n forbid it 
ſhould enter into my head to add any 
thing ta what you have been now 
ſaying. You have diſcours'd ſo well 
of all the figns, the ſymptoms, ani 
the cauſes of the Gentleman's diſtem. 
per; the arguments you haveus'd about 
it are ſo learned and fine, that it'; 
impoſſible for him not to be out of his 
wits, and hypocondriacally melan. 
choly : Or were he not, he muſt cer- 
tainly become ſo for the beauty of tht 
things you've ſpoken, and the juſine/ 
of your way of reaſoning :—— An 
not hing now remains for me to dt, 
but to congratulate the Gentleman 
upon falling into your hands, and 
acquaint him that he's but too happy 
in being diſorder'd in his ſenſes, to ea. 
perience the efficacy and the gentlentj;i 
of the medicines which you ſojudiciouſ) 

due propoſed—and from which, 
if he's curable, he muſt receive ir. 
lief. Heawn grant that theſe ne. 
dicines may ſucceed with the patient 
according to our intention. 

Sq. L. Toe been liſt ning to yiu 
for an hour, Gentlemen. 1s it oi 
Comedy wwe are acting here? 

1. Dr. No, Sir, vere not in 
Fe | 

Sq. L. What does all this mean? 
What would you be at with yout 
gibberiſh and your nonſenſe ? 

1. Dr. Such injurious language 
That's a diagnoſtic which aue wwantei 
for the confirmation of his diſlemper 
this may turn to diſtraction, 


Sy. L. In what company Fav 
the 


ci? (i crache deux ou trois fois.) 


Le 1. Med. Autre diagnoſtique. 
La ſputation frequente. 
Pour. Laiſſons cela, & ſortons 
i. d'ici. 
Le 1. Med. Autre encore. L'in- 
1aquiẽtude de changer de place. 


an Pour. Qu'eſt- ce donc que toute 
ow cette affaire, & que me voulez- 
vel vous ? 

ani Le 1. Med. Vous guerir, felon 
en -· l'ordre qui nous a <te donne. 

bout Pour. Me guerir ? Le Med. Oui. 
it Pour. Parbleu, je ne ſuis pas 
Lug malade. 

lan- Le · 1. Med. Mauvais figne, 


cer · ¶ lorſqu'un malade ne ſent pas ſon 
F tbeg mal. 
ine Pour. Je vous dis que je me 
Ani] porte bien. 
o , Le 1. Med. Nous ſavons mieux 
man que vous comment vous vous por- 
arif ter; & nous ſommes medecins qui 
haphvoyons clair dans votre conſtitu- 
f0 en- on. 
dene Pour. Si vous etes Médecins, 
10, Jie n'ai que faire de vous; & je me 
Hhichi moque de la medecine. 


1e ri Le Med. Hom, hom! Voici un 
nt. omme plus fou que nous ne pen- 


alieniſſſons. 

Pour. Mon pere & ma mere 
ont jamais voulu de remedes ; 
ils ſont morts tous deux ſans I 
ſiſtance des Medecins. 

Le Med. Je ne m'etonne 

ils ont engendre un fils qui eſt 
nſenſe. Allons, procedons a la 
ation.— 

Pour, Seul. Que diable eſt- ce- 
i? Les gens de ce pays- ci ſont- 
5 inſenſes ? Je n'ai jamais rien 


to you 
it 4 


10 in 


nean? 


h yout 


/ 
TUASE 
wanted 


emer u de tel, & je n'y comprends rien 
u tout. 
rave 
they 
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they left me here ? (He ſpits two or 
three times.) 

1. Dr. Another diagnoſtic ; fre- 
guent ſputation. 

Sq. L. Let's ha' done with this, 
aud be gone from hence. 

1. Dr. Another again. Inquie- 
tude to change place. 

Sq. L. What's the meaning of all 
this ada! What wou'd you have 
with me ? 

1. Dr. Wed cure you, according 
to the orders that quert given us. 

Sq. L. Cure me? Dr. A. 

Sq. L. Sdeath ! I ar't fick. 


1. Dr. A bad ſign, when a 
ent is inſenſible of his illneſs. 


pati- 


* L. I tell you that Tm very 
well. 


1. Dr. We know how you are 
better than you yourſelf: aue re phy- 
ficians that ſee plainly into your con- 
flitution. | 


Sq. L. IF you're Phyſicians, Pre 
nething at * 4 255 you; 1 
make a jeſt of Phyſick. 

Dr. How ! How ! This man is 
madder than we imagin d. 


Sq. L. My father and mother 
never would take any medicines, and 
they both dy d without the aſſiſtance 
of Dactors. 

Dr. I don't wonder then if they 
got a ſon that's mad. Come, let's 
proceed now to the cure. 


Sq. L. What the devil is this ? 
Are the people of this placediftrated? 
T never ſaw the like in my life, and 
don't at all underſtand the meaning 


on't. 


M DIA- 
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DIALOGUE XXVI. 


Un Mepecin, SBRIGAN1, 
ORONTE. 


Le Med. TL a force tous les ob- 
ſtacles que J'avois 

mis, & $'elt derobe aux remedes 

que je commencois de lui faire. 


Shy. C'eſt etre bien ennemi de 
ſoi meme, que de fuir des remedes 
auſſi ſalutaires que les votres. 

Le Med. Marque d'un cerveau 
demonte, & d'une raiſon depravee, 
que de ne vouloir pas guerir. 

Sbr. Vous Vauriez gueri, haut 
a la main. 

Le Med. Sans doute; quand il 
y auroit eu complication de douze 
maladies. 

Sbr. Cependant voila cinquante 
piſtoles bien aquiſes qu'il vous fait 
perdre. 

Le Med. Moi, jen'entends point 
les perdre, & je pretends le guerir, 
en depit qu'il en ait. Il eſt lie & 
engage a mes remedes ; & je veux 
le faire ſaiſir où je le trouverai, 
comme deſerteur de la medecine 
& infracteur de mes ordonnances. 


Ssör. Vous avez raiſon. Vos 
remedes etoient un coup ſur, & 
c'eſt de Vargent qu'il vous vole. 


Le Med. Oh puis-je en avoir 
des nouvelles ? 

Sr. Chez le bon homme 
Oronte afſurement, dont il vient 
_ Epouſer la fille; & qui, ne ſachant 
rien de Vinfirmite de ſon dre 
futur, voudra peut-ẽtre ſe hater de 
conclure le mariage. 


_ Le Med. Je vais lui parler tout- 
#-I'houre, 
Sör. 


A Pays1C1ax, SBRICANI, 
ORoNTES. 


Dr. E has ford thro) even 
thing I had plac'd th 
hinder him, and is fled away frm 
the medicines I was beginning n 
og ns or him. 
br. 7is being a great enemy u c 
himſelf to . mids fo ſali. 9 
tiferous as yours. 
Dr. The mark of à diſtemperi © 
brain and a deprav'd reaſon; to & 4 
2 b. cur d. 


e als Goa. 


Sbr. You would hade cur'd bu n 
out of hand. 

Dr. No doubt on't, tho) he half ©" 
had a complication of a dow © 
diftempers. | la 

Sbr. But he has loft you the gu Ce 
ting of fifty guineas ſure. 5 

Dr. For my part, I don't undr de 
and loſing em; for I'm — dit 
cure him in ſpite of himſelf. H. ( 
bound and engag'd to take my met 4 
cines, and FI have him ſei: * © 
awherever I find him, as a deſert mal 
from Phyſick and an infringer of e 
preſcriptions. & q 

Shi. You're in the ripht, & je 
medicines were as good as rel tend 
money, and therefore tis money Wl r Ca 
has robb'd you of. deci 

Dr. Where can I learn any lui a 
of him ? 2 

Sbr. At the houſe of that H . 
man Orontes, to be ſure, aun O, 
daughter he's come to ma plait 


and who knowing nothing of | Le 
infirmity of bis ſon-in-law that en pe 


to be, will be in a hurry perhajt 7 

conclude the marriage. . 
Dr. T go talk with him im oblig 

diat e. vous 
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Sr. Vous ne ferez point mal. 

Le Med. Il eſt hipoteque a mes 
conſultations. Un malade ne ſe 
moquera pas d'un Medecin. 

$3 . C'eſt fort bien dit a vous ; 
& ſi vous m'en croyez, vous ne 
ſouffrirez point qu'il ſe marie, 
que vous ne Iayez panſc tout vo- 
tre ſaoul. 

Le Med. Laiſſez-moi faire. 

Sbr. Voila Mr. Oronte qui ſort 
de chez lui. Je vais de mon cote 
dreſſer une autre batterie. 

Le Med. Il y a, Monſieur, un 
certain Monſieur de Pourceaugnac, 
qui doit . votre fille. 

Oron. Oui; je Vattends de Li- 
moges, & il devroit- etre arrive. 

e Med. Auſſi l'eſt- il, & il s'eſt 
enfui de chez moi, apres y avoir 
Ete mis; mais je vous defends, de 
la part de Ia Madecine, de pro- 
ceder au mariage que vous avez 
conclu, que je ne Vaye dament 
prepare pour cela, & mis en état 
de procrèer des enfans bien con- 
ditionnes & de corps & d'eſprit. 

Oron. Comment donc? 

Le Med. Votre pretendu gendre 
2 ete conſtituè mon malade; ſa 
maladie qu'on m'a donnee a gue- 
rir eſt un meuble qui m' appartient, 
& que je compte entre mes effèts: 
& je vous declare que je ne pre- 
tends pou qu'il ſe marie, qu'au 
prealable il n'ait ſatisfait a la me- 
decine, & ſubi les remedes que je 
lui ai ordonnes. 

Oron. II a quelque mal? 

Le Med. Oui. 

Oron. Et quel mal, s'il vous 
plait ? 

Le Med. Ne vous mettez pas 
en peine. 

ron. Eſt-ce quelque mal—— 

Le Med. Les Medecins ſont 
obliges au ſecret. Il ſuffit que je 
vous ordonne, a vous, & a vo- 

. tre- 


Sbr. J not db amiſs. 

Dr. He's a mortgage to my pre- 
ſcriptions, and a patient ſhan't make 
a fool of a Phyfician. 

Sbr. That's very well ſaid of you, 
and would you take my advice, you'd 
not permit him to be marry'd till you 
have preſcrib'd him your belly-full. 


Dr. Let me alone. 
Sbr. Here's Mr. Orontes got 
out of his houſe. For my part, Pl 


go raiſe another battery. 
Dr. There is, Sir, one _ Lub. 
berlyawho is to eſpouſe your daughter. 


Oron. Av, Iexpect him from Tori, 
he ſhou'd ha been come ere now, 

Dr. So he is, and has run away 
from my houſe after being placed there ; 
but I forbid you, on the behalf of the 
faculty, fee the match you ve 
made, till I have duly prepar d him 
for it, and put him into a ſlate of 
procreating children well condition d 
both in body and mind. 


Oron. How's this ? 

Dr. Your intended fon-in-law 
was enter d my patient; his diſtem- 
fer, which was given me to cure, is 
a chattel that belongs to me, which 
I reckon amongſt my effetts, and I de- 
clare to you that I don't intend he 
Fall marry, until he has previouſly 
made ſatisfaftion to the faculty, 
and undergone the medicines that I 
have order'd him. 

Oron. Has he ſome diſtemper? 

Dr. Tes. 

Oron. And what is his diſtemper, 
pray? 

Dr. Give yourſelf no concern 
_ it. hit fart 

ron. 1s it ſome diftemper.— 

Dr. Phyſicians are oblig'd to ſe- 
erefy. *Tis ſufficient that I emoin 
both you and your daughter not to 
M 2 ; cele- 


votre fille, de ne point celebrer 
ſans mon conſentement vos noces 
avec lui, ſur peine d'encourir la 
diſgrace de la faculte, & d'etre 
accable de toutes les maladies qu'il 
nous plaira. 

Oron. Je n'ai garde, fi cela eſt, 
de faire le mariage. 

Le Med. On me Va mis entre 
les mains, & il eſt oblige d'etre 
mon malade. 

Oron. Ala bonne heure. 

Le Med. Il a beau fuir, je le fe- 
rai condamner par arrèt a ſe faire 
guerir par moi. 

Oron. J'y conſens. 

Le Med. Oui, il faut qu'il erève, 
ou que je le guerifle. 

Oron. Je le veux bien. 

Le Med. Et ſi je ne le trouve, 
je m'en prendrai a vous; & je 
vous guerirai. 

Oron. Je me porte bien. 

Le Med. Il n'importe. Il me 
faut un malade, & je prendrai qui 
Je pourai. 

Oron. Prenez qui vous voudrez, 
mais ce ne ſera pas moi. Voyez 
un peu la belle raiſon. 
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celebrate your nuptials with him 
without my conſent, upon pain in- 
curring the faculty's diſpleaſures, 
and undergoing all the diſeaſes wwe 


pleaſe. 


Oron. F that's the caſe, I ſhall 
take care to put a flop to tbe wedding, 

Dr. He was put into my hank, 
and is oblig d to be my patient. 


Oron. Well and good. 

Dr. Tis in vain for him to run 
aabay. DI have him condemn'd by 
a decree to be cur'd by me. 

Oron. I conſent to it. f 

Dr. Tes, he ſhall kick up, or elſe 
DI cure him. 

Oron. With all my heart, 

Dr. And if I don't find hin, 
PU oor ge you, and cure you 
in his flead. 

Oron. Jam very well. 

Dr. That's no matter. I miſt 
have a patient, and <xill take whon 
J can. 

Oron. Take whom you will, but 
it ſhan't be me. A fine way of 


reaſoning. 


DIALOGUE XXVII. 


Mr. De Po UR cEAUOCNAC, SBR1- 
GANI. 


Pour. apperce- H! 
want Sbr. Sbr. Qu'eſt- 
ce, Monfieur, qu'avez-vous. 
Pour. Tout ce que je vois me 
ſemble lavement. 1 
Sor. Comment? 
Pour. Vous ne ſavez pas ce qui 
m' eſt arrive dans ce logis a la 


yorte du quel vous m'avez con- 
cuit ? ) 


in Non, vraiment. Qu'eſt-ce 
que C'eſt ? | | 
Pour. Je penſois y Etre regale 
comme il faut. 5 
Sör. 


Squire LUBBERLY, SBRIGAN|- 


Sq. L. ſee- H/ 
ing Sbr. Sbr. What's tht 

matter, Sir ? What ails you ? 

Sq. L. Ev'ry thing I ſee, mt 
think, is a gliſter. 

Sbr. Why jo ? 

Sq. L. Don't you know aul 
has Lfallen me at that houſe whic 
you conducted me to the door f! 


Sbr. No, really. What auas it 
Sq. L. I thought to have be 


regal d there in a proper _— 


ARI. 
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$br. He bien? 

Pour. Je vous laiſſe entre les 
mains de Monfieur—— Des Me- 
decins habilles de noir—— Tater 


| lepouls—— Ileſt fou — Jamais 


je n'ai ete fi ſaoul de ſottiſes. 
Sbr. Qu'eſt-ce que tout cela 
veut dire? 


Pour. Cela veut dire que cet 


hommes la, avec ces | ang es em- 


braſſades, eſt un fourbe, qui m'a 
mis dans une maiſon pour ſe mo- 
quer de moi, & me faire une 
piece, 

Sör. Cela eſt-i] poſſible ? 

Pour. Sans doute. Ils étoient 
une douzaine de poſſedes apres 
mes chauſſes; & j'ai eu toutes les 
eg du monde a m'echaper de 
eurs pattes. 

Sbr. Voyez un -_ les mines 
ſont bien trompeules ! Je Paurois 
cru le plus affectionnéè de vos a- 
mis. Voila un de mes etonne- 
mens, comme il eſt poſſible qu'il y 
ait des fourbes comme cela dans 
le monde. 

Pour. Ne ſens-je point le lave- 
ment? Voyez, je vous prie. 

Sor. He! Il y a quelque peti- 
te choſe qui approche de cela. 

Pour. J'ai Vodorat & Vimagi- 
nation toute remplie de cela; & 
il me ſemble toũjours que je vois 
une douzaine de lavemens qui me 
couchent en joue. 

S$br. Voila une mechancete bien 

nde ; & les hommes ſont bien 
traitres & ſcelerats ! 

Pour. Enſeignez-moi de grace, 
le logis de Monſficur Oronte ; je 
ſuis bien aiſe d'y aller tout-a- 
Fheure. 

Sbr. Ah, ah! Vous etes donc 
de complexion amoureuſe, & vous 
avez oui dire que ce Monſieur O- 
ronte a une fille 

Pour. Oui. Je viens 2 9 4 


Sbr. Well? 

Sq. L. 1 leave you in his hands, 
Sir Doctors dreſt in black 
Feel the pulſe He is mad 
JI never was fo ſurfeited with im- 

rtinence in all my life. 

Sbr. What does all that mean? 


Sq. L. It means that that man 
with his mighty fondneſs is a de- 
ceitful raſcal, who put me in a 
houſe to make a fool o'me, and play 


me a trick. 


Sbr. Is that prſſible ? 

Sq. L. Certainly. There <vas a 
dozen devils at my heels, and I 
had all the difficulty in the world 
to eſcape out of ther clutches, 


Sbr. Look ye there. How de- 
ceitful are people's looks! I ima- 
gin d him to be your moſt affefio- 
nate friend. 'Tis a ⁊vonder to me 
how "tis palſible ſuch impoſtors ou d 
be in the world. 


Sq. L. Don't Lins of a gliſter? 
Pre ſmell, ee, 

Sbr. Faugh ! here's ſomething à 
little like it. 

Sq. L. My ſmelling and imagi- 
nation are quite fu "L it, and 
methinks I ſee continually a dozen 
gliſter pipes levelPd at me. 


Sbr. What a grievous piece of 
wvillany that is! and how treache- 
rous and wicked people are 

Sq. L. Pray tell me where Mr. 
Orontes lives, I ou be glad to 
go thither immediately. 


Sbr. So, ſo, you're of an amo- 
rows conſtitution then ; and bade 
heard that Mr. Orontes has a 
daughter 

Sg. L. , Tin come ta * 
| 7. 


Sr. L'e—L'epouſer ?—En 
mariage ? 

Pour. De quelle fagon donc? 

Sbr. Ah! C'eſt une autre cho- 
ſe ; je vous demande pardon. 

Pour. Qu'eſt-ce que cela veut 
dire ? 
Sbr, Rien. 
+88 Pour. Mais encore ? 
7 Sbr. Rien, vous dis-je. J'ai un 
5 peu parle trop vite. | 

Pour. Je vous prie de me dire 
ce qu'il y a 12-deflous. 

Sr. Non, cela n'eſt pas neceſ- 
faire. | | 

Pour. De grace. 

Sr. Point. Je vous prie de 
m'en diſpenſer. 

Pour. Eſt-ce que vous n'ctes 
pas de mes amis? 

Sbr. Si fait. On ne peut pas 
Fetre davantage. 

Pour. Vous devez donc ne me 
rien cacher, 

Str. C'eſt une choſe où il y 
va de l'intèrèt du prochain. 

Pour. Afin de vous obliger a 
m'ouvrir votre cœur, voila une 
petite bague que je vous prie de 
garder pour l'amour de moi. 

Sr. Laiſſez-moi conſulter un 
peu ſi je le puis faire en conſcience. 

C'eſt un homme qui cherche 
ſon bien, qui tache de pourvoir 
fa fille le plus avantageuſement 
qu'il eſt poſſible; & il ne faut 
nuite a perſonne. Ce ſont des 
choſes qui font connnes à la ve- 
Tits, mais j irai les decouvrir a 
un homme qui les ignore, & il 
eſt difendu de ſcandaliſer ſon 
prochain. Cela eſt vrai; mais 
d' autre part voila un ctranger 
qu'on vent ſurprendre, & qui, de 
bonne foi, vient ſe marier avec 
une fille qu'il ne connoit pas, & 
qu'il n'a jamais vue; un Gentil- 
komme plein de franchiſe, pour 
qui 
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Sbr. 71 Marry ber 
In wedlock ? 

Sq. L. How elſe can it be? 

Sbr. Oh! "tis another thing, 1 
beg your pardon. 

Sq. L. What diy mean by that? 


Sbr. Nothing. 

Sq. L. But pray. 

Sbr. Nothing, I tell ye. I ſpoke 
a little too haſtily. 

Sq. L. I defire you to tell mt 
what the ſecret is. 

Sbr. No, "tis not neceſſary. 


Sq. L. Pray now. ; 

Sbr. No, I beg you to excuſe me 
there. 

Sq. L. What, are not you my 
friend ? f 

Sbr. A» marry, no body can bt 
more ſo. 

Sq. L. You fhou'd hide nothing 
from me then. | 

Sbr. '7is a thing wherein one 
neighbour's mY is concern d. 

Sq. L. That 1 may oblige you to 
open your heart to me, here's a ſmall 
* g defire you to keep for my 


e 

Sbr. Let me conſider a little, if 
T can in conſcience do it. 

Here's a man that purſues hi; 
ewwn intereſt, that endeavours to pro- 
wide for his daughter as adwanta- 
geouſly as poſſeble ; and one muſt di 
harm to no body. Theſe thing 
are indeed no ſecret, but I ſhall gi 
diſcover em to à man that does nit 
know em, and tis forbid to ſpeak 
evil of one's neighbours, that's trur. 
But on the other fide, here's a 
ſtranger they wwou'd impoſe upon, who 
comes in an honeſt manner to marry 
a woman he knows nothing of, and 
whom he has never ſeen. An 2 
hearted Gentleman, for aubom I fiel 
an inclination, aubo does me the bo- 

mnour 


a lend at wt at a a n EY 3 * 


0 
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qui je me ſens de Vinclination, 
qui me fait Phonneur de me te- 
nir pour ſon ami, prend confi- 
ance en moi, & me donne une 
bague a garder pour Pamour de 
lui. Oui, je trouve que je puis 
vous dire les choſes ſans bleſſer 
ma conſcience ; mais tachons de 
vous les dire le plus doucement 
qu'il nous ſera poſſible, & d'e- 
pargner les gens le plus que nous 
pourons. De vous dire que cette 
fille-la mene une vie deſhonnete, 
cela ſeroit un peu way fort ; cher- 
chons pour nous expliquer, quel- 
ues termes plus doux. Le mot 
e galante auſſi n'eſt pas aſſez, 
celui de coquette achevee, me 
ſemble propre a ce que nous 
voulons, & je m'en puis ſervir, 
pour vous dire honnetement ce 
qu'elle eſt. 

Pour. L'on me veut done pren- 
dre pour duppe ? 

Sbr. Peut-etre, dans le fond, 
n'y a-t-il pas tant de mal que 
tout le monde croit ; & puis, il 
y a des gens, apres tout, qui ſe 
mettent au deſſus de ces ſortes de 
choſes, & qui ne croient pas que 
leur honneur depende 

Pour. Je ſuis votre ſerviteur, je 
ne me veux point mettre ſur la 
tete un chapeau comme celui-la, 
& l'on aime a aller le front leve 
dans la famille des Pourceaug- 
nacs. 

Sbr. Voila le pere. 

Pour. Ce vieillard-la? 

Sör. Oui. je me retire. 


DIALOG 
O oN r E, Mr. De Pourctavuc- 
Nac, JULIE. 
Pour. ON jour, Monſieur, 
bon jour. 
Oron. 


nour to reckon me his friend, puts a 
confidence in me, and preſents me a 
ring to keep for his fake. Well, I 
find I may tell you matters without 
wounding my conſcience ; but let's 
endeavour to tell em you in the gen- 
teeleft way that's poſſible, and ſpare 
people the moſt ewe can. To ac- 
quaint you that this woman leads 
an infamous life, wou'd be a little 
too barſh:; let's therefore ſeek ſome 
milder terms to expreſs our meaning. 
The word ſparkiſh does not come up 
to it; that of @ complete coguette 
ſeems to me for our purpoſe, 
and I may make uſe of it to tell 
you honeftly what ſhe is. 


Sq. L. Wou'd they take me then 

for a Tom-noddle ? 

Sbr. Perhaps at the bottom ther?'s 
not ſo much harm in it as every 
body believes. There are 2 too, 
after all, who ſet themſelves above 
theſe kinds of things, and don't fancy 
that their honour depend. 


Sq. L. Tm your ſervant for that, 
TIl not put fuch a hat as this up- 
on ;ny head, for the family of the 
Lubberlies ove to ſhexw their fa- 


Ces, 


Sbr. There's the father. 
Sq. L. That old fellow there? 
Sbr. Tes; Fil xwithdran. 


UE XXVIIL 

OroxTEs, Squire LunserLY, 
JuLta. 

Sq. L. O OD-morrow, Sir, 
goaod-marrony. 


Oron. 


Oren. Serviteur, Monſieur, ſer- 
viteur. 
Pour. Vous etes Monſieur O- 
ronte, n'eſt-ce pas ? 

Oron. Oui. 

Pour. Et moi, Monſieur de Pour- 
ceaugnac. 

Oron. A la bonne-heure. 

Pour. Croyez-vous, Monſieur 
Oronte, que les Limoſins ſoient 
des ſots? 


de Pourceaugnac, que les Pariſi- 
ens ſoient des betes ? | 

Pour. Vous imaginez-vous, Mr. 
Oronte, qu'un homme comme 
moi ſoit affamè de femme? 

Oron. Vous umaginez-vous, 
Monſieur de Pourceaugnac, qu'une 
fille comme la mienne ſoit affa- 
mee de mar! ? 
Jul. On vient de me dire, mon 
pere, que Monficur de Pourceaug- 
nac eſt arrive. Ah! Le voila, 
ſans doute, & mon cœur me le dit. 
Qu'il eſt bien fait! Qu'il a bon 
air! Et que je ſuis contente d'a- 
voir un tel epoux! Souffrez que 
je Fembraſſe, & que je lui te- 
moigne 
Gron. Doucement, ma fille, 
doucement. 
Pour. Tudieu! Quelle egril- 
larde ! Comme elle prend feu 
d'abord 
Oron. je voudrois bien ſavoir, 
Monſieur de Pourceaugnac, par 
quelle raiſon vous venez 

Jul. Que je ſuis aiſe de vous 
voir! Et que je brule d'impa- 
tience 
Oren. Ah! ma fille, otez-vous 
de li, vous dis-jc. 


Pour. Oh, oh! Quell galante. 


Oran. je voudrois bien, dis-je, 
ſavoir par quslle raiſon, s'il vous 
plait, vous avez la hardieſſe de 
(7 


Oron. Croyez-vous, Monſieur 
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Oron. Servant, Sir, ſervant. 


Sq. L. You are Mr. Orontes, 
ar n't you ? 

Oron. Yes. 

Sq. L. And Pm Squire Lubberly, 


Oron. Well and good. 

Sq. L. Do you — Mr. O- 
rontes, that the people of York 
are fools ? | 

Oron. Do you believe, Squire 
Lubberly, that the people of London 
are afjes ? 

Sq. L. Do you imagine, Mr. O- 
rontes, that ſuch a man as 1, am 
pining to death for a wife ? 

Oron. Do you imagine, Squire 
Lubberly, that ſuch a girl as my 
daughter is piuing to death for a 
huſband ? 

Jul. I wa told juſt now, fa- 
ther, that Squire Lubberly is come. 
O, to be ſure that's he, for 
heart tells me ſo. How handſome be 
is! What a fine air! And how 
pleas d I am to have ſuch a huſ- 
band ! Give. me leave to embrace 


him, and give him à pros 
Oron. Softly, daughter, ſoftly. 


Sq. L. Udſbud! how fparkib 
ſhe is! how preſently ſhe takes 
re ! 

Oron. I'd be glad to know, 
Squire Lubberly, for what reaſon 
you come 

Jul. How glad I am to fee you! 


and how burn with impatience — 


Oron. Heh ! Daughter, get ye 
gone, I tell ye. 

Sq. L. Hoh, hob ! What à com- 
ing wwench ! 

Oron. Ta be glad, I ſoy, to 
know for what reaſon, if you pleaſe, 
van have the nfſurance to 


(To 


ca 
ch 
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(4 Jul.) Encore ! Qu'eſt- 


ce à dire cela? 
Pour. Vertu de ma vie! 


Oron. Non. Rentrez la-dedans. 
Jul. Laiſſez-moi le er. 
Oron. Rentrez, vous dis-je ? 
Jul. Je veux demeurer 

vous plait. | 
Oron. Je ne veux pas, moi; & 

ſi tu ne te retires tout-a-Iheure, 
ſe 


Jul. He bien, je rentre. 

Oron. Ma fille eft une ſotte, qui 
ne ſait pas les choſes. 

Pour. Comme nous Jut plaiſons ! 


Oron. Tu ne veux pas te retirer ? 

Jul. Quand eſt-ce done que 
vous me marirez avec monſteur ? 

_ Jamais; & tu mes pas 

ui. 

Jul. je le veux avoir, moi, pu- 
que vous me Pavez promis. 

Oron. Si je te Pai promis, je 
te le depromets. 

Pour. Elle voudroit bien me 
tenir. 

Jul. Vous avez beau faire, 
nous ſerons maries enſeſhble en 
depit de tout le monde. | 

Oron. Je vous en empecherai 
bien tous deux, je vous aſſure. 
Voyez un peu quel Vertigo lui 
prend. 

Pour. Mon Dieu ! Notre beau- 
pere pretendu, ne vous fatiguez 
point tant; on n'a pas envie de 
vous enlever votre fille, & vos 
rimaces n' attraperont rien. 


Oron. Toutes les votres n' au- 


ront pas fone effet. 
Pour. Vous Etes vous mis dans 
la tete que Leonard de Pource- 


augnac ſoit un homme à acheter 
chat 


„ 5. 


ing ot 
L. O's my bfe! 
Jul. Wou'd n't you bee me be 


(To ul.) Again? What's The mean 


Oron. Go in, I tell ye. 
Jul. In flay bire, if you 


. 4 won't ſuffer it. If you 
dan't go in this inflant, fn— 


Jul. Well, P.m going in. 

Oron. My daughter's a foek, end 
does n't underſiand how matters go. 

Sq. L. How H delighted with 
me / | 

Oron. Won't you be gone? 

Jul. When is it then' that you 
evill marry me to the Gentleman 
Fe Neuer, you are not fir 
Jul. 7 avill have biz, fo I i, 
ſince you promis'd bim to me. 

Oron. ape mag 
J unpromife him to you again. 

Sg. L. She wwax'd fain lay hold 

ome. - 

Jul. Do what you can we'll be 
married together, in ſpite of all the 


Oron. 7 
J. affure you. 
phrenſy poſſeſſes her. 

Sq. L. Lack-a-day, Father-in- 
law that was ta be, n give 
yourſelf fo much trouble. Ne 4 
ant 7 * nt oP 
daughter, grimaces Wen 
Dl * 

Oron, All yours will ver #0 
Heck. 

Sg. L. Did yer take it in your 
bead that Leonard Lubberly wes 
a man te hy @ fig is © gone 


and 
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chat en poche? Et qu'il wait 
pas là dedans quelque morceau 
de judiciaire pour ſe conduire, 
pour ſe faire informer de I'hiſ- 
toire du monde; & voir, en ſe 
mariant, $i ſon honneur a bien 
toutes ſes ſaretes ? 

Oron. Je ne ſais pas ce que cela 
veut dire; mais vous etes-vous 
mis dans la tete qu'un homme de 
ſoixante & trois ans ait fi peu de 
 cervelle, & conſidère fi peu fa 
fille, que de la marier avec un 
homme qui a ce que vous ſavez; 
& qui a ete mis chez un Mede- 
cin pour Etre pance ? 

Pour, C'eſt une piece que l'on 
m'a faite, & je n'ai aucun mal. 

Oron. Le Medecin me Ia dit 
lui-meme. 

Pour. Le Medecin en a menti. 
Je ſuis Gentil-homme, & je le 
veux voir Vepee a la main. 

Oron. Je ſais ce que Jen dois 
croire : vous ne m'abuſerez pas 
la-defſus, non plus que ſur les 
dettes que vous avez aflignees ſur 
le mariage de ma fille. 

Pour, Quelles dettes ? 

Oron. La feinte ici eſt inutile ; 
& jai vu le marchand Flamand, 
gui, avec les autres creanciers, a 
obtenu depuis huit mois ſentence 
contre vous. 

Pcur. Quel marchand Flamand ? 
Quels créanciers? Quelle ſenten- 
ce obtenue contre moi? 

Oron. Vous ſavez bien ce que 
je veux dire. 


DIALOGUE XXIX. 


SGANARELLE, Aulxrr, Lu- 
CccRECE, Mr. GUILLAUME, 

Mr. Joss. 
Sga. H ! Vetrange choſe que 
la vie, & que je = 


PE, ien 
„ The ſeven follqwing Dialogues are taken out of L amour Medecin, 


and that he had not a bit of judg. 
ment in him to inform himſelf how 
the world goes, and ſee, in marry- 
ing, whether his hanour vas ell 


ſecured ? 


Oron. I can't tell what that 
means. But did you take it in your 
head, that a man of ſixty three has 
fo few brains, and ſo little confide- 
ration for his daughter, as to marr 
her to a man that has you know 
auhat, and who was put into a 


Doctor's houſe to be cur d. 


Sq. L. That's a trick was fu 
upon me, and I ail nothing. 
Oron. The Doctor told it me hin- 

Sq. L. The Doctor ly'd. I'm 2 
Gentleman, and Jil meet him ſword 
in hand. 

Oron. I know what I ſhout 
believe : you ſhan't impoſe upon m 
in this matter, any more than about 
the debts which you are bound t 
pay upon my daughter's fortune, 

Sq. L. What debts ? 

Oron. Shamming it here is to m 
purpoſe, Te ſeen the Flemmiſh 
merchant, aubo with other creditor; 
obtain d a decree againſt you fix 
months ago. 

Sq. L. What F.emiſh merchant 
What creditors * What decree 0b 
tain'd againſt me ? 

Oron. You very well know ac 
1 mean. 


- 


* 


SGANAREL, AmMiINTA, LuUcR! 


Tia, Mr. William, M. 
JossE. 

8ga. HAT a ſtrange ibi 

is life! And how wt 
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bien dire, avec ce grand philo- 
ſophe de Vantiquite, que qui terre 
a guerre a, & qu'un malheur ne 
vient jamais ſans l'autre! Je n'a- 
vois qu'une femme qui eſt morte. 


Mr. Gu. Et combien donc en 
youliez-vous avoir? ; 
Sga, Elle eſt morte, Mr. Guil- 
laume mon ami, Cette perte m'eſt 
tres ſenſible, & je ne puis m'en reſ- 
ſouvenir ſans pleurer. 1 n'etois pas 
fort fatisfait de ſa eonduite, & nous 
avions le plus ſouvent diſpute en- 
ſemble; mais enfin, la mort rajuſte 
toutes choſes. Elle eſt morte; je la 
pleure: Si elle etoiten vie nous nous 
querellerions. De tous les enfans 
que le Ciel m'avoit donnes, il ne 
m'a laiſſe qu'une fille, &cette fille eſt 
toute ma peine. Car enfin, je la vois 
dans une melancolie la plus ſombre 
du monde, dans une triſtèſſe epou- 
vantable dont il n'y a pas moyen de 
la retirer, & dont je ne ſaurois meme 
apprendre la cauſe. Pour moi, = 
:rds l'eſprit, & j aurois beſoind'un 
— conſeil ſur cette matiere. Vous 
tes ma niece; vous ma voiſine, & 
vous mes comperes & mes amis; je 
vous prie de me conſeiller tout ce 


on que je dois faire. 


CRI 
M. 


his 


v tant de fagon. 


Mr. Jo. Pour moi, je tiens que 
la braverie, que Vajuſtement eſt 
la choſe qui réjouit le plus les 
filles; & ſi Jetois que de vous, 
je lui acheterois des aujourd'hui 
une bellegarniture de diamans, ou 
de rubis, ou d'emeraudes. 

Mr. Gu. Et moi, fi j'etois en 
votre place, j'acheterois une belle 
tenture de tapiſſerie de verdure 
du a perſonnages, que je ferois 


mettre dans ſa chambre pour lui 


rejouir Veſprit & la vue. 
Am Pour moi, je ne ferois 1 
e la marirois fort 


appien, & le plütòt que je pourrois, 


in. 


avec 


may 1 ſay with the great philoſopher 
of antiquity, that He who hath 
wealth hath warfare; and that One 
misfortune never comes without 
another. had but one wife, and ſhe 
is dead. | | 

Mr. Wil. How many then wwou'd 
you have hal? 

Sga. She is dead, friend Wil- 
liam. This loſs is very grievous 
to me, and I can't think of ut 
without weeping, 1 was not migh- 
ty well fei al with her conduct, 
and aue had very often diſputes to- 
gether, but in ſhort Death ſettles 


all things, She is dead, I lament" 


her. If ſhe was alive we ſhou'd 
quarrel, Of all the children that 
Heavn has given me, it has only 
left me one daughter, and this 
daughter is all my trouble ; for in 
ſhort ſhe is in the moſt diſmal me- 
lancholy in the world, in a terri- 
ble ſadneſs, out of which there is 
na way of getting her, and the 
cauſe of which I can't learn, For 
my part I'm out of my wits about 
it, and have need of good advice 
on this matter. You are my niece, 
you my neighbour, and you my com- 
panions and 1 adwiſe me, 
pray, what I ought to do. 

Mr. Jo. For my part, 1 look 
upon finery and dreſs to be the thing 
abhich delights young girls the moft ; 
and if I was you, Dd immediately 
buy her a fine ornament of diamonds, 


or rubies, or emerald;. 


Mr. Wilc And J, if I avere in 
your plaze;irmuou'd buy her a fine 
fuitof hangings of landſeip tapeſtry or 
imagery, vhich I awou'd have put in 
her chamber to delight her mind and 
fight avith, | it 

Am. For my part, without /o 
much ado, I wou'd fain marry her, 
and as ſoon as I cou'd, to the per- 
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avec cette perſonne qui vous la 
fit, dit-on, demander, il y a 
quelque tems. 

Lac. Et moi, je tiens que votre 
fille n'eſt point du tout propre 
pour le mariage. Elle eſt d'une 
complexion trop delicate & trop 

ſaine; & c'eſt la vouloir en- 
voyer bientot en l'autre monde, 
que de I'expoſer, comme elle eſt, 
a faire des enfans. Le monde 
n'eſt point du tout ſon fait; & 
je vous conſeille de la mettre dans 
un couvent, on elle trouvera des 
divertiſſemens qui ſeront mieux 
de ſon humeur. 

Sga. Tous ces conſeils ſont ad- 
mirables aſſurẽ ment; mais je les 
trouve un peu intereſſes, & trou- 
ve que vous me confſeillez fort 
bien pour vous. Vous etes Or- 
fevre, Monſieur Jofle, & votre 
conſeil ſent ſon homme qui a en- 
vie de ſe defaire de ſa marchan- 
diſe. Vous vendez des tapiſ- 
ſeries, Monſieur Guillaume, & 
vous avez la mine d'avoir quel- 
que tenture qui vous incommode. 
Celui que vous aimez, ma voi- 
fine, a dit-on quelque inclinati- 
on pour ma fille, & vous ne ſe- 
riez pas fachee de la voir fem- 
me d'une autre. Et quant a 
vous, ma chere niece, ce n'elt pas 
mon deſlein, comme on fait, de 
marier - ma fille avec qui que ce 
ſoit, & j'ai mes raiſons pour ce- 
la; mais le conſeil que vous me 
donnez de la faire religieuſe, eſt 
d'une femme qui poutbit bien 
ſouhaiter charitablement d' etre 
mon heritiere univerſelle. Ainſi, 
Meéſſieurs & meſdames, quoique 
tous vos conſeils ſoient les meil- 
leurs du monde, vous trouverez 
bon, gil vous plait, que je n'en 
ſuive aucun. Voila de mes don- 


neurs de conſeil a la mode. 


fon that they ſay aft d her of you 
ſome time ago, 


Luc. Now I think that your 
daughter is not at all fit for mar. 
riage; ſhe's of a conſtitution tos 
tender and fickly, and tis wilfully 
Sending her quickly into the other 
aworld to expoſe her, in the condi. 
tion ſhe is, to bring forth children, 
The aworld wont't at all do for her, 
and I awou'd adviſe you to put her 
into a Nunnery, where he'll meet 
with diverſions which will ſuit 
ber temper better. 


Sga. All theſe adviſes are cer- 
tainly admirable; but I find 10 
much of ſelf-intereſt in em, and 
think that you adviſe mighty well 
for yourſelves. You are a Gola. 
ſmith, Mr. Joſſe, and your advice 
ſmells of a man who has a mind 1 
get rid of ſome of his wares. Yau 
fell Tapeſtry, Mr. William, and 
you ſeem to have ſome hangings that 
incommode you. He whom you art 
in love with, neighbour, has ſome 
inclination, they ſay, for my daugh- 
ter, and you wou'd not be ſorry t1 
fee her the wife of another. Ani 
as for you my dear niece, tis not 
my defign, as tis well known, to 
marry my daughter to any one at all, 
and I have my reaſons for that; 
but the advice you give me to malt 
her a Nun, is the advice of ont 
who could very charitably wiſh 10 
be my ſole heireſs. Thus, Gentle- 
men and Ladies, tho" your advice 
are the beſt in the world, be pleasd 
to give me leave to follow ne er a 
one of em. Theſe are your modi 
counſellors. 


DIALOGU 
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D1A4LO'G UE XX; 


SGANARELLE, LUCINDE, 
L1isETTE. 


Li. H* bien, Monſieur, vous 

venez d'entretenir vo- 
tre fille. Avez-vous ſo la cauſe 
de ſa melancholie ? 

Sea. Non. C'eſt une coquine 
qui me fait enrager. 

Liſ. Monſieur, laiſſez- moi faire, 
je m'en vais la ſonder un _=_ 

Sga. Il n'eſt pas neceflaire ; & 
puiſqu'elle veut Etre de cette hu- 
meur, je ſuis davis qu'on I'y 
laiſſe. 

Liſ. Laiſſez- moi faire, vous 
dis- je. Peut-etre qu'elle ſe decou- 
vrira plus librement a moi qu'a 
vous. Quoi, Madame, vous ne 
nous direz point ce que vous avez, 
& vous voulez affliger ainſi tout le 
monde ? Il me ſemble qu'on n'agit 
point comme vous faites, & que 
fi vous avez quelque repugnance 
a vous expliquer a un pere, vous 
n'en devez avoir aucune a me de- 
couvrir votre cœur. Dites-moi, 
ſouhaitez- vous quelque choſe de 
lui? Il nous a dit plus d'une fois 
qu'il n' pargneroit rien pour vous 
contenter. Eſt- ce qu'il ne vous 
donne pas toute la liberte que 


vous ſouhaiteriez, & les promena- 


des & les cadeaux ne tenteroient- 
ils point votre ame ? He? Avez- 
vous recu quelque deplaifir de 
quelqu'un? He ? N'auriez- vous 
point quelque ſecrete inclination, 
avec qui vous ſouhaiteriez que 
votre pere vous 'mariat ? Ah! Je 
vous entens. Voila Paffaire. Que 
Diable! Pour quoi tant de fa- 
cons ? Monſieur, le miſtere eſt 
decouvert ; & , 
Se. Va, fille ingrate, je ne te 

| | veuæ* 


SGANAREL, Lucinda, Lr- 


SETTA., 
"Wy 


ELL, Sir, you have 

been diſcourfing with 

your daughter. Have you found out 
the cauſe of her melancholy # 

Sga. No the ſlut makes me mad. 


LI. Sir, ler me alone, TI found 
her a little. 

Sga. *Trs n't neceſſary ; fince ſhe 
will be Y this humour, Ire re- 
ſelv'd to leave her in't. 


Lyſ. Let me alone, I tell qcu; 
perhaps {he'll diſcover herſelf more 
freely ta me than to you. What, 
Madam, won't you tell us what 
ails you? And will you grieve all 
the world thus ? There's no body, I 
think, acts as you do, and if you 
hade any repugnance to explain your- 
felf to your father, you ought to 
have none to diſcover your heart to 
me. Tell me, do you want any thing 
of him? He has told us more than 
once, that he'll ſpare nothing to con- 
tent you. 1s it becauſe he does not 
give you all the liberty you cou 
defire, and don't walls and feaſts 
tempt your fancy ? Um? Have you 
been diſpleaſed by any body ? Um? 
Hare you no ſecret inclination for 
any one whom you'd have your fa- 
ther marry you to? Ahah! I un- 
derſtand you. There's the thing. 
What the Duce ! Why ſo much ada? 
Sir, the Myſtery is diſcawer d, and--» 


ga. Ce, -ungrateful © girl, TA 
talk 
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veux plus parler, & je te laiſ- 
ſe dans ton obſtination. 

Luc. Mon pere, puiſque vous 
voulez que je vous diſe la choſe--- 

Sza. Oui, je perds toute I'ami- 
tie que javois pour toi. | 
25 Monſieur, ſa triſtèſſe 

Sga. C'eſt une coquine qui me 
veut faire mourir. 

Luc. Mon pere, je veux bien— 

Sza.Cen'eſt pas lalarecompenſe 
de t'avoir elevee comme J'ai fait. 


Liſ. Mais, Monfieur 

Sga. Non, je ſuis contr' elle dans 
une colè re epouyantable. 

Luc. Mais, mon pere 

Sza. Je nai plus aucune ten- 
all 


ur toi. 
iſ. Mais — 
Sea. C'eſt une friponne. 
Es — 
Sga. Une ingrate. 
Li Mais = 
Sza. Une coquine qui ne me 
veut pas dire ce qu'elle a. 
Li}. C'eſt un mari qu'elle veut. 
Sga. Je Vabandonne, 


Liſ. Un mari. 
Sga. ſe la deteſte, 
Liſ. Un mari. 


Sega, Et la renonce pour ma 
fille. 

Liſ. Un mari. | 

Sga. Non, ne m'en parlez 
point. | 
Lif. Un mari, un mari, un mari. 


talk to thee no more, but leave thee 
in thy obſlinacy. 
Luc. Since you will have me to 
tell you the thing, Sir 
Sga. Je, Pl throw off all the 
affection I had for thee. 
Liſ. Her melancholy, Sir 
Sga. The Huh) wvou'd kill me. 


Luc. Sir, Pl really 

Sga. This is not a fit recom- 
penſe for bringing thee up as I have 
do 


ne. 

Liſ. But, Sir | 

Sga. No, Im in a horrible paſ. 
on with her. | 

Luc. But father 

Spa. I have ne longer any ten- 
derneſs for thee. 

Lyſ. But ————— 

Soa. She's a bapoape. 

Le 
An ungrateful huſſy. 
Bu 
Aut, that won't tell ne 
abhat ails her. 

Lyſ. She wants a huſband. 

Sga. I abandon her. 

Lyſ. A huſband. 

Sga. I deteſt her. 

Lyſ. A huſband. 

Sga. And diſoaun her for my 
daughter. 

Lyſ. A huſband. 

Sga. No, don't ſpeak to me of 


er. 
Lyſ. A huſband, a huſband, a 
huſband . 


—_— 


DIALOGUE XXXI. 


Lucinpe, LisETTE. 


Lucinda, LYSETTA. 


Liſ. O dit bien vrai, qu'il Lyſ. INI a true feying that, 


n'y a point de pires 


eaf as 


none are [7 


ſourds que ceux qui ne veulent #hoſe that avon't hear, 


Pas entendre. 


Luc. He bien, Liſette, j avois 
| tort 


Luc. Nell, Lyſetta, 1 avas ir 
the 
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tort de cacher mon deplaifir, & je 

n'avois qu'a parler, pour avoir 

tout ce que je ſouhaitois de mon 
re. Tu le vois. 

Lif. Par ma foi, voila un vilain 
homme; & je vous avoue que 
Jaurois un olaifir extreme à lui 
jouer quelque tour. Mais d'ou 
vient donc, Madame, que juſqu'ici 
vous m' avez cache votre mal? 


Luc. Helas ! De quoi m'auroit 


ſervi de te le decouvrir plutot, & 
n'aurois-Je pas autant gagne a le 
tenir cache toute ma vie? Crois-tu 
que je n'aie pas bien prevu tout 
ce que tu vois maintenant ; que 
je ne ſuͤſſe pas a fond tous les 
ſentimens de mon pere, & que le 
refus qu'il a fait porter a celut 
qui m'a demandee par un ami, 
wait pas etouffe dans mon ame 
toute ſorte d'eſpoir. 

Liſ. Quoi! C'eſt cet inconnu 
qui vous a fait demander, pour 
qui vous 

Luc. Peut- etre n'eſt-1] pas hon- 
nete à une fille de s expliquer fi 
librement; mais enfin je t'avoue 
que s'il m' toit permis de vouloir 
quelque choſe, ce ſeroit lui que 
je voudrois. Nous n'avons eu 
enſemble aucune converſation, & 
ſa bouche ne m'a point declare la 
paſſion qu'il a pour moi; mais 
dans tous les lieux ol il m'a pu 
voir, ſes regards & ſes actions 
m' ont toujours parle ſitendrement, 
& la demande qu'il a fait faire 
de moi m'a paru d'un fi honnete 
homme, que mon cœur n'a pu 
empecher d'etre ſenſible a ſes 
ardeurs; & cependant, tu vois 
ou la durete de mon pere reduit 
toute cette tendreſſe. 

Liſ. Allez, laiſſez-moi faire. 
Quelque ſujet que j aie de me 
plaindre de vous du ſecret que 
vous m'avez fait, je ne veux pas 

aiſſer 


the ewrong to conceal my diſquiet, 
and 1 2 nothing _ 2 
ſpeak, and to have all Twwiſh'd from 
my father. You ſee now. 
yi. Faith, he's a villainous 

man; and I own that I fbou'd tale 
a great deal of pleaſure in playing 
him ſome trick. . But how comes it 
tho, Madam, that you hid your 
diſtemper till now from me too? 

Luc. Alas ! What ſerwice wou'd 
it have done me to have diſcover'd 
it to you ſooner ® And ſbou d not I 
have got as much by concealing it 
all my lifetime? Doſt thou think I 
did not plainly foreſee all that you 
now find? That 1 did not thoroughly 
know all my father's notions, and 
that the refuſal he ſent to him who 
ſolicited for me by a friend, did not 
extinguiſh all hope in my breaft ? 

Lyſ. What, is it the flranger 
wvho aft" d you of your father, for 
avhom you | 

Luc. Perhaps "tis not modeſt in 
a girl to explain herſelf fo freely : 
but in ſhort I muſt confeſs to thee, 
that if I was permitted to chuſe 
any thing, it wou'd be him that I 
ſhou'd chuſe. We have had mo 
converſation together, nor has his 
mouth declared the paſſion he bas for 
me: but in every place where he 
has been able to pet a fight of me, 
his looks and actions have always 
Spoke fo tenderly, and his aſking me 
from my father appears ta me jo 
very honourable, that my heart 
cou'd not help being touch'd with his 
22 : and yet you ſee to aubat 
the har/hneſs of my father reduces 
all this tenderneſs, 


Lyſ. Come, let me alme ; what- 
ever reaſon I hade to blame 72 for 


making a ſecret of it to me, I won't 


fail to aſſiſt your love, and pro- 


vided 


R — 
"4 i. ne 1 =P 
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laifſer de ſervir votre amour, & 
pourve que vous ayez ade 2 de re- 
ſolution 
Lac. Mais que veux-tu que je 
faſſe contre l'autoritè d'un pere? 
Ft $'il eſt inexorable a mes 
voeux 
Liſ. Allez, allez, il ne faut pas 
ſe laiſſer mener comme un oiſon; 
& pourru que I'honneur n'y ſoit 
pas offenſe, on ſe = liberer un 
pen de la tirannie d'u 
pretend-il que vous fafhez ? N*e- 
tes· vous pas en age d'etre marice ? 
& croit- il que vous ſoyez de mar- 
bre? Allez, encore un coup. je 
veux ſervir votre paſſion, je prens 
des a preſent ſur moi tout le ſoin 
de fes interets, & vous verrez que 
e ſais des detours ———— Mais 
je vois votre pere. Rentrons & 
me laiſſez agir. 


DIALOG 


SCANARELLE, LISETTE. 
Sga. ſeul. 1. eſt bon quelque 
fois de ne point faire 
ſemblant d' entendre hs choſes 
qu'on n'entend que trop bien ; 
& j ai fait ſagement de parer la 
declaration d'un defir que je ne 
furs pas reſolu de contenter. A-t- 
en jamais rien vu de plus tiran- 
nique que cette coutume ou l'on 
veut aſſujettir les peres ? Rien de 
— — — & de plus ri- 
icule que d' amaſſer du bien avec 
de s travaux, & elever une 
fille avec beaucoup de ſoin & de 
tendreſſe, pour ſe depouiller de 
Pan & de Vautre entre les mains 
d'un homme qui ne nous touche 
de rien ? Non, non, je me moque 
de cet uſage; & je veux garder 

mon bien & ma fille pour moi. 


Lif. Ah, matheur! Ah, diſ- 
grace ! 


; _ Que 7 


cided you hade reſclution enough 


Luc. Bat avhat cron you have 
me do againſt the authority of a 
father ? And if he's inexorable to 
my wiſhes 

Lyſ. Come, come, you muſt nm! 
faffer yourſelf to be led like a goofe; 
and provided honour be not :ffended 
by it, one may free one's ſelf a litti: 
rom a father's tyranny. What 
does he intend you ſhall do? Aren't 
you of age to be married, and dee; 
be think you are of marble ? Come, 
once mere, Til ſerde your paſſion ; 
from this preſent take upon me 
all the care of its concerns, and 
you ſhall ſee that I underfland ſtra- 
tagen Bat I fee your father. 
Let's go in agein, and leave mu 
to act. 


UE Dll. 


SGANAREL, LYsSETTA. 
Sea. alone. IS good fore 


times to pre- 
tend not to hear things which ont 
hears but too well; and I did ⁊viſeh 
to card off the declaration of « 
defire which I don't mean te ſatisfy. 
Is there any thing more tyrannical 
than this cufiom that prople aon 
fubjeR parents to? Ary thing more 
impertinent and ridicuious than 11 
heap up riches with great labour, 
and bring up a daughter <cith much 
care and tenderneſs, in order to fir 
erer [elf of both, and give em ix- 
to the hands of a man whom <ut 
have no manner of concern evith ? 


o, no, that cuftom's a jeſ to nt, 


and I || keep my money dargb- 

ter to myſelf. 
Lyſ. Ob! Misfertune! O Di/- 
grace 


erte: 


( 


trer ? 
Sga. Que dit-elle la ? 


nouvelle ? 
Sga. Que ſera-ce ? 
Liſ. Ma pauvre Maitreſſe ! 
Sza. Je ſuis perdu. 
* Li/. Quelle infortune 
Sea. Liſette. 
Liſ. Quel accident! Quelle fa- 
aalite ! 
Sega. Qu'eſt-ce? Qu'y a-t- il? 


Li/. Ah! Monſieur — Votre 
fille 

Sea. Ah! ah! 

Li/. Monſieur, ne pleurez donc 
point comme cela, car vous me 
teriez rire. | 

Sea. Di donc vite. 

Li/. Votre fille toute ſaiſie des 
paroles que vous lui avez dites, & 
de la colere effroyable ou elle 
vous a vu contr'elle, eſt montee 
ste dans ſa chambre, & pleine de 
e- eſeſpoir, a ouvert la fenetre qui 
»- Mconne ſur la rivière. 

Sa. He bien? 

2 £Li/. Alors levant les veux au 
Ciel, non a-t-elle dit, il m'eſt im- 
doſſible de vivre avec le courroux 
de mon pere; & puiſqu'il me re- 
donce pour ſa fille, je veux 
nourir, 

Sea. Elle veſt jettee ? 

L:/. Non, Monſieur. Elle a 
me tout doucement la fenetre, 
c S'eſt allee mettre ſur le lit. 
ve E elle s'eſt miſe a pleurer ame- 
, 5 Fement; & tout d'un coup, ſon 
xt, lage à pali, ſes yeux fe ſont 
b. Foarnes, le cœur lui a manque, 
x elle eſt demeuree entre mes bras. 

Sga. Ah, ma fille! Elle eſt 
fe Ferte! 

e! Li. 


Li. Ah! miſerable père, que 
feras-tu, quand tu ſauras cette Will you as when you know this 


_ 
ace ! Ah! pauvre Seigneur Sga- race poor 
Erelle Ou pourrai-je te rencon- Where Hall I find you ? 


Sga. What does ſhe ſay now ? 
Lyſ. 4h, unhappy father ! What 


news ? 
Sga. What can it be? 
Lyſ. My poor Miftreſs ! 


a. I'm undone. 


Lyſ. What a misfortune this is 


Sga. Lyſetta. 

Lyſ. What an accident! What a 
fatal miſchance ! | 

Sga. What's the matter ? What 
is it? 

Lyſ. Oh! Si. Ivar daugh- 
ter 

Sga. Oh ob! 

Lyſ. Sir, don't cry in that man- 
ner, for you'll make me laugh. 


Sga. Tell me then quickly. 

Lyſ. Your daughter quite firuck 
ewith the words you ſpoke to ber, 
and with the terrible paſſion ſhe 

| faw you was in with her, went 
up immediately to her chamber, and 
full of deſpair, open d the window 
avhich looks upon the river. 

Sga. Well? 

Lyſ. Then lifting up her eyes to 
Heaw'n, no, ſaid ſbe, tis impoſſible 
for me - to live under my father's 

anger; and ſince he diſowns me for 
his daughter, I muſt die. 


Sga. So threw herſelf down ? 

Lyſ. No, Sir, foe gently tut the 
window again, and laid her down 
on the bed; there ſhe fell a weeping 
bitterly, and all at once her face 
grew . gale, her eyes roll d, ber 
heart ceni'd to beat, and foe re- 


main d in my arms. 


Sga. Oh ! my daughter ! She's 
O Lyſ. 


dead then ? 


Mr. Sganarel ! 


T 
: 
i4 


* — S 


„ 


Liſ. Non, Monſieur. A force 
de la tourmenter, je Vai fait reve- 
nir; mas cela lui reprend de mo- 
ment en moment, & je crois 
qu'elle ne paſſera pas la journée. 

Sga. Champagne. Vite qu'on 
m' aille querir des medecins, & en 

uantitèẽ. On n'en peut trop avoir 
= une pareille avanture. Ah, 
ma fille! Ma pauvre fille 


DIALOG 


SGANARELLE, LIsET T, & 
quatre Medecins. 
Lif. 


UE voulez-vous donc 
faire, Monfieur, dc 
quatre Medecins ? N'eſt-ce pas 
aſſez d'un pour tuer une perſonne ? 
Sega. Taiſez- vous. Quatre con- 
ſeils valent micux qu'un. 
Liſ. Eſt-ce que votre fille ne 
peut pas bien mourir ſans le ſe- 
cours de ces Méſſieurs la ? 


font mourir ? 

Liſ. Sans doute ; & Jai connu 
un homme qui prouvoit par bon- 
nes raifons, qu il ne faut jamais 
dire, une telle perſonne eſt-morte 
d'une fievre & d'une fluxion fur la 
poitrine: mais elle ef morte de 
quatre Medecins & de deux Apo- 
quaires. 

§Sga. Chut. N'offenſez pas ces 
Meiſieurs 1a. | 

Lif. Ma foi, Monſieur, notre 
chat eſt rechappe depuis peu d'un 
{aut qu'il ft du haut de Ja maiſon 
dans la rue, & il fut trois jours 
ſans manger, & ſans pouvoir re- 
muer ni pied ni patte; mais il eſt 
bien-hcurevx de ce qu'il n'y a 
point de chats Medecins, car ſes 
affaires etojent faites, & ils n'au- 
roĩent pas manquè de le purger & 
de le ſaigner. 


Sea. 


Sga. Eſt-ce que les Medecins | 
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Lyſ. No, Sir. By pinching her 
J brought her to berſelf again ; but 
this takes her again every moment, 


and I believe ſhell not live out to- 


Sga. Yorkſoire, Here quick, let 
Phyſicians be got, and in . ; 
one can't have too many upon ſuch an 
accident. Ab, my girl! My poor 
girl ! 


DUE Al. 


SGANAREL, LYSETTE, and 
four Doctors. 
Lyſ. W. T will you do, Sir, 
with four Phyſicians ? 

Is not ane enough to kill any one 
body ? | 

Sga. Hold vour tongue. 
adwices are beiter than ane. 

Lyſ. Vi can't your daug/ter 
die abell enough without the offijft- 
ance of theſe Gentlemen ? 

2 Do the Phyſicians Kill 
eople ? 


Four 


Lyſ. Undoubtedly ; and I knew 
a man who prov'd by goed reaſons 
that we ſhould never ſay, ſuch a one 
is dead of a 3 or a catarrh, 
bat of feur Dottors and two Afe- 
thecaries. 


Sea. Huſh! Deut Send theje 
Gentlemen. 

Lyſ. Faith, Sir, our cat is lately 
recover'd of a fall fhe had from the 
rop f the houſe into the ſtreet, and 
aba three days without either eat- 
ing or moving feet or paso; but 'tis 
ery lucky fer her that there are no 
cat-dodtors, for 'twou'd hate Leen 
ener with her, and they would not 
Jade fail 'd purging her and bleed- 


ing her, 


Sga, 


„ 


_ 0 ²˙ - 


—_— 


Sga. Voulez-vous vous taire, 
vous dis-je. Mais voyez quelle 
impertinence! Les voici. 

Li/. Prenez garde, vous allez 
etre bien edifice. Ils vous diront 
en Latin que votre fille eſt malade. 

Sga. He bien, Méſſieurs? 

M.. To. Nous avons vu ſuffi- 
ſamment la malade, & ſans doute 
qu'il y a beaucoup d'impuretès en 
elle. 

Sga. Ma fille eſt impure ? 

Mr. To. 45 veux dire qu'il y a 
beaucoup d' impuretè dans fon 
corps, quantitè d' humeurs cor- 
rompues. 

Sga. Ah! Je vous entens. 

Mr. To. Mais. — Nous allons 
conſulter enſemble. 

Sga. Allons, faites donner des 


ſicges. - 

770 Ah! Monſieur, vous en 
etes ? (a Monſieur Tomes.) 

Sga. De quoi donc! Connoiſſez- 
vous Monſieur? 

Liſ. De Vavoir vu l'autre jour 
chez la bonne amie de Madame 
votre nièce. 

Mr. To. Comment ſe porte ſon 
cocher ? 

Liſ. Fort bien. Il eſt mort. 

Mr. To. Mort? Li. Oui. 

M.. To. Cela ne ſe peut. 

Liſ. Je ne ſais pas fi cela ſe 
peut ; mais je ſais bien que cela eſt. 


Mr. To. Il ne peut pas etre 
mort, vous dis-je. 

Li/. Et moi je vous dis qu'il eſt 
mort & enterre. 

Mr. To. Vous vous trompe. 

Liſ. Je Vai vu. 

Mr. To. Cela eſt impoſlible. 
Hippocrate dit que ces — de 
maladies ne ſe terminent qu' au 
quatorze ou au vingt-&-un; & 
il n'y a que ſix jours qu'il eſt tombe 
malade. 

Lil. 
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Sga. Vill you hold your tongue, 
T Jay ? What impertinence i; this ! 
Here they come. | 

Lyſ. Obſerve. You are going to 
be greatly edify'd ; they'll tell you in 
Latin that your daughter is fick. 

Spa. Well Gentlemen ? 

Dr. To. We have ſuffciently 
wview'd the patient, and there is cer- 
tainly a great many impurities in her, 


Sga. I my daughter impure. 
r. To. mean that there ts 
much impurity in her body, an abun- 
dance of corrupt humours. 


Sga. Oh! Tunderſtand you. 
Dr. To. But We are poing 
to conſult together. 


Sga. Come, let chairs be brought © 


re. 

Lyſ. 4h ! Sir, what are you 
here too? (to Dr. Tomes.) 

Spa. How! Do you know the Gen- 
tleman ? 

Lyſ. By having ſcen bim the 
other day at a friend of your niece's. 


Dr. To. How does her coach- 
man do ? 

Lyſ. Very well. He's dead. 

Dr. To. Dead! Lyſ. Yes. 

Dr. To. That can't be. 

Lyſ. I don't know whether it can 
be or not; but I know well enough 
that ſo it is. 

Dr. To. He can't be dead, I tell 


you. 
Lyſ. And I tell you that he is dead 


and bury'd. 

Dr. To. You are decei vd. 

Lyſ. I ſaw it. 

Dr. To. Tis impoſſible. Hip- 
pocrates ſays that theſe ſorts of dij- 
tempers don't terminate till the four- 
teenth or twenty-firſt, and he fell 
ſick but fix days ago. 


O 2 Lyl, 


(100) 


Li/. Hippocrate dira ce qu'il 
lui plaira; mais le cocher eſt mort. 
ga. Paix, diſcoureuſe, Allons, 
ſortons d'ici. Meſſieurs, je vous 
ſupplie de conſulter de la bonne 
maniere. * ce ne ſoit pas 
la coutume de payer auparavant, 
toutefois, de peur que je ne lou- 
blie, & aſin que ce ſoit une affaire 
faite, voici...— 


DIAL O 


Meſſieurs des FonanDpReE's, 
Tomet's, MacroToN, BaHYs, 
& SGANARELLE. 


Des 8 — eſt etrange- 

ment grand, & il faut 
faire de longs trajets, quand la 
pratique donne un peu. 

Tom. Il faut avouer que j ai une 
mule admirable pour _ & qu'on 
a peine a croire le chemin que je 
lui fais faire tous les jours. 

Des Fon. J'ai un cheval merveil- 
leux, & c'eſt un animal infatigable. 

Tom. Savez - vous le chemin que 
ma mule a fait aujourd'hui? ]'ai 
ete premièrement contre Parſenal ; 
de Varſenal au hout du fauxbourg 
Saint Germain; du faũbourg Saint 
Germain au fond du Marais ; du 
fond du Marais à la porte Saint 
Honoré; de la porte Saint Ho- 
nore au faùbourg Saint Jaques ; 
du faũbourg Saint Jaques a la porte 
de Richelieu; de la porte deRiche- 
lieu ici; d'ici je dois aller encore a 
la Place Royale. 

Des Fon. Mon cheval a fait tout 
cela aujourd'hui; & de plus, j'ai 
Fte a Rucl voir un malade. 

Tom. 


Lyſ. Hippocrates may ſay what 
he pleaſes ; but the coachman is dead. 

Sga. Silence, prate-a-pace, and 
let us go from hence, Gentlemen, I 
beg you to conſult in the beſt manner. 
7 "tis not the cuſtom to pe before- 
hand, yet for fear I ſhould forget it, 
and that the thing may be over, 


her . — 


UE XXIV. 


Doctors Foxnanpres, Tours, 
MacroToNn, BAH s, and Sca- 
NAREL. 


Dr. Fon. YIJARIS is wonderful 
large, and one muſt 
make long jaunts when practice comes 
on a little. | | 

Dr. Tom. 1 muſt own that I have 
an admirable mule for that, and the 
way I make him go every day ts 
ſcarce to be believ'd. 

Dr. Fon. Ihaveawonderfulhorſe, 
and tis an indfatigablec nimal. 

Dr. Tom. Do you know the way 
my mule has gone to day? I was firſt 
ver againſt the Arſenal ; from the 
Arſenal to the end of the ſubburbs 
St. Germain; from the ſubburbs St. 
Germain to the very end of Le Ma- 
rais ; from the end of Le Marais 2 
to St. Honorius's gate; from St. 
Honorius's gate to the ſubburb St. 
James's ; from the ſubburb St. 
James's to Richelieu's gate; from 
Richelieu's gate hither ; and from 
hence I muſt go yet to King's ſquare, 

Dr. Fon. My horſe has done all 
that to day; and beſides I have been 
gt Ruel to ſee a patient.“ 

Dr. Tom. 


» The humour of this will be better kept thus, D'you know the way my mule 
fa» gone to day? I wwas firſt as far as the Tower ; from the Tower to the end of the 
Sercugb; from the Bereugb to the very end of W:jtminſter ; from the erd of Weſimi: + 
fter to Alderſgate; from Alderſgate to Greſvenor-ſquare ; from Groſwenor-ſquare to 
tbe Temple; from the Temple hither 3 and from hence I muſt go yet to Soho-ſquare, 

Dr. Fon, My ber ſe bas dong all that to day; ard b:fides ] have been at Hampton» 


enuet te ſie a paint, 
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Tom. Mais a propos, quel parti 
renez-vous dans la querelle des 
Jeux Medecins, Theophraſte & Ar- 
temius ? Car c'eſt une affaire qui 
partage tout notre corps. 


Des Fon. Moi, je ſuis pour Ar- 


temius, 

Tom. Et moi auſſi. Cen'eſt pas 
que ſon avis, comme on a vu, 
nait tuè le malade, & que celui 
de Theophraſte ne fut beaucou 
meilleur aſſurement ; mais enfin il 
a tort dans les circonſtinces, & il ne 


devoit pas etre d'un autre avis que 
ſon ancien. Qu'en Cite: vous! 
Des For. Sans doute. II faut 


toujours garder les formalités, 
quoi qu'il puiile arriver. 

Tom. Pour moi, j'y ſuis ſevere 
en diable, a moins que ce ne ſoit 
entre amis; & l'on nous aſſembla 
un jour, trois de nous autres, 
avec un Medecin de dehors, pour 
une conſultation ol Jarrctai toute 
Paffaire, & ne voulus point endu- 
ter qu'on opinat, f les choſcs n'al- 
loient dans l'ordre. Les gens de 
la maiſon faiſoient ce qu'ils pou- 
roient, & la maladie preiloit ; mais 
je n'en voulus point demordre, & 
le malade mourut bravement pen- 
dant cette conteſtation. 

Des Fon. C'eſt fort bien fait 
d'apprendre aux gens à vivre, 
& de leur montrer leur bè jaune. 

Tom. Un homme mort n'eſt 
qu'un homme mort, & ne fait 
point de conſequence ; mais une 
tormalite negligee porte un no- 
table prejudice a tout le corps 
des Médecins. 

a. Meſſieurs oppreſſion de ma 
lle augmente, je vous pric de me 
dire vite ce que vous avez reſolu. 

Tom. a For. Allons, Monſicur. 


Des Fon. Non, Monſicur, par- 


We 4 5 


Dr. Tom. But well thought on, 
what fide do you take in the diſpute 
betwixt the two Phyſicians, Theo- 
phraſtus and Artemius? for tis an 
affair which divides all our body. 

Dr. Fon. Jam for Artemius. 


Dr. Tom. And 1 likewiſe ; not 
but that his advice killed the pa- 


tient, andthat of Theophraſtus was 


certainly much better; but he was 
avrong in the circumſtances, and he 
ought not to have been of a different 
opinion to his ſenior. What ſay you 
Hit: 

Dr. Fon. Without doubt. The 
formalities ſhould be always pre- 
fſerv'd, whatever may happen. 

Dr. To. For my part 1 am as 
ſevere as à devil in that reſpee, 
unleſs it's amonyf! friends, and three 
of us were call d in other day to a 
conſultation with a flrange Phyſs- 
cian, where I flop'd the whole affair, 
and awvould not Suffer them to go on 
unleſs things went in order. The 
ferjle of the houſe did «hat they 
could, and the diſtemper encreas'd ; 
but I avould not bate an inch, and 
the patient dy'd bravely during this 
diſpute. 


Dr. Fon. 'Tavas well done to 
learn people how to behave, and 
to {hex em their miſlake. 

Dr. To. A dead man is but a 
dead man, and of no conſequence : 
but one formality neglected does a 
great prejudice ta the whole body of 
Phyſicians. 


594, enters. Gentlemen, my daugh- 
ter opt refſion encreaſes, pray tell me 
quickly awhat you have reſolv'd on. 

Dr. Tom. to Fon. Come, Sir. 

Dr. Fen, Ne, Sir, do you be 
fleas'd to ſpent. 

Dr. Tom. Ton jeſt fare, Sir. 


v. 3 Sga. 
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Sga. He de grace, Meéſſieurs, 
laiſle toutes ces cercmonies, & 
fongez que les choſes preſſent. (1 
parlent tous quatre a la fois.) 

Tom. La maladie de votre 
fille. 

Des Fon. L'avis de tous ces 
Meſlieurs tous enſemble. — 

Macr. Apres avoir bien con- 
ſultc. 


Bah. Pour raiſonner. 


Sea. He, Mcteurs, parlez lun 


apres autre, de grace. 

Tom. Monſieur, nous avons 
raiſonnd ſur la maladie de votre 
fille, & mon avis, a moi, eſt que 
cela procede d'une grande chalcur 


de ſang; ainſi je conclus à la ſaig- 


ner le plutot que vous pourez. 
Des — Et moi, je dis que ſa 
maladie eſt une pouriture d hu- 
meurs cauſce par une trop grande 
rẽpletion; ainſi je conclus à lui 
donner de I emetique. 

Tem. Je ſoutiens que Vemcti- 
que la tuera. 

Des Fon. Et moi que la ſaignce 
Ia fera mourir. 

Tom. C'eſt bien a vous a faire 
Thabile homme. 

5 Des Fon. Oui, c'eſt a moi; & 
Je vous preterai le colet en tout 
genre d' crudition. 

Tom. Souvenez- vous de Phom- 
me que vous ſites crẽver ces jours 

ES. 

Des Fon. Souvenez- vous de la 
dame que vous avez envoyte à 
Fautre monde il y a trois jours. 

Tom. à Sga. Je vous ai dit mon 
avis. 

Des Fon. Je vous ai dit ma 
penſce. 

Tem. Si vous ne faites ſaigner 
tout-a- l heure votre fille, c'elt une 

rſonne morte. 

Des Fon. Si vous la faites ſa:g- 

ner 


Sga. Nay, pray Gentlemen, Jean | ner, 
all theſe ceremonies, and conſider that un © 
things are preſſing. (They all four! & 


ſpeak together.) & q 
Dr. 1%. Your daughter's ill. des 
neſs. — vous 
Dr. Fon. The opinion of all theje eſpri 
Gentlemen together. que 
Dr. Ma. After having well cu. foula 
ſulted.. NV. 
Dr. Ba. In order to reason. fi-cut 
Sga. Nay, Gentlemen, Speak om faut 
after another, pray now, conſ- 
Dr. To. Sir, wwe have reaſon; comn 


upon your daughter's diſtemper ; an! 
my opinion, as for my part, ti 
that it proceeds from a great heat 
tlood: ſo I'd bawe you bleed her a 
ſoon as you can. 

Dr. Fon. And JI ſay that he 
diflemper is à putrefattion of hy. 
mours, occafion'd by too great a re. 
fletior. Therefore Id have you giz 
her an Emetick. 

Dr. To. I maintain that an Em. 
tick wwill kill ber. 

Dr. Fon. And J, that bleeding 
gu be the death of her. 

Dr. To. 1: belongs to yeu indul 
to ſet up fun a ſrillful man. 

Dr. Fon. Yes, it does belong ue 
me ; ard I'll cope with you in al vir le: 
kinds of learning. porter. 

Dr. To. Do you remember tu $24. 
man you kill d a few days ago. I Haut 

Mac, 
a fait, 
ne ma} 
peut pe; 
1 ſecou 
Emes « 
une ve 
ante qu 
0 cerve 
ous non 


temper 
les CAL 


Dr. Fon. Do you remember tht 
Lady you ſent into the other wor 
three days ſince. 

Dr. Tom. I have told you 
oþ11107. # 

Dr. Fon. I have told you 
thourbts. 

Dr. Tom. If you don't bleed you 
daughter out of hand, foes a ded 


woman, (Exit) : | wſce p 
Dr. Fon. /f yo do bieed her, ſbt Faces, 
nFMtenue 
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ner, elle ne ſera pas en vie dans 
un quart d'heure. 


0 Sga. A qui croire des deux, 
& quelle reſolution prendre fur 
es avis ſi oppoſes? Meſhevrs je 


vous conjure de determiner mon 
eſprit, & de me dire ſans paſſion ce 
que vous croyez le plus propre a 
. © foulager ma fille. 

Mac. Allongeant ſes mots. Mon- 
f- eur, dans ces ma-ti-e-res-1a, il 
„faut pro-ce-der a- vèc- que cir- 

conſ- pec- tion, & ne rien faire, 
„comme on dit a la vo-lee ; d'au- 
{tant que les fau-tes qu'on y peut 

:W fai-re ſont ſe-lon notre mai-tre 
Hip- po- cra-te, d'u-ne dan- ge- 
a vu-ſe con- ſe-quen- ce. 

Bah. Bredouillant. Il eſt vrai. 
zl faut bien prendre garde a ce 
Jo au'on fait; car ce ne ſont pas ici 

les jeux d'enfant; & quand on 
in: failli, il n'eſt pas aiſe de repa- 
er le manquement, & de reta- 
. blir ce qu'on a gate. Experimen- 
tum periculoſum. C'eſt pourquoi il 
lin 2git de raiſonner auparavant, 
comme il faut, de peſer, mure- 
gell nent les choſes, de regarder le 
temperament des gens, d' examiner 
IT. ks cauſes de la maladie, & de 

Noir les remedes qu'on y doit ap- 
porter. 

Sga. a fart. L'un va en tortue; 
& Vautre court la poſte. 

Mac. Or, 2 an pour venir 
au fait, je trouve que votre fille a 
ne maladie chronique, & qu'clle 
peut pericliter, ſi on ne lui donne 
uſecours ; d' autant que les ſim- 
mes qu'elle a ſont indicatiſs 
une vapeur ful:gineuſe & mord1- 
ante qui lui picote les membranes 
0 cerveau. Or cette vapeur que 
ous nomnions en Grec Atmes, eſt 
auſce par des humeurs putrides, 
naces, conglutineuſes, qui font 


x&ontenues dans le bas ventre. 
Byb. 


not be alive a quarter of an bouy 
hence. (Exit) 

Sga. Which of the two am I to 

believe, and what reſolution ſhall I 
take upon fuch oppoſite advices ? 
Gentlemen, I conjure you to deter- 
mine me, and to tell me without 
paſſion, what you think the moſt pro- 
fer to give my daughter relief. 
- Dr. Mac. drawling out his 
words, Sir, in theſe matters, aue 
muſt proceed with circumſpect ion, and 
da nothing inconſiderately, as they 
ſay ; for as much as the faults which 
may be committed in this caſe are, 
according to our maſter Hippocrates, 
of a dangerous conſequence. 


Dr. Bah. Sputtering out his 
words haſtily. Tir true. Ne muf! 
really take care what are do ; for 
this is not cl ild's play; and aulen aue 
hawe once faulter'd tis not eaſy to 
repair the /iip, and to re-eſtabliſh 
avhat aue ſpoilt. Experimentum 
periculoſum. M Vereſere we ſbeu d 
reaſon firſt as ave ought to do, æveig l. 
things ſertouſiy, confider the conflitu- 
tions of people, examine the cauſes of 
the diſlemper, and ſee <chat remedies 
one ought to apply to it. 


Sga. Aſide. One creeps like a 
tortoiſe, and tother rides poſt. 

Dr. Mac. Now, Sir, te chene to 
the point, I find your daughter has 
a cronical diſeaſe, and thot ſhe may 
be in eopardy i you don't pive her 
fome afhſiance ; for as much as the 


Symptoms which ſhe has are indicative 


of a fuliginous, and mordicant da- 
pour, auhich pricks the membranes of 
thebrain. Andthis vapour, aulichæte 
call in Greek Atmos, is cauſedby pu- 
trid tenacious and conglutinous Hu- 
mours, which are centeincd in the 


Abdomen, 


Dr. Fab. 


Bab. Et comme ces humeurs 
ont ẽtè là engendrees par une lon- 


gue ſucceſſion de tems, elles s 
0 


nt recuites, & ont aquis cette 
malignite qui fume vers la region 
du cerveau. 

Mac. Si bien donc que pour 
tirer, detacher, arracher, expul- 
ſer, Evacuer les dites humeurs, il 
faudra une purgation vigoureuſe. 
Mais au — je trouve a 

ropos, & il n'y a pas d'inconve- 
— d'uſer * 4 its remedes 
anodins, c'eſt à dire, de petits 
lavemens rémollians, & deterſifs, 
de julets & de ſirops rafraichiſſans 
qu'on melera dans fa ptiſane. 

Bah. Apres nous en viendrons 


2 l purgation, & a la faignee 


que nous reitcrerons, sil en eſt 
beſoin. 


Mac. Ce n'eſt pas qu'avec tout 


cela votre fille ne puiſſe mourir ; 
mais au moins vous aurez fait 
quelque choſe, & vous aurez la 
conſolation qu'elle ſera morte dans 
les formes. 

Bah. Il vaut mieux mourir ſe- 
lon les regles, que de rechaper 
contre les regles. 

Mac. Nous vous diſons ſincère- 
ment notre penſce. 

Bah. Et vous avons parle, com- 
me nous parlerions à notre propre 
frère. 

Sga. Je vous rens tres humbles 

ces, & vous ſuis infiniment 
oblige de la peine que vous avez 
priſe. Me voila juſtement un peu 
plus incertain que je n'etois au- 
paravant. Morbleu il me vient 
une penſce. Il faut que j aille 
acheter de Vorvietan, & que je lui 
en faſſe prendre. L'orvietan eſt un 
remède — beaucoup de gens ſe 
ſont bien trouves, 
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Dr. Bah. And as theſe humour; 
were engender'd there by a long ſuc- 
ceſſion of time; they are over-bak'd 
there, and have acquir'd this ma- 
lignity which fumes towards the re. 
gion of the brain. 

Dr. Mac. So that to draw away, 
locſen, expel, evacuate the ſaid hu- 
mours, there muſt be a vigorous pur. 
gation, But firſt of all, I think 
it proper, and it <wou'd not be in- 
convenient to make uſe of ſome little 
anodyne medicines ; that is to ſay, 
little emollient and deterfive gliſters, 
and refreſhing julips and ſyrups, 
awhich may be mixed in her barli 
Waker, 

Dr. Bah. Afterwards ave'll 
come to purgation and bleeding, which 
we'll repeat if there be need of it. 


Dr. Mac. Not but for all thi; 
your daughter may die; but at leaft 
you'll have done ſomething, and 
you'll hade the comfort that jhe died 
according to form. 


Dr. Bah. I is better to die ac- 
cording to the rules, than recover 
contrary to em. 


Dr. Mac. We tell you our thoughts 
fencerely. | 

Dr. Bah. And have ſpoken 15 
you as wwe wou'd ſpeak to our own 
brother. 

5 J render you moft humbl: 
thanks, and am infinitely oblig'd to 
you = the pains you have taken. 
So I'm juſt a little more uncertain 
than I was before. S'death there“ 
a fancy comes into my head. Il go 
buy ſome Orvietan, and make her 
take ſome of it. Orvietan 7s @ re- 
medy which many people have found 


good by, 


DIA- 


. 
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DIALOGUE XXXV. 


CLITANDRE, LISETTE, SGANA- 
RELLE, LUCINDE. 
E bien, Liſette, que dis- 
tu de mon Equipage ? 
Crois-tu qu avec cet habit, je puiſſe 
duper le bon homme ? Me trou- 
ves- tu bien ainſi? 

Liſ. Le mieux du monde, & 
je vous attendois avec impatience. 
Enfin le Ciel m'a faite d'un natu- 
rel le plus humain du monde, & 
je ne puis voir deux amans ſou- 
pirer Fun pour l'autre, qu'il ne 


Ci. 


me prenne une tendrèſſe charita- 


ble, & un defir ardent de ſoulager 
les maux qu'ils ſoufrent. Je veux, 
a quelque prix que ce ſoit, tirer 
Lucinde de la tirannie ou elle eſt, 
& la mettre en ry Vous 
m'avez pla d'abord ; je me con- 
nois en gens; & elle ne peut pas 
mieux choiſir. L'amour riſque 
des choſes extraordinaires, & nous 
avons concerte enſemble une ma- 
nière de ſtratageme, qui poura 
peut tre nous rèuſſir. Toutes 
nos meſures ſont deja priſes; 
homme a qui nous avons a faire 
n'eſt pas des plus fins de ce mon- 
de; & ſi cette avanture nous man- 
que, nous trouverons mille au- 
tres voies pour arriver a notre but. 
Attendez-moi la ſeulement, je re- 
viens vous querir. 

Monſieur, Allegrefle! Allegreſle! 
Sga. Queeſt-ce ? | 
Li. Réjouiſſez-vous. 

Sga. De quoi? 

Liſ. Monſieur, votre fille eſt 
guérie. 

Sga. Ma fille eſt guerie ! 

Li, Oui. Je vous amene un 
Medecin, mais un Medecin d'im- 
portance, qui fait des cures = 

veil- 


CLITAN DER, L.YSETTA, Sa- 
NAREL, LUCINDA. 
ELL, Lyſetta, what 
ſay you of my equipage ? 
Do you Chow tes 12 . the 
good man with this habit? Do you 
think I make a good figure thus? 
Lyſ. The beſt in the world, and 
T impatiently waited for you. Heav'n 
has made me of a nature the moſt 
humane in the <vorld, and I can't 
fee two lowers figh for one another, 
without having a charitable ten- 
derneſs and an ardent defire to re- 
lieve the ills they ſuffer. I am re- 
folv'd, ceft what it vill, to de- 
liver Lucinda from the tyranny 
ſhe is under, and put her in your 
power. You pleas d me at firſt. I 
am ſreilful in men, and fhe cou d not 
have made a better choice, Love 
ventures upon extraordinary things, 
and we have concerted a hind of 
ſtratagem together, which may per- 
haps ſucceed for us. I have already ta- 
ten juſt meafures for it. The man we 
have to deal with is not the moſt 
crafty in the world; and if this ad- 
venture fails us, we ſhall find a 
thouſand other ways to come at our 
end, Wait for me only a little 
here, and Til return to fetch you. 


Cli. 


Toy ! Sir, Foy! 

Soa. What's the matter? 

Lyſ. Rejoice. 

Sga. For what ? 

Lyf. Sir, your daughter's cnr d. 


Sga. My daughter's cur d! 

Lyſ. Yes, 1 bring you a Phyſi- 
cien; but a Phyſician of impor- 
tance, who does marwellaus cures, 


P and 
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veilleuſes, & qui ſe moque des 
autres Medecins. 

Sza. On eſt-il? 

/. Je vais le faire entrer. 

Sga. II faut voir ſi celui-ci fera 
plus que les autres. 

Liſ. Le voici. 

Sga. Voila un Medecin qui a la 
"he a bien jeune. F, 

Liſ. La ſcience ne ſe meſure 
pas a la barbe, & ce n'eſt pas par 
8 menton qu'il eſt habile. 

Sga. Monſieur, on m'a dit que 
vous aviez des remedes admira- 
bles pour faire aller a la ſelle. 

oh. Monſieur, mes remedes 
ſont differens de ceux des autres. 
Ils ont Vemetique, les ſaignees, 
les medecines & les lavemens; mais 
moi, je gueris par des paroles, 
par des ſons, par des lettres, par 
des taliſmans, & par des anneaux 
conſtelles. 

Liſ. Que vous ai-je dit? 

Sga. Voila un grand homme! 

Liſ. Monſieur, comme votre 
fille eſt 1a toute habillce dans une 
chaiſe, je vais la faire paſſer ici. 

Sga. Oui, fais. 

Clit. tatant le poux aSga. Votre 
fille eſt bien malade. 

Sga. Vous connoiſſez cela ici ? 

Ciit. Oui, par la ſympathie qu'il 
y a entre le père & la fille. 

Liſ. Tenez, Monſieur, voila 
une Chaiſe aupres d'elle. (4 Sga.) 
Allons laiſſez-les la tous deux. 

Sga. Pourquoi ? Je veux de- 
meurer ici. 

Liſ. Vous moquez-vous ? II 
faut $s'eloigner. Un Medecin a 
cent choſes a demander, qu'il n'eſt 
pas honnetequ'un homme entende. 

Cli. Ah! Madame, que le ra- 
viſſement ou je me trouve eſt 
grand, & que je ſais peu par ou 


vous commencer mon diſcours ! 


Tant que je ne vous ai parlc = 
es 


and who deſpiſes other Phyſicians, 


Sga. Where is he ? 

Lyſ. TI bring him in. 

Sga. We muſt fee if this will ag 
more than the others. 

Lyſ. Here he is. 

Sga. This Phyſician has but 4 
young beard. 

Lyſ. Knowledge is not meaſur'd 
by the beard ; his frill does n't lie 
in his chin. 

Sga. Sir, Tn told you have 
1 Recipes to make people go 
to ſtool, 

Cli. Sir, my remedies tire diffe- 
rent from thoſe of others; they have 
emeticks, bleedings, purges, glyſters ; 
but I cure by words, ſounds, let- 
ters, taliſmans, and conflellated rings. 


Lyſ. Did not I tell you ? 

Sga. A great man this ! 

Lyſ. Sir, your daughter being 
yonder in her chair, drefſed, TI 
bring her to you. 

Sga. Do o. 

Chi. feeling Sgan. pulſe. You 
daughters very bad. 

Sga. Can you tell that here ? 

Gi. Yes, 54 ſympathy there i 
between father and daughter. 

Lyſ. Doctor, here's a chair ner 
her. (To Sga.) Came let's leavi 
'em both here. 


Sga. Why fo ? Tal flay here. 


Lyſ. You jeſt fure! We muſt 
leave 'em ; a Phyſician has a hun- 
dred queſtions to aſe which "tis nt 

or a man to hear. 

Cli. 4þ Madam, how exceed- 
ing great is my pleaſure | and how 
little do I know in what mam ner 


to begin my diſcourſe to you ! Whilt 


1 ſpoke to you only by my eres, | 


thought 
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des yeux, j'avois, ce me ſem- thought I had an hundred things to 
bloit, cent choſes a vous dire; & /ay ; and now I have the liberty to 
maintenant que j'ai la liberte de Heat as 7 dgſir A, I am filent, and 
vous parler de la fagon que je nh exceſs of joy flifles my words. 
ſouhaitois, je demeure interdit, & 
la grande joie ou je ſuis Etouffe 
toutes mes paroles. 

Luc. Je puis vous dire la mé- 
me choſe; & je ſens, comme 
yous, des mouvemens de joie qui 
m'empechent de pouvoir parler. 

Cli. Ah! Madame, que je ſe- 
rois heureux, $'1] etoit vrai que 
vous ſentifſiez tout ce que je ſens, 
& qu'il me fut permis de juger 
de votre ame par la mienne ! 
ga. Il me ſemble qu'il lui 
parle de bien pres. 

Li/. C'eſt qu'il obſerve ſa phi- 

ſionomie, & tous les traits de ſon 
viſage. 

Sga. He bien, notre malade ? 

Elle me ſemble un peu plus gaie. 

Cl, C'eſt que j'ai deja fait agir 

ſur elle un de ces remedes que 

„ mon art m'enſeigne. Comme 

Veſprit a grand empire ſur le 


Luc. I may ſay the ſame, and 
like you T1 feel movements of joy 
which hinder me from ſpeaking 10 


ou. 

l Cli. 4h! Madam, how happy 
ſhou'd I be if you really felt all 1 
feel, and if I avere permitted to 
judge of your heart by my owvn ! 


Sga. Methinks he talks mighty 
claſe to her. 

Lyſ. He's obſerving her phyfi- 
#gnomy and the traces of her fea- 
tures. 

Sga. Well, how does your pati- 
ent? She looks a little briſker. 

Cli. TI becauſe I have already 
tryed upon her one of the remedies my 
art teaches me. As the mind has a 4 
great influence over the body, and (1 


AN- 


corps, & que c'eſt de lui bien ſou- 
vent que procè dent les maladies, 
ma coutume eſt de courir a gue- 
rer les eſprits, avant que de ve- 
nir au corps. Jai donc obſerve 
ſes regards, les traits de ſon vi- 
ſage, & les lignes de ſes deux 
mains; & par la ſcience que le 
ciel m'a donnee, j'ai reconnu que 
c'etoit de Veſprit qu'elle etoit ma- 
lade, & que tout ſon mal ne ve- 
noit que d'une imagination dere- 
glee, & d'un deéſir deprave de 
vouloir etre marice. Pour moi, 


that being often the cauſe of diſeaſes, 
my cuſtom is firſt to cure the mind, 
before I come to the body. Therefore 
I obſery'd her looks, her features, 
and the lines of her hands ; and by 
my knowledge I find that her mind 
is the part ſhe's fick in; and that 
all her diſeaſe proceeds only from 
an irregular imagination, from a 
depraved defire of being married. 
For my part, I think nothing more 
extravagant and ridiculous than that 


defire people hade for matrimony. 


Ie ne vois rien de plus extrava- 
gant & de plus ridicule, que cette 
oed. envie qu'on a du mariage. ; 
0} Sga. Voila un habile homme! Sga. A ftilful man this! 
ny Ch. Et j'ai eu, & aurai, pour Cli. And I have, and ahwvays 
hilſt lui toute ma vie, une averſion Ha have a horrible averſion to 
s, | effroyable. it. ä 
17 Sga. P 2 Sga. 
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Sga. Voilaun d Medecin ! 
Gt. Mas 8 il faut flater 
imagination des malades, & que 
j'ai vu en elle de l'aliẽnation d eſ- 
prit, & meme qu'il y avoit du 
peril a ne lui pas donner un 
romt ſecours, je l'ai priſe par 
on foible, & lui ai dit = Jctois 
venu ici pour vous la demander 
en mariage. Soudain, ſon viſage 
a change, ſon teint s'eſt eclarci, 
ſes yeux ſe ſont animes ; &, ſi vous 
voulez, pour quelques jours, I'en- 
tretenir dans cette erreur, vous 
verrez que nous la tirerons d'ou 
lle eſt. 
Sga. Oui da, je le veux bien. 


Cli. Apres, nous ferons agir 
d'autres remedes pour la guerir 
entierement de cette fantaiſie. 

Sga. Oui, cela eſt le mieux du 
monde. He bien, ma fille, voila 
monſieur qui a envie de t'epou- 
ſer, & je lui ai dit que je le vou- 
lois bien. 

Luc. Helas ! Eſt- il poſſible ? 

Sga, Qui. 

Luc. Mais, tout de bon ? 

Sza. Oui, oui. 

Luc. Quoi ! Vous etes dans les 
ſentimens d'etre mon mani ? 


Chi. Oui, Madame. 


Luc. Et mon pere y conſent ? 
Ah! Que je ſuis heureuſe, ſi cela ent tot? O bow happy am J, if Þ 


eſt veritable 

Cli. N'en dontez point, Ma- 
dame. Ce n'eſt pas d aujourd'hui 
_ vous aime, & que je brule 
e me voir votre mari, Je ne 
ſuis venu ici que pour cela; & ſi 
vous voulez, que je vous diſe net- 
tement les choſes comme elles 
ſont, cet habit n'eſt qu'un pur re- 
texte invente, & je mai fait le Nie- 
decin que pour m' approcher de 
vous, & obtenir plus facilement 

ce que je ſouhaite 
| Luc. 


Sga. A great Phyſician ! 
Cli, But as the imagination of 


fick people muſt be flattered, and 
ſeeing an alienation of mind in her, 


and even that tauou d prove dan- 
gerous without ſpeedy ſuccour, 1 
took her on her blind fide, and told 
her that I s come to demand her 


of you in marriage ; ſuddenly her 


countenance chang'd, her complexion 


clear'd up, her eyes were animated, 
and if you wou'd but hold her in 
this error for ſome days, you'll ſee 
wwe ſhall entirely recover her. 


Sga. Ay, Il] do it auith all my 
heart. 

Cli. Afterwards we'll uſe other 
remedies to cure her wholly of thiz 


fancy. 


Sega. Ay, that will do mighty 
3 Well, daughter, this Gen. 
tleman has a mind to marry you, and 
I have told him that I am willing, 


Luc. Alas! Is it poſſible ? 

Spa. Yes. 

Luc. But really ? 

Sga. Yes, yes. 

Luc. What, are you defirous ta 
be my huſband ? 

Cli. Yes, Madam. 

Luc. And does my father con- 


this be true ? 


Cli. Don't doubt it, Madam ; 


"tis not to day that I began to love 
you, and burn to be your huſband ; 


came hither for that alone; and Þ®© 
if you'd have me tell you the thing 
juſt as *tis, this habit is but a mere 


pretence, and I atied the Phyſician 
only to get to you, and the mort 
enfily to obtain what I deſire. 


Sga. 
Spa, 
faut fai 


. 


4] 


Ic. 
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Luc. C'eſt me donner des mar- 
ques d'un amour bien tendre, & j'y 
ſuis ſenſible autant que je puis. 

Sga. O la folle! O la folle! 
O la folle! 

Luc. Vous voulez donc bien, 


mon pere, me donner monſieur 


pour epoux ? 


Sea. Oui ca, donne-moi ta 
main. Donnez-moi auſſi un peu 
la votre, pour voir. 

Clit. Mais, Monſieur ——— 

Sga. Non, non, c'eſt pour-— 
(itouffant de rire) pour lui con- 
tenter l'eſprit. Touchez-la. Voula 
qui eſt fait. 

Clit. Acceptez pour gage de 
ma foi, cet anneau que je vous 
donne. (Bas d Sgnarel/e) C'eſt un 
anneau conſtelle qui guerit les 
egaremens d'eſprit. 

Luc. Faiſons donc le contract, a- 
fin que rien n'y manque. 

ch. Helas i * veux bien, 
Madame. Je vais faire monter 
homme qui écrit mes remedes, 
& lui faire croire que c'elt un 
Notaire. 

S§ga. Fort bien. 

Cli. Hola. Faites monter le 
Notaire que j'ai amene avec moi. 

Luc, Quoi! vous aviez amene 
une Notaire ? 

Chi, Oui, Madame. 

Luc. Jen ſuis ravie. 

§ga. O la folle! O la folle! 

Sga. au Not. Oui, Monſieur, il 
faut faire un contract pour ces deux 
perſonnes la. Ecrivez. (A Lu- 
einde) Voila le contra& qu'on fait. 


Au Notaire) je lui donne vingt 
mille cus en mariage. Ecrivez. 


Le Not. Voila qui eſt fait. Vous 
n avez qu'a venir ſigner. 
Sga. Voila un contract bientot 


bati, 


Cli. Mais, au moins, Monſieur — 
Sga, He, non, vous dis-Je. 
Scait- 


for fun. | 
Cli. But, Sir 


Luc. That's giving me marks of 
a very tender lowe ; Fo as ſenſible 
of it as I ought to be. 

Sga. O poor filly girl! filly girll 
filly girl! 

Luc. Then, Sir, do you give me 
the Gentleman for a huſband ? 


Sga. Jes; come, give me thy 
hand. Give me yours too a little, 


Sga. No, no, "tis only to 
(ſtifling his laugh) t make her 
eaſy. Come, take hands. There, 
"tis done. - 

Cli. 4s a warant of my fidelity, 
accept of this ring. (Low to Sga.) 
'Tis A conſtellated ring which cures 
diftrattiens of the mind. 


Luc. Let the contra be made 
then, that nothing may be wanting. 

Cli. Lack-a-day ! quith all my 
heart, Madam. I'll call up the 
man that writes down my preſcrip- 
tions, and make her believe it is a 
Lawyer. 

Sea. Very well, 

Cli. Soho! Call up the Lawyer I 
brought with me. 

Luc. What ! did you bring a 
Laacher 

Cli. Yes, Madam. 

Luc. Pm glad on 't. 

Sga. O poor filly girl! filly girl” 

Sga. to the Lawy. Jes, Sir, you 
are to draw a contra? for thoſe 
two perſons. Write. (To Luc.) 
The contract is making, Girl. (To 
the Lawy.) I give her twenty thou- 


ſand Crowns as a portion. Write. 


Lawy. Tis done, you have nothing 
to do but to fign. 
Sga. Here's à contract ſoon 
patch'd up. | 
Chi. But, however, Sir 
Sga. Hey, no, no, Don't we 
know 


* 
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Scait-on pas bien Allons, 
donnez- lui la plume pour ſigner. 
Allons, ſigne, ſigne, ſigne. Va, 
va, je ſignerai tantot moi. 

Luc. Non, non, je veux avoir 
le contract entre mes mains. 

Sga. He bien, tien. (Après avoir 
fi2n5) Es, tu contente ? 

Luc. Plus qu'on ne peut s'ima- 
giner. 

Chi. Au reſte, je nai pas eu 
ſculement la precaution d'amener 


un Notaire, j'ai eu celle encore 


de faire venir des voix, des inſ- 
trumens, & des danſeurs pour cë- 
lebrer la fete, & pour nous re- 
jonir. Qu'on les faſſe venir. Ce 
font des gens que je mene avec 
moi, & dont je me ſers tous les 
jours pour pacifier, avec leur 
harmonie & leurs danſes, les trou- 
bles de L'eſprit. 

Pendant que les Feux, les Ris 
& les Plaifirs danſent, Clitanare 
emmene Lucinde. 

Sea. Voila une plaiſante fagon 
de guerir ! Ou eſt donc ma fille 
& le Medecin ? 

Liſ. Ils ſont alles achever le 
rèſte du mariage. 

Saga. Comment le mariage ? 

Li. Ma foi, Monſieur, fa be- 
calle cit bridee, & vous avez cru 
faire un jeu, qui demeure une 
vcrite. 


know at Come give her the 


en to Come, ſign, fin, /ion. 
2 i fign 2 Fen, 7 


Luc, No, no; Tl have the con. 
tract in my own hands. 
Sga. Well, take it. (After ſign. 
— Are you ſatisfied ? 
uc. More than you imagine. 


Cli. I have not only had the pre. 
caution to bring a Lawyer, but I've 
brought ſeveral fingers, muſicians, 
and dancers, to — the feaſt, 
and make merry. Call 'em in. Theſe 
are people I bring along with me, 
and which I make uſe of daily t 
pacify, by their harmony and dan- 
cing, the diſturbances of the mind. 


Whilſt the Sports, the Smiles, 
and the Pleaſures are dancing, 
Clitander carries off Lucinda. 

Sga. This is a comical manner of 
curing people ! Where is my daugh- 
ter and the Phyſician ? 

Lyſ. They're gone to conclude the 
reſt of the marriage. | 

Sga. What marriage ? 

Lyſ. Faith, Sir, the woodcack's 
caught, you imagined you had been 
in jeſt, and it proves in earneſt, 
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SGCANARELLE, MARTINE, 

Sga. ON, je te dis que je 

n'en veux rien faire; 
& que c'eſt a moi de parler; & 
d' etre le maitre. 

Mar. Et je te dis, moi, que 
je veux que tu vives a ma fan- 
taiſie; & que je ne me ſuis point 

marie 


SGANAREL, MARTINA. 
8ga. O, I tell thee, that | 
wwill not dot, and that 
it belongs to me to tali, and to be 
maſter. 
Mar. And 1 tell thee, that III 
have thee to live as I pleaſe, and 


that I did not marry thee to en- 
dure 


% The fie falluauing Dialogues arc talen out of Le Medecin malgre lui. 


certaines choſes 


marice avec toi pour ſouffrir tes 
fredaines. 

Sga. La grande fatigue que 
d'avoir une femme, & qu' Ari- 
ſtote a bien raiſon, quand il dit 
qu'une femme eſt pire qu'un de- 
mon. 

Mar. Voyez un peu Thabile 
homme avec ſon benet d'Ariſtote. 


Sga. Oui, habile homme. Trou- 
ve moi un faiſeur de fagots qui ſa- 
che comme moi raiſonner des cho- 
ſes; qui ait ſervi fix ans un fameux 
medecin, & qui ait ſqu dans ſon 
jeune age ſon rudiment par cœur. 

Mar. Peſte du fou fieffé. 


Sga. Peſte de la carogne. 


Mar. Que maudit ſoit Vheure 
& le jour, où je m'aviſai d'al- 
ler dire oui. 

Sga. Que maudit ſoit le bec 
cornu de notaire qui me fit ſigner 
ma ruine, | 

Mar. C'eſt bien à toi vraiment 
a te plaindre de cette affaire. 
Devrois- tu Etre un ſeul moment 
ſans rendre graces au Ciel de m'a- 
voir pour femme, & meritois-tu 
Cepouſer une perſonne comme 
moi? 

Sea. Il eſt vrai que tu me hs trop 
d honneur, & que j eus Heu de me 
louer la première nuit de nos no- 
ces. He, morbleu, ne me fais 
point parler la-defſus. Je dirois de 


Mar. Quoi ? Que diro1s-tu ? 


Sga. Baſte, laiſſons la ce cha- 
pitre. Il ſuffit que nous ſavons ce 
que nous ſavons, & que tu fus 
bien heureuſe de me trouver. 

Mar. Qu'appelles-tu bien heu- 
reuſe de te trouver ? Un homme 
qui me reduit a I hopital, * 

au- 
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dure thy frolicks, 
Sga. O the monſtrous plague of 


having a wife ! How right ava 
Ariſtotle when he declared that a 
abe is worſe than a Devil ! 


Mar. Obſerve a little the no- 
table man, with his bloctbead of an 
Ariſtotle. 

Sga. Yes, notable man. Find me 
a faggot-binder, who underſtands 
like me to reaſon upon things; wwho 
has ſerved for fix years a famous 
Phyſician ; and who in his younger 
days had his Accidence by heart. 

Mar. Plague on thee for an e- 
ternal afs. : 

Sga. Plague on thee for an im- 
pudent baggage. 

Mar. Cur/t be that day and hour 
ewherein I took it into my head to 
ſay Yes. | 

Sga. Curſt be the hornify'd Laauyer 
* me ſign to —— Big 


Mar. It well becomes you, truly, 
to complain of that affair. Ought'/t 
thou to be one fingle moment with- 
out thanking Heav'n that thou haſt 
me for thy wife ? Or didft thou me- 
rit ſuch a perſon as I am. 


Sga. '7:is true that you did me 
too much honour, and I had room ta 
be ſatisfy'd the firſt night of our 
nuptials, Hey death, dont make 
me ſpeak upon that head. I ſhou'd 
ſay certain things 

Mar. Vat? Whet w9u'd you 

7 

Sga. Sdeath, no more of this 
chapter, it fufficeth that awe A 
awhat we know, and that you were 
very lucky in lighting on me. 

Mar. Lucky, dye call me in light- 
ing on thee ? a fellow who reduces 
me to beggary, a drunkard, a raſ- 

cat 


rs) 


bauche, vn traitre qui me mange 
tout ce que j'ai. 

Sga. Tu as menti, j'en bois une 
partie. 

Mar. Qui me vend, piece a 
piece, tout ce qui eſt dans le logis ! 

Sga. C'eſt vivre de menage. 


Mar. Qui m'a ote juſqu'au lit 
que j'avois! 

Sga. Tu ten leveras plus matin. 

Mar. Enfin qui ne laiffe aucun 
meuble dans la maiſon ! 

Sga. On en demenage plus ai- 
ſement. 

Mar. Et qui, du matin juſqu'au 
ſoir, ne fait que jouer, & que 
boire ! | 

§Sga. C'eſt pour ne me point 
ennuyer. 

Mar. Et que veux-tu pendant 
ce tems que je faſſe avec ma 
famille ? | | 

S§ga. Tout ce qu'il te plaira. 

Mar. J'ai quatre pauvres petits 
enfans ſur les bras. 

Sea. Mets les a terre. 

Mar. Qui me demandent a tou- 
te heure du pain. | 

Sga. Donne-leurlefouct. Quand 
Jai bien bu & bien mange, je veux 
que tout le monde ſoit ſabul dans 
ma maiſon. 

Mar. Kt tu pretens, yvrogne, 
que les choſe aillent rtoitjours de 
meme. 

ga. Ma femme, allons tout 
doucement, s'il vous plait. 

Mar. Que j'endure eternelle- 
ment tes infolences & tes debau- 
ches? | 
$22. Ne nous emportons point, 
ma femme. 

Mar. Et que je ne fache pas 
trouver le moyen de te ranger a 
ton devoir ? 

Sga. Ma femme, vous favez que 
je nai pas Vame endurante, & 

que 


cal who eats up all I have. 
Sga. Tea he, I drink part of 


11. 

Mar. Who jells, piece by piece, .. 
very thing that's in the bouſe. 

Sga. That's living upon one; 
means. 

Mar. Who has taken my very lei 
from under me. 

5 You'll riſe the earlier. 

ar. Who, in ſhort, has not bf 

a ſingle moveable in all the hou, 

Sga. We may remove the eaſi- 


Mar. And who from morning 1 
night, does not himg but play and 
drink. 

Spa. That's to keep myſelf frin 


the vaprurs. 


Mar. And what wou'd you hay 
me do the while with my family? 

Sega. Whatever you pleaſe. 

Mar. # have four poor little chil 
dren upon my hands. 

- Lay them down. 

ar. Who are crying to met 
very moment for bread. 

Sga. Grve them the rod. Wh 
T have drank and eat my belly ful, 
Dt have every one ſatisfy'd in m 
houſe. 

Mar. And do you mean, drunk 


fot, that things ſhall always go ſo! 


Sea. Wife, let us proceed ſoft, 
if jou plenſe. 

Mar. That I Hall etualk 
endure your inſolences and debanch- 
eries. 

Sga. Don't let us put ourſelwes it 
a paſſron, wife. 

Mar. And that I ſhall never b 
able to find a way of bringing yu 
to your duty ? Wb 

Sega. You know, wife, that 
haruve not a very paſſive ſpirit of m 

I aun 


peur, 
gueu 
voler 
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- own, and that I have an arm ſuf- 


ficiently ftrong. | 
Mar. I laugh at your Threats, 


que j'ai le bras aſſez bon. 


Mar. Je me moque de tes me- 
naces. 

Sga. Ma petite femme, ma vie, 
votre peau vous demange a votre 
ordinaire. f 

Mar. Je te montrerai bien que 
je ne te crains nullement. 

Sga. Ma chere moitié, vous a- 
vez envie de me derober quelque 
choſe. 55 

Mar. Crois- tu que je m'epou- 
vante de tes paroles? +. 

Sga. Doux objet de mes voeux, 


Sga. My ow little wife, * 
ide itehes according to 


honey, your 
cuſtom. ; 
Mar. TI let you fee that I'm no 
ways afraid of you. | 
Sga. My dear rib, you have a 
defire to force ſomething from me. 


Mar. D'ye think that I fear your 
words ? | 
Spa. Sweet object of my wor, 
T ſhall cuff your ears. 


4 je vous froterat les oreilles. 
and Mar. Yvrogne que tu es ! 
Sga. Je vous battrai. 

Yor Mar. Sac-a-vin ! 


Mar. Drunken fot, as thou art ! 
Sga. { ſhall bang you. 
ar. Wine-ſack ? 


Sga, Je vous roſſerai. NBR. 1 ſhall belabour you. 
you Mar. Infame ! ar. Scoundrel i 
5% $22. Je vous etrillerai. 2 T fhall curry you. 
Mar. Traitre, inſolent, trom- ar: Villain, impudence, knawve, 


peur, lache, 7 pendard, coward, ſcoundrel, hangdog, black- 
hit gueux, bclitre, fripon, maraud, guard, mumper, warlet, raſcal, 
voleur — 22 
Sga. Ah! Vous en voulez done? Sga. Um—youncill have it then? 
prend un baton & la bat.) (He takes a cudgel and beats her.) 
Mar. criant. Ah, ah, ah, ah Mar. crying. Oh! oh ! ob! ob! 
Vin Sea. Voila le vrai moyen de Spa. This is the true method to 
full vous appaiſer. make you quiet. 


* 

her DIALOGUE AXZEVIL 

Mr. Ron ERT, SCANARELLE, Mr. RopBerT, ScAxNAREL, 

75 MARTINE. MARTINA. | 
. Ro. OLA, hola, hola. Mr. Ro. COHO, held; g upon, 1 

ualh Fi, qu'eſt-ce-ci? what now ? What 

ch. Quelle infamie ! Pefte ſoit le co- a baſe trick is this ! Plague on the bs 


quin de battre ainſi ſa femme. 
u Mar. Et je veux qu'il me bat- 
te, moi. 
Mr. Ro. Ah! Jy conſens de 
5 yoſeour mon cceur, 
Mar. De quoi vous melez-vous ? 
Mr. Ro. J'ai tort. 
ar. Eſt-ce la votre affaire? 
| Mr. Ro. 


ſccundrel for beating his wife thus. 
Mar. I have a mind that he 
fon d beat me. 
Mr. Ro. Nay then 1 agree to it 
wwith all my heart. 
Mar. What do you meddle for ? 
Mr. Ro. I was in the wrong, 
Mar. Lit your buſineſs ? 
Q Mr . No. 
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Mr. Ro. You ſay right. 

Mar. Obſerve this 3 
mortal a little, who wwou'd hinder 
huſbands from beating their awives ! 

Mr. Ro. I recant. 


| Mr. Ro. Vous avez raiſon. 
Mar. Voyez un peu cet imper- 


tinent, qui veut empecher les ma- 


ris de battre leurs femmes. 
Mr. Ro. Je me retraQe. 


Mar. Qu'avez-vous à voir là- 
deſſus? 


affaires. 

Mr. Ro. Je ne dis plus mot. 

Mar. Il me plait d'etre battue. 

* _ D'accord. 

ar. Ce n'eſt pas a vos depens. 

Mr. Ro. II — * 

Mar. Et vous etes un ſot de 
venir vous fourrer od vous n avez 

ue faire. 

Mr. Ro. Compere, je vous de- 
mande pardon de tout mon cceur. 
Faites, roſſez, battez comme il 
faut votre femme; je vous aiderai, 
fi vous le voulez. | 
& Sg. Il ne me plait pas, moi. 

Mr. Ro. Ah! C'eſt une autre 
choſe. 

Sga. Je la veux battre, fi je le 
veux ; & ne la veux pas battre, ſi 
je ne le veux pas. 

Mr. Ro. Fort-bien. 

Sga. C'eſt ma femme, & non 
pas la votre. 

Mr. Ro. Sans doute. 

Sea. Vous navez rien a me 
commander. 

Mi. Ro. D'accord. 

Sga. Je n'ai que faire de votre 
aide, | 

Mr. Ro. Tres volontiers. 

Sga. Et vous Etes un imperti- 
nent, de vous ingerer des affaires 
d'autrui. Apprenez que Ciceron 
dit qu'entre Parbre & le doigt il 
ne faut point mettre Vecorce. 


20 more. 


Mar. Aud you are @ fool to com: 


thrufting in your oar where you hav 
not hing to do. 

Mr. Ro. Neighbour, I aft your 
pardon with all my heart. Go on, 


thraſh, bang your wift as you ſhou'd; 
DI! help — if you will. 


Sga. I havent a mind lot. 
r. Ro. Nay, that's another 
thing. 
Sga. I vill beat her if I will; 
and if I won't, I won't beat her, 


Mr. Ro. Mighty well. 
Sga. '77is my wife, and not yours, 


Mr. Ro. Undoubtedly. 

Sga. You have no buſineſs to com. 
mand me. 5 

Mr. Ro. Right. 

Sga. [don't awant your help. 


Mr. Ro. With all my heart. 

Sga. And you are an impertinent 
fellow to intrude into other people's 
affairs. Learn what Cicero /ay!, 
that between the tree and the finger 
you muſt not thruſt in the bark. 


DIALOGUE XXXVIII. 


SGANARELLE, MARTINE. 


Sea. H! ca, faiſons la paix 


AF nous deux. Touche la. 
| Mar. 


SGANAREL, MARTINA. 


Sga. OW let us be at peate 
with one another. Here 


ſhake bands. Mar, 


be 


urs, 
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Mar. Oui, après m'avoir ainſi 
battue ? 

Sga. Cela n'eſt rien. Touche, 

Mar. Je ne veux pas. | 

Sza. Ma petite femme. 

Mar, Point. 

Sga. Allons, te dis-je ? 

Mar. Je n'en ferai rien—— Je 
veux ẽtre fachee. 

Sga. Fi, c'eſt une bagatelle. Al- 
lons, allons. x 

Mar. Laiſſe- moi 1a. 

Sga. Touche, te dis-je. 

Mar. Tu m'as trop maltraitee. 

Sega. He bien, va, je te deman- 
de pardon, mets là ta main. 

lar. je te pardonne; mais tu 

le payeras. | 

Sga. Tu es une folle de pren- 
dre garde a cela. Ce ſont petites 
choles qui ſont de tems en tems 
neceſſaires dans Pamitie ; & cinq 
ou ſix coups de baton entre gens 
qui $'aiment, ne font que ragail- 
lardir l'affection. Va, je m'en 
vais au bois, & je te promets au- 
jourd' hui plus d'un cent de fagots. 

Mar. feule. Va, quelque mine 
que je faſſe, je noublirai pas mon 
rcſſentiment ; & je brule en moi 
meme de trouver les moyens de 
te punir des coups que tu m'as 
donnes. Je ſais bien qu'une fem- 
me a toùjours dans les mains de 
quoi ſe venger d'un mari; mais 
c'eſt une punition trop delicate 
pour mon pendard. Je veux une 
vengeance qui ſe faſſe un peu 
mieux ſentir, & ce n'eſt pas con- 
tentement pour l'injure que j'ai 
regue. 


DIALOG 


VaLERE, Lucas, MARTINE. 
Luc. DARGURENNE, j'avons 


pris là tous deux une 
gueble de commiſſion, & je 5 
als 


Mar. Yes, after you have beat 
me in this manner? ; 

Spa. That's nothing. Shake hands. 
ar. 1 won't. 

Sga. Sweet wife. 

Mar. No. 

= Come, I tell thee. 
ar. I won't di't——D!! be 


angry. 

Sga. H, tis a trifle. Come, 
com. 

Mar. Let me alone. 

Ia. Shake hands, I ſay. 

ar. You have -= me too ill. 

. Well, well; I aſt your 
fordon, let; ſee thy hand. 

Mar. I forgive thee ; but thou 
ſhall pay for't. | 

Sga. You are a fool to mind that. 
7. 10 are triffing things, whith are 
often neceſſary in friendſhip, and 
fue or fix firokes of a cudgel a- 
mong ft people who love one another, 
only ſerve to whet the affection. Go, 
TA be 2 to the wood, and I pro- 
miſe thee above a hundred faggots 
to day. 

Mar. alone. Whatever face I put 
on't, I ſhall not forget my reſent- 
ment, and Tm all on fire to find 
means of puniſhing thee for the 
blows thou haſt given me. I know 
abell enough that a woman has al- 
ways about her axhereavith to be 
reueng d of a huſband, but that's 
too delicate a puniſhment for my hang- 
dog. I want à revenge that j 
awou'd feel a little beiter; for this 
is not ſufficient for the injury Poe 
receiv'd. 


UE XXXIX. 
VALERE, Lucas, MarTinaA, 


Luc. 1. ACKS awe have ta'en 
the deuce of a commiſſion 

on us, and I don't know, for my 
part s 


ſais pas, moi, ce que je penſons 
attraper, * 

Val. Que veux-tu, mon pauvre 
nourricier ? Il faut bien obeir a 
notre maitre : & puis, nous avons 
interet, l'un & l'autre, a la ſan- 
te de fa fille, notre maitreſle : 


& ſans doute {on mariage differé 


par ſa maladie nous vaudra quel- 
que recompenſe. | 

Mar. revant a fart, ſe croyant 
feule. Ne puis-je point trouver 
quelque invention pour me venger? 

Luc. Mais quelle fantaiſie s eſt- 
il boute la dans la tete, puiſque 
tous les medecins y avont perdu 
leur latin ? 

Val. On trouve quelquefois, a 
force de chercher, ce qu'on ne 
trouve pas d'abord, & ſouvent, en 
de ſimples lieux. 

Mar. Oui, il faut que je m'en 
venge a —_ prix que ce ſoit, 
Ces coups de baton me rev1- 
ennent au cceur; je ne ſaurois 
les digerer, & (Heurtant 
Val. Luc.) Ah! Mcſtteurs, je vous 
demande pardon, je ne vous voyois 
pas, & cherchois dans ma tete que! 
que choſe qui m' embarraſſc. 

Val. Chacun a ſes ſoins dans le 
monde; & nous cherchons auſh 
ce que nous voudrions bien trouver. 

ar. Seroit- ce quelque choſe 
ou je vous puile Ader f 
Val. Cela ſe pouroit faire. 
Nous tachons de rencontrer quel- 

ue habile homme, quelque mc- 
; 1 particulier, qui pit donner 
quelque ſoulagement a la fille de 
notre maitre, attaquee d'une ma- 
ladie qui lui a ote tout d'un coup 
Puſage de la langue. Pluſieurs 
médecins ont deja epuiſe toute 
leur ſience apres Ells; mais on 


trouve parfois des gens avec des 
ſecrets 
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part, what wwe can think of gel- 
ting by it. 

Val. What wou'd/t thou hade, 
my honeſt man-nurſe * We muſt obey 
our maſter ; beſides, abe have both 
of us an intereſt in the health of 
our miſtreſs his daughter, for her 
marriage, which is delay'd by her 
diſcaſe, will without doubt bring us 
in a reward, 

Mar. muſing aſide, thinking 
ſhe's alone. Can't 1 find out ſome 
device to revenge my/elf. 

Luc. But what a whim it this 
that's gotten into his head, ſince the 
Doctors have all laſt their Latin is 
the affair ? . 

Val. One ſometimes finds by dint 
of ſearching what cou'd not be found 
at fit, and wery often in ſimple 
places, 

Mar. Yes, I muſt be revenged at 
any rate avhatever, Theſe ſtrokes 
of a cudgel riſe in my flomach, I 
can't dige/? them, and — (Running 
againſt Val. and Luc.) Oh! Gen- 
ilemen I aſe your pardon, I did not 
fee you, for I avas puzzling my brain 
for ſemething that perplexes me. 


Val. Every one have their cares in 
this evorld, aud ave are likewiſe look- 
ing for what we pladly wwou'd find, 

Mar. May it be any thing that 
J can aſſiſi you in? 

Val. Perhaps it may. Wee want 
to meet with ſome able man, ſome 
particular Doctor, who might give 
ſome relief to our maſter's daughter, 
that's ſeiz'd with a diſtemper which 
has quite and clean taken away tie 
uſe of her tongue. A great maiy 
Phyſicians hade already ſpent all 
their art upon her ; but one ſome- 
times finds folks with wonderful je- 
crets, certain particular remedies, 

evhich 


* Lucas's language is far from being grammaticel: but the contraſt it mates is ut 


amiſs *or the Harnuer. 
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ſecrets admirables, de certains re- 
medes particuliers, qui font le 
plus ſouvent ce que les autres 
n'ont ſa faire, & c'eſt Ia ce que 
nous cherchons. 

Mar. d part. Ah! que le Ciel 
m'inſpire une admirable inven- 
tion pour me venger de mon pen- 
dard! |Haut) Vous ne pouviez 
jamais vous mieux addreſſer pour 
rencontrer ce que vous cherchez: 
& nous avons un homme, le plus 
merveilleux homme du monde, 
pour les maladies deſeſperces. 

Val. He, de grace, ou pouvons- 
nous le rencontrer. 

Mar. Vous le trouverez mainte- 
nant vers ce petit lieu que voila, 
qui s'amuſe a couper du bois. 


Luc. Un médecin qui coupe 
du bois! 

Val. Qui s'amuſe a cueillir des 
imples, vous voulez dire. 

Mar. Non. C'eſt un homme 
extraordinaire, qui ſe plait a cela, 
fantaſque, bizarre, quinteux, & 
que vous ne prendriez jamais 
pour ce qu'il eſt. Il va vetu d'une 
facon extravagante, affecte quel- 
que fois de paroĩtre ignorant, tient 
ja ſience renfermee, & ne fuit 
rien tant, tous les jours, que d'cx- 
ercer les merveilleux talens qu'il 
a eus du Ciel pour la Médecine. 

Val. C'eſt une choſe admirable 
que tous les grands hommes ont 
toujours du caprice, quelgue petit 
grain de folie mele a leur ſience. 

Mar. La folie de celui-ci eft 
plus grande qu'on ne peut croire: 
car elle va par fas juiqu'a vou- 
loir etre battu pour qemeurer d'zc- 
cord de ſa capacité, & je vous 
donne avis que vous n'en VIencrez 
pas a bout, qu'il n'avoùra jamais 
qu'il eſt medecin s'il ſe le met en 
zantaifie, que vous ne Ppreniez 
chacun 


ewhich very often do auhat the others 
cou'd not do, and lis this ave are 
looking for. 


Mar. aſide. Ha ! My ftars have 
inſpired me with an admirable in- 
vention to revenge myſelf on my 
raſcal. (To them) You con d never 
have apply'd yourſelves better to 
meet with achat you want, for ace 
have a man, the moſt marvellous 
man in all the world, for deſperate 
diſlempers. | 

Val. Pray where can wwe 
find him? 

Mar. You'll find him this mo- 
ment texcards that little place von- 
der; he diverts Jimſelf with cut- 
ting of woud, 

Luc. Doctor cut awood ! 


Val. He diverts himſelf =vith 
gathering of Simfles you'd ſay. 

Mar. No. Ti an odd kind of a 
man, abo takes deli 9 in it, a 
fantaſiical, fanciful, humourſome 
mortal, ond one that you'd never 
take for cult he iu. He goes dreſ- 
fed in a fooliſh manner, affefts ſome- 
times id appear ignorant, keeping his 
knowledge within him, and avoids 
nothing ſo much, as exercifing the 
marwellous talents which Heaw'n 
has given him for Phyſich. 

Vol. Tir a avonderful thing, that 
all your great nen have fill ame- 
this of caprice, ſome ſmall grain 
of folly mix'd <xith their learning. 

Mar. The jolly of this mane tis 
greater than can be Lelieved, for it 


ſometimes £0es /o far, that hell bear 


to be beat before he'll acknowledoe 
lt; copacity: aud I giæe you notice 
that yell never gain your end, 
that hel never oaun he's a Doctor, 
F the auliin is on him, unleſs you 
each lade a cutpel, and bring bim 
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une petite 


chacun un baton, & ne le redui- 
ſhez a force de coups a vous con- 
feſſer a la fin ce qu'il vous ca- 
chera d' abord. C'eſt ainſi que 
nous en uſons, quand nous avons 
beſoin de lui. 

Val. Voila une ctrange folie. 

Mar. Il eſt vrai; mais aprcs 
cela vous verrez qu'il fait des 
merveilles. : | 

Val. Comment $'appelle-t-il ? 

Mar. II s'appèlle Sganarelle ; 
mais il eſt aiſe a connoitre. C'eſt 
un homme qui a une large barbe 
notre, & qui porte une fraiſe, avec 
un habit jaune & verd. 

Luc. Un habit jeune & verd! 
C'eſt donc le Medecin des par- 


3 ? 
Val. Mais eſt- il bien vrai qu'il 
ſoit auſſi habile que vous le dites ? 

Mar. Comment? c'eſt un hom- 
me qui fait des miracles. Il y a 
fix mois qu'une femme fut aban- 
donnee de tous les autres Mede- 
Cins, on la tenoit morte 1] y avoit 
deja fix heures, & Von ſe diipo- 
ſoit a l'enſevelir, lorſqu'on y fit 
venir de force l' homme dont nous 
parlons. II lui mit, Vayant vue, 
utte de je ne ſais 
quoi dans la bouche, & dans le 
meme inſtant elle ſe leva de fon 
lit, & ſe mit auſſi-tot a ſe prome- 
ner dans ſa chambre, comme ſi de 
rien n'ent tte. 

Val. II falloit que ce fut quel- 
que goutte d'or potable. 

Mar. Cela pouroit bien tre. 
I n'y a pas trois ſemaines encore 
qu'un jeune enfant de douze ans 
tomba du haut du clocher en bas, 
& ſe briſa ſur le pave la tete, les 
bras, & les jambes. On n'y eut 
pas plutot amen notre homme, 
ö le frotta par tout le corps 

*un certain onguent qu'il fait 


faire, & l'enfant auſſi - tõt fe — 
ur 
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7 rength of blows to confeſs at 
aft what at firſt he'll conceal from 


you. Tig thus ave treat him, auben 
wwe have occaſion for him. 


Val. Strange folly ! | 
Mar. Tis true But after that 
you'll ſee hell do miracles. 


Val. hat's his name? 

Mar. His name is Sganarel ; but 
he is eaſy to be known, Tit u 
man who has a large black beard, 
and who wears a ruff, with-a yel. 
low and green coat. | 

Luc. A yellow and green coat 
He is the Door of parrots then ? 


Val. But is it very true that le 
ts ſuch an able man as you ſay ? 
Mar. Vat? Why tis a man 
that does wonders. Six months ago 
a woman was given ever by all 
the other Phy/icians. They thought 
her dead for fix hours, and prepa- 
red to put her into her coffin, when 
they breught the man, ate are ſpenk- 
ing of, h; force. Hawing ſeen her, 
he put a little drop of ſomething into 
her mouth ; and that wery inflant, 
ſhe raiſed herſelf ”_— her bed, and 
began immediately to aral about 
the room, as if nothing had been the 
matter. 


Val. This muft hawe been fome 
arep of drinkable gold. | 
Mar. That might really be. 'Tis 
not three weeks ago, that a young 
lad of twelve years old tumbled 
down from the top of a tonver, and 
broke his head, arms and legs, o- 
the pavement, They had no ſooner 
of eur man to him, but he rubbed 
his body all-over with a certain 
eintment which he makes, and the 
youth immediately raifd himſelf an 
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ſu les pics, & courut Jouer à la 
foſlette. 

Val. Il faut que cet homme-la 
ait la medecine univerſelle. 

Mar. Qui en doute? 

Luc. Tetigue, voila juſtement 
homme qu'il nous faut. Allons 
vite le chercher. 

Val. Nous vous remercions du 
plaiſir que vous nous faites. 

Mar. Mais ſouvenez- vous bien 
au moins de l'avertiſſement que je 
vous ai donné. 

Luc. He! Morguenne, laiſſez- 
nous faire. S'il ne tient qu'a 
battre, la vache eſt a nous. 

Val. Nous ſommes bien heu- 
reux d'avoir fait cette rencontre; 
& j'en congois, pour moi, la meil- 
leure eſperance du monde. 
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his feet, and ran to play at chack. 


Val. This ſame man muſt have 


the univerſal medicine. 

Mar. Who doubts of it * 

Luc. Oads-bobs, this is juſt ſuch 
a man as awe want; let's go quickly 
and ſearch en out. 

Val. We thank you for the fa- 
vour you've done us. 

Mar. But remember well, boav- 
ever, the caution 1 have given you. 


Luc. Hey ! *Zooks, let us alone. 
If beating will do it, the calf”s our 
baun. 

Val. Ve were mighty lucy in 
meeting with this woman ; I con- 
ceive the greateſt hopes from it in 
the wworld. 


DIALOGUE. XL. 


SGANARELLE, VALERE, Lucas. 


Sa. A, la, la. 
Val. J'entens quel- 


qu un qui chante, & qui coupe du 


bois. 

Sga. La, la, la. Ma foi, 
c'eſt aflſez travaille pour boire un 
coup. Prenons un peu haleine. 


{ apres awvoir li Voila du bois qui 


eſt ſale comme tous les di ables. 
11 chante. Quilt font doux, 
Bouteille jolie, 
ils font doux, 
Vos petits glou-gloux! 
Mais mon fort feroit bien des jaloux, 
S. vous etiez toujours remplie. 
Ah! Bouteille ma mie, 
Pourquoi vous wuidez-Vous ? 
Allons, morbleu, il ve faut point 
engendrer de melancolie. 


Fal. Le voila lui-meme. 
C. 


SGANAREL, VALERE, LUCAS, 


Sga. OL de rol, lol dol del. 
Val. I hear ſomebody 


ſinging and cutting of <wood. 


Sga. Tol, lol, dal. Laith, 
Te work'd enough to drink a ſup. 
Let's take a little brtath. (he drinks 
This fame æuood is as ſalt as the devi 
Sings. What pleaſure's ſo great, as 

the bottle can give, 
What muſick ſo — a8 
thy little Gull, Gull ! 
My fate might be envy'd 
by all men that live, 
Were my dear jolly bottle 
but conſtantly full. 
Say why, my ſweet bottle, 
I pr'y thee, = why, 
Since, when full ſo delight. 


ful, you'll ever be dry. 
Come, death, abe muſt not breea 
melancholy. 
Val. There's the very man. 
Luc. 


— * 
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Luc. 2 de près. 

Sga. embraſſant ſa bouteille, Ah! 
Ma petite friponne, que je t'aime! 
Mon petit bouchon. Que dia- 
ble! A qui en veulent ces gens 1a ? 
Lal. C'eſt lui aſlurement. 

Luc. Le voila tout crache com- 
me on nous I'a defigure. 


Sga. Ils conſultent en me regar- 
dant. Quel dcflein auroient-1ls ? 


Pal. Monſieur, n'eſt-ce pas vous 
qui vous appellez Sganarelle ? 

Sga. He? Quoi? 

al. Jevous demande fi ce n'eſt 

pas vous qui vous nommez Sgana- 
relle ! 

Sga. Oui, & non, felon ce que 
vous lui voulez. 

Val. Nous ne voulons que lui 
faire toutes les civilites que nous 


pourons. 


Sga. En ce cas, c'eſt moi qui ſe 


nomme Sganarelle. 

Val. Monſieur, nous ſommes ra- 
vis de vous voir. On nous a ad- 
dreſſes a vous pour ce que nous 
cherchons, & nous venons im- 

lorer votre aide dont nous avons 
ſoin. | 

Sga. Si c'eſt quelque choſe, 
Meéſſieurs, qui 7 e de mon 
petit nẽgoce, je ſuis tout pret a 
vous rendre ſervice. 

Val. Monſieur, c'eſt trop de 

ce que vous nous faites; mais, 
. couvrez- vous, s il vous 
plait, le ſoleil pouroit vous in- 
commoder. 

Luc. Monſieur, boutez deſſus. 

Sga. Voici des gens bien pleins 
de ceremonie. 

Val. Monſieur, il ne faut pas 
trouver Etrange que nous venions 
a vous; les habiles gens ſont toũ- 
jours recherches, & nous ſommes 
inſtruits de votre capacité. 

Sga. 


Luc. Let's fee him nearer, 

= hugging his bottle. A 
my little rogue, how do love thee, 
my little corkſy ! What the duce, 
awho do theſe folks want ? 

Val. '7:is he moſt certainly. 

Luc. He's as like him that was 
defigur'd to us, as if a had been 
ſpitten out of his mouth, | 

Sga. They conſult together, and 
look earneſtly at me. What deſign 
can they haue? 

Val. Sir, is it not you who are 
call d Sganarel ? 

Sega. Hey? What? ; 

Val. J aſe you, if it is not you 
whoſe name is Sganarel. 


Sga. Tes, and no, according to 
what you would have with him. 
Val. Nothing, but to do him all 


the ciwvilities we can. 


Sga. In that caſe 'tis me whoſe 
names Sganarel. . 

Val. Sir, aue are tran ported to 
ſee you. We have been recommended 
to you for that we are ſearching 
after ; and we come to beg your aj- 
fiſtance which awe want, 


Sga. If "tis any thing, Gentle- 


men, that depends upon my little em- 
floyment, I am very ready to ſerve 
. 
Val. Sir, "tis too great a favour 
that you do us ; but be covered pray, 
Sir, the ſun may incommoae you. 


Luc. Cover your ſkull, Zir. 

Sga. Theſe people are mighty full 
of ceremony. 

Val. Sir, you muſt not think it 
ftrange that we come to you. Skil- 
ful people are always ſought for, 
and ave are inform'd of your ati- 
lity, 

Spa. 


2 
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Sga. Il eſt vrai, Méſſieurs, que 
je ſuis le premier homme du 
monde pour faire des fagots. 
Val. Ah! Monſieur 

Sga. Je n'y epargne aucune 
chete, F 9 fan F une fagon 
qu'il n'y a rien à redire. 


Val. Monſicur, ce n'eſt pas 
cela dont il eſt queſtion. | 

Sga. Mais auſh je les vens cent 
dix ſous le cent. 

'al. Ne parlons point de ccla, 
d'il vous plait. 

Sea, Je vous promets que je ne 
ſaurois les donner a moins. 

Val. Monſieur, nous ſavons les 
choſes. 

Sga. Si vous ſavez les choſes, 
vous ſavez que je les vens cela. 

Val. Monſieur, c'eſt ſe moquer 
QUE — | 

Sea. Je ne me moque point, je 
n'en puis rien rabattre. 

Val. Parlons d' autre fagon de 
grace. 

Sega, Vous en pourez trouver 
autre part a moins, il y a fagots & 
fagots ; mais, pour ceux que je 
tais— 


Val. He, Monſieur, laiſſons-la 


ce diſcours. 

Sea, je vous jure que vous ne 
les auriez pas, s il s'en falloit un 
doable. 

Val. He! f. 

Sea, Non, en conſcience, vous 
en payerez cela. Je vous parle 
lincerement, & ne ſuis pas hom- 
me à ſurfaire. 

'al. Faut- il, Monſieur, qu'une 
perſonne comme vous s'amuſe à 
ces groſſières feintes, s' abaiſſe a 
parler de la ſorte? Qu'un homme 
i ſavant, un fameux medecin 
comme vous etes, veuille ſe de- 
guiſer aux yeux du monde, & te- 
rar enterres les beaux talens qu'il 
a? 094, 


8 
Hal. 


Sga. 'Tis true, gentlemen, that 
1 am the firſt man in the world for 
making of fagots. 

Val. 4b! Sir 

Sga. [1 ſpare nothing in doing 
em, and make em after a manner 


that people have na reaſon to find 


fault with them. 


Val. Sir, that's not the thing in 
queſtion, | 

Sga. But then I ſell em for nine 
and two-pence a hundred. | 

Val. Pray don't let us talk of 
that. | 

Sga. 1 aſſure you I can't let them 
29 for leſs. | 

Val. Sir, awe know how things 
are. 

Sega. If you know how things 
are, you knoxw that I ſell them ſo. 

Val. Sir, this is jeſting —- 


Spa. I do not jeſt, I cait bate 
any thing of it, 

Val. Let us talk after another 
manner, [9 now. 

Sga. You may get them at ano- 
ther place for leſs, there are faggots 
and fagots; but of thoſe that 1 
male | 

Val. Pray, Sir, let us leave this 
diſcourſe. 

Sga, 1 fear to you that you ſhall 
not have them, if you fall hart a 


farthing of it. 


Val. Oh! . | 
55. No, o my conſcience, you 
pay that for 'em, T ſpeak fin-. 
cerely, and am not a man that 
avould aſt too much. 

Val. Sir, 7st fit for one like you 
to amuſe himſelf with theſe groſs 
diſſtmulations, demean binklf by 
talking in this manner; a man ſo 


learned, ſuch a famous phyſician as 


you are, chuſe to diſguiſe himſelf 
from the eyes of the world, and keep 
buried the fine IA le enjoys ? 


Sga, 


Sea. & part. Il eſt fou. 

Val. De grace, Monſieur, ne 
diſſimulez pas avec nous, 

Luc. Tout ce tripotage ne fart 
de rian; je ſavons c'en que je 
ſavons. 

Sga, Quoi donc, que voulez- 
vous dire? Pour qui me prenez- 
vous? 

Val. Pour ce que vaus etes, 
pour un grand medecin, 

§Sga. Medecin vous-meme ; je 
ne le ſuis point, & je ne Vai ja- 
mais Ete, 

Val. Voila ſa folie qui le tient. 
Monſieur, ne veuillez point nier 
les. choſes davantage, & n'en ve- 
nons point, sil vous plait, a de 
facheuſes extremites. 

Sga. A quoi donc? 

Val. A de certaines choſes dont 
nous ſerions marris. 

Sga. Parbleu, venez- en a tout 
ce qu'il vous plairaz je ne ſuis 
point Medecin, & ne ſais ce que 
vous me voulez dire. 

Val. je vois bien qu'il ſe faut 
ſervir du remede. Monſieur, en- 
core un coup, je vous prie d' a- 
vouer, ce que vous Ctes. 

Luc. He tètegué ne lantiponez 

oint davantage, & confeſſez a la 
. que v's ètes Medecin. 

Sga. Penrage. 

Val. A quoi bon nier ce qu'on 
ſait ? 

Sea. Meſſieurs, en un mot au- 
tant qu'en deux nulle, je vous dis 
que je ne ſuis point Medecin. 

Val. Vous n'etes point Mede- 
cin? 

Sga. Non, vous dis-Je ? 

Val. Puiſque vous le voulez, il 
faut bien s'y reſoudre. (Ils pròn- 
went chacun un baton, & le frap- 
ent.) 

Sga. Ah, ah, ah! Meſſicurs, 
je ſuis tont ce qu'il vous plaira. 

: Va!. 
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Spa. aſide. The man's mad. 
al. Pray, Sir, don't diſſemble 

with us, | 

Luc. Al! this hodpe-podpe fieni., 
fies nought ; ave do —. 3 
& know. 

Sga. Well then, awhat dye mean? 
Who do you take me for ? 


Val. For what you are, for & 
great phyſician, 
Sga. Phyſician yourſelf; I am 


not one, nor ever Was. 


Val. His folly now poſſeſſes him, 
Sir, don't deny things any longer ; 
and let us not come, pray, to fad 
extremities. ; 


Spa. To what ? 

Val. To certain things which wwe 
ſhould be forry for. 

Spa. S'death, come to what you 
pleaſe; I am not a Doctor, and 
don't underſtand what you would be 
at. 

Val. I fee plainly that aue muſt 
make uſe of the remedy. Sir, once 
more I defire you to own what you 
are. 

Luc. And S$bubs, don't latter 
lemmas it any longer, but confeſs 
&rankly that you be a Doctor. 

Sga. I'm mad. 

al. Where's the good of denying 
ewhat is known ? 

Sga. Gentlemen, in ore evord a. 
e as a thouſand, I tell you that 
T am not a Doctor. 

Val. You are not a Doctor? 


Sga. No, I tell you. 

Val. Since you awill hawe it, abe 
muſt betake ourſelves to it then. 
(They take each of em a cudgel 
and thraſh him.) 

Sga. Hold, hold, hold, gentie- 
men, Im what you pleaſe, 


Val: i 
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Val. Pourquoi, Monfieur, nous 
obligez-vous a cette violence ? 

Luc. A quoi bon nous bailler la 
peine de vous battre ? | 

Val. Je vous aſſure que j'en ai 
tous les regrets du monde. 

Luc, Par ma figue, jen ſis fa- 
che franchement. 

Sga. Que diable eſt ceci, Meſ- 
fieurs ? De grace, eſt-ce pour rire, 
ou fi tous deux vous extravaguez 
de vouloir que je ſois Medecin'? 

Val. Quoi! Vous ne vous ren- 
dez pas encore, & vous yous de- 
fendez d'etre Medecin ? 

Sga. Le Diable m'emporte, ſi 

je le ſuis. 

Luc, It neſt pas vrai que v's 
ſ{oiez Medecin ? ; 

Sga. Non, la peſte m'*etouſffe. 
(Ils recommencent a le battre.) Ah, 
ah ! He bien, Meſſieurs, oui. 
Puiſque vous le voulez, je ſuis 
Medecin, je ſuis Medegin, Apo- 
tiquaire encore, fi vous le trouvez 
bon. Jaime mieux conſentir a 
tout que de me faire aſſommer. 


Val. Ah! Voila qui va bien, 
Monſieur ; je ſuis ravi de vous 
voir raiſonnable. 

Sga. a part. Ouais ! Seroit-ce 
bien moi qui me tromperois, & 


ſerois-je devenu medecrin ſans 


m'en etre appercu ? 
Val. Monſieur, vous ne vous 
repentirez pas de nous montrer ce 
ue vous etes, & vous verrez aſ- 
urement que vous en ſerez ſatis- 


fait. 


Sga. Mais, Meéſſieurs, dites moi, 
ne vous trompez- vous point vous 
memes ? Eſt- il bien aſſure que je 
my Medecin ? 

uc. Oui, par ma figue. 

Sega. Tout — bon? wn 

Val. Sans doute. 

Sga. Diable emporte, fi je le 
ſavois. 323 


Val. Why, Sir, did you oblige 
us to this violence? | 

Luc. To what good did you make 
us be at the pain to beat you ? 

Val. 1 afſure you, that I did it 
with all the regret in the world. 

Luc. By my faith, and frankly, 
I did it with ſorrow, | | 

Sga. What the duce d'ye mean? 
Gentlemen? Pray is it out of a jale, 
or are you both diſtracted, that you 
abill have me to be a Doctor? 

Val. What won't you yield yet, 
and do you deny that you are a Phy- 


ſician? 


Sga. The Devil take me if I am 
one. 

Luc. Z'nt it true that you un- 
derfland Phyjick ? | 

Sga. No, Plague choke me if 1 
do. (They begin to beat him 
again) Hold, hold; well, Gentle- 
men, yes, fince you will have it ſo, 
1 am a Doctor, I am a Phyſician; 
an Apothecary too, if you think good. 
1 rather chuſe to agree to every 
thing, than ſuffer 5 to be knock'd 
o the head. 


Val. Ay, now things go well, 
Sir, 1 am tranſported to ſee you're 
become reaſcnable, 

Sga. aſide. Um, have I really 
decerved myſelf then, and am I be- 


come a Doctor without knowing it. 


Val. You foall not repent, Sir, 
diſcovering to us what you art z 
and you'll certainly ſee that you'll be 


fatisfy'd for it. 


Sga. But, Gentlemen, tell me, 


don't you deceive yourſelves ? [5 it 
very ſure that I am a Doctor ? 


Luc. Yes, by my faith. 
Spa. In good earneſt ? 
Val. Unavubtedly. 

Sga. The Devil take me 


knew it. 


if 1 
Val. 


cod nous 


Val. Enfin, Monſieur, vous 
aurez contentement avec nous, 
& vous gagnerez ce que vous vou- 
drez, en vous laiſſant conduire 
retendons vous mener. 

Sga. Ah! Je ſuis Medecin fans 
contredit. Je l'avois oublic, 
mais je m'en reſſouviens. De 

ao1 eſt-1] queſtion? Ou faut il 
2 tranſporter? 

Val. Nous vous conduirons. II 
eſt queſtion d'aller voir une fille 
qui a perdu la parole. 


Sea. Ma foi, je ne Vai pas 


trouvee. 

Val. Il aime a rire—Allons, 
Monſieur. | 

Son. (preſentant ſa bouteille d 
Val.) Tenez cela vous. Voila ou 
je mets mes juleps. (pris /o tour- 
nant wers Luc. en crachant.) Vous, 
marchez la deſſus, par ordon- 
nance du Medecin. 

Luc. Palſanguenne, vla un Me- 
decin qui me plait ; je penſe qu'il 
reuſfſira, car il eſt bouffon. 


e. 


Du Cro1s1, La GRAN GE. 


Du Cr. CEigneur la Grange. 
La Gr. Quoi ? 

Du Cr. Regardez- moi un peu 
ſans rire. 

La Gr. He bien > 

Du Cr. Que dites-vous de no- 
tre viſite? En etes-vous fort ſatis- 
fait ? 

La Gr, A votre avis, avons- 
nous ſujet de Petre tous deux ? 

Du Cr. Pas tout-a-fait, a dire 
vrai. 

La Gr. Pour moi je vous avoue 
que jen ſuis tout ſcandaliſe. A- 
t-on jamais vu, dites- moi, deux 


peques 
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* Tlis Dialogue is taken cut of Les Precieuſes ridicules. 


Val. In Hort, Sir, you all be 


fatisfy'd, and hade awhat money you 


pleaſe, if you'll but ſuffer us to con- 


duct you to awhere ave want you, 


Sga. Oh! Pm à Doctor without 
diſpute. I had forgot it, but I re. 
member it now. What's the affair ? 


Where muſt I tranſport my/elf to? 
Val. Vell ane . The af. 


fair is to go fee a young Lady <h9 


has loſt her ſpeech. 
Spa. Faith I have not found it. 


Val. He loves to joke—— Come, 
Sir. 

Sga, (offering his bottle to 
Val.) Do you hold that. That's 
avhere I put my julep. (then turns 
towards Luc. and ſpits.) Walk you 
over that by preſcription of the Do- 
cor. 

Luc. By the maſs, this is a Do- 
for I like. I believe that hell ſuc- 


ceed. he's ſuch a merry fellow. 
bl 


UE XLI. * 


Lu Crois1, La GrRaNGE, 


Du Cr. R. La Grange. 

La Gr. What ? 

Du Cr. Look at me a little avith- 
out laughing. 

La. Gr. Well. 

Du Cr. What ſay you of our 
viſit © Are you highly pleaſed avitb 
it? : 

La Gr. Hawe ave both reaſon to 
be fo, in your opinion ? 

Du Cr. Not quite, to ſay the 
truth, 

La Gr. For my part, I aſſure 
you that I am quite ſhock'd at it. 


Pray now, did ever any body be- 


R 2 hola 


S 4? 
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pèques provinciales faire plus les 
rencheries que celles-la, & deux 
hommes traités avec plus de me- 
pris que nous? A peine ont-elles 
pu ſe reſoudre a nous faire donner 
des ſieges. Je n'ai jamais vu tant 
parler a l'oreille qu'elles ont fait 
entr'elles, tant bailler, tant ſe 
frotter les yeux, & demander tant 
de fois, quelle heure eſt-1] ? Ont- 
elles repondu que, oui & non, a 
tout ce que nous avons pu leur 
dire? & ne m'avolrez-vous pas 
enfin que, quand nous aurions ete 
les dernieres perſonnes du monde, 
on ne pouvoit nous faire pis 
qu'elles ont fait? | 
Du Cr. Il me ſemble que vous 
prenez la choſe fort a cur. 
La Gr. Sans doute je I'y prens, 
& de telle fagon, que je me veux 
venger de cette impertinence. je 
connois ce qui nous a fait mepri- 
ſer. L'air precieux n'a pas ſeule- 
ment infecté Paris, il $'eſt auſſi 
repandu dans les provinces, & nos 
donzelles ridicules en ont hume 
leur bonne part. En un mot, 
c'eſt un ambigu de precieuſe & de 
coquette que leur perfonne. Je 
yois ce qu'il faut Etre pour en Etre 
bien regu; & ſi vous m'en croyez 
nous leur joùrons tous deux une 
picce qui leur fera voir leur ſottiſe, 
& poura leur apprendre a con- 
noitre tin peu mieux leur monde, 
Du Cr. Et comment encore ? 
La Gr. Pai un certain valet, 
nomme Maſcarille, qui paſſe, au 
ſentiment de beaucoup de gens, 
pour une maniere de bel riet 
car il n'y a rien à meilleur mar- 
che que le bel eſprit maintenant. 
C'eſt un extravagant qui s'eſt mis 
dans la tete e vouloir faire 
homme de condition. II ſe 
pique ordinairement de galante- 
ne, & de vers, & dedaigne les 
zutres valets, juſqu' à les appeller 
brutaux. u Cr: 


hold a couple of 2 country 
abenches give themſelves ſuch airs as 
theſe, or two men treated qwith 
more contempt than wwe ? They could 
hardly bring themſelves to order 
chairs for us. I never ſaw ſuch 
whiſpering as there was between 
them; fuch yawning, ſuch rubbing 
of the eyes, and aſking fo often what 
o clock it was. Did they anſaver 
any thing more than yes or no to 
all that wwe could ſay to them ? And 
don't you, in ſhort, agree with me, 
that i, we had been the greateſt 
ſeoundrels in the world, they could 
not uſe us worſe than they hav 
done. | : 

Du Cr. Methinks you take the 
matter much to heart. 

La Gr. 1 do take it fo undoubted- 
ly, and in ſuch a manner, that ll 
revenge myſelf for this impertinence. 

know abell enough the reaſon of 
their ſlighting us. The conceited air 
has not infected Paris only, but has 
likeariſe ſpread into the countries, 
and our ridiculous nymphs have 
fucked in their ſhare of it. In a 
wword, they are à ſtrange medley of 
coquetry and affefation. I ſee what 
a man muſt be, to be well receive 
by them ; and if you'll truft to me, 
ave'll play them a trick ſhall make 
them fee their folly, and teach them 
to diſtinguiſh people a litt better, 


Du Cr. Hoaw can this be done ? 

La Gr. I have a certain man, 
named Maſcarille, 29 paſſes for 4 
fort of a avit, in the opinion of many 
frople ; for nothing now-a-days ts 
cheaper than uit. He's an urac- 
countable fellow, that taker it in his 
head to appear as a man of quality, 
He uſually values himſelf for in- 
trigues and poetry, and deſpiſes other 


ſervants fo far as to call them 


brutes. 


Du Cr, 


. 


Du Cr. He bien, qu'en preten- 
dez-vous faire ? . 

La Gr. Ce que j'en pretens fai- 
re ? Il faut mais ſortons d' ici 
auparavant. 

Gorgibus entre. He bien vous a- 
vez vu ma niece & ma fille, les af- 
faires iront-elles bien ? Quel eſt le 
reſultat de cette viſite ? 

La Er. C'eſt une choſe que vous 
pourez mieux apprendre d'elles 
que de nous. Tout ce que nous 
pouvons vous dire, c'eſt que nous 
vous rendons grace de la faveur 
que vous nous avez faite, & demeu- 
rons vos tres humbles ſerviteurs. 

Du Cr. Vos tres huinbles ſer- 
viteurs. 


Gorgibus ſcul. Ouais; il ſemble , 


u'ils ſortent mal ſatistai:s d' ici? 
405 pouroit venir leur meconten- 
tement ? Il faut tavoir un peu ce 
que c eit. ; 


DIASOG 


Etist, VALERE. 
E quoi, charmante E- 
lite, vous devenez 
mélancholique, apres les oblige- 
antes aſſurances que vous avez cu 
la bonte de me donner de votre 
foi ? je vous vois ſoupirer, hiclas, 
au milieu de ina joie ] Eſt- ce du 
regret, dites moi, de m' avoir fait 
heureux ? Et vous repente7-vous 
de cet engagement ou mes feux 

ont pu vous contraindre ? 

El. Non, Valere, je ne puis 
pas me repentir de tout ce que 
Je fais pour vous. Je m'y ſens 
entrainee par une trop douce pa- 
iſſance, & je n'ai pas meme la 
force de ſouhaiter que les choſes 
ne fuſſent pas. Mais à vous dire 
vrai, le ſucces me donne de l'in- 
quietude ; & je crains fort de vous 
aimer, un peu plus que je ne 
devrois. Val. 


Fal. 


* The five following DAU 


Du Cr. Vell; what mean you te 
do with him? * | 
La Gr. What mean J to do wit), 
him He mit. ut let's firſt te 
gone from hence. Ls, 
Gorgibus enters. Vell, Gentl:. 
men, you have ſeen my niece and my 
daughter; do matters go wwell? 
What is the reſult of this uit? 
La Gr. That's a thing you may 
better learn from them than us. All 
we can ſay to you, is, that aus re. 
turn you thanks for the favour you 
have done us, and remain your moſt 
humble ſervants. ' 


Du Cr. Your moſt humble ſer. 
n. 

Gorgibus alone. Hoity : Torty : 
methinks they go away difſatisfy'd. 
What coud orcaſtion their diſcontent ? 
1 muſt learn a little how it is. 


UE XUE ®* 
ELIz A, VALERE. 
HAT, my charming E- 
liza, grow =o. 
holy, after the obliging aſſurances 
you were /a good as to give me f 
your fidelity? I fee you fighaing, 
alas ! in the midſt of my joy ! Tell 
me, is it thre) regret that you have 
made me happy? And ds you re- 
pent that engagement which the 
avarmth of my paſſion has with dif- 
ficulty forc'd from you? 

EI. No, Valere, tis not in my 
Hoger ta repent of any thing J do for 
you, nd myſelf drawn that way 
by a force too inchanting, and I an 
not able, even to form a wiſh that 
avhat is done ſhou'd be undone, But 
to ſay the truth, the conſequenc? 
gives me ſome diſquiet ; and 1 an 
much afraid of loving you a little 
tore than I ought to do. | 

Val. 


Val. 
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vous Crain- 


Val. He que 
dre, Eliſe, dans les bontes que vous 
avez pour moi? 


EI. Helas! cent choſes a la 
fois, L'em ent d'un pcre ; 
les reproches d'une famille ; les 
cenſures du monde; mais plus 

ue tout, Valere, le changement 

e votre cœur, & cette 
criminelle dont ceux de votre 
ſexe payent le plus ſouvent les 
temoignages trop ardens d'un in- 
nocent amour. - 

Val. Ah! ne me faites pas ce 
tort, de juger de moi par les au- 
tres. Soupęonnez. moi de tout, 
Eliſe, plitot que de manquer a 
ce que je vous dois. Je vous 


aime trop pour cela; & mon a- 


mour pour vous durera autant 
que ma vie, 

El. Ah! Valere, chacun tient 
les memes diſcours. Tous les 
hommes ſont ſemblables par les 
paroles; & ce n'eſt que les acti- 
ons, qui les decouvrent differens. 

Val. Puiſque les ſeules actions 


font connoitre ce que nous ſom- 


mes; attendez donc au moins à 
juger de mon cceur par elles, & 
ne me cherche point des crimes 
dans les injuſtes craintes d'une fa- 
cheuſe prevoyance, Ne m' aſſaſ- 
ſinez point, je vous prie, par les 
ſenſibles coups d'un ſoupęon ou- 
trageux, & donnez moi le tems 
de vous convaincre, par mille & 
mille preuves, de Vhonnetete de 


| mes feux. 


El. Helas ! qu'avec facilite on 
ſe laiſſe perſuader par les per- 
ſonnes que l'on aime ] Oui, Va- 
lere, je tiens votre cœur incapa- 
ble de m'abuſer. Je crois que 
vous m'aimez d'un veritable am- 
our, & que vous me ſerez fidele z 
je n'en veux point du tout dou- 
ter; & je retranche mon chagrin 

! aux 


ideur 7 


Val. What can you fear, Eliza, 
in the kindneſs you bear me. 


El. Alas ! à thouſand things at 
a time. The anger à father ; 
the reproaches of my friends; the 
cenſures of the world; but above 
all, Valere, a change in your af- 
z&tion ; that criminal coldueſi with 
ewhich thoſe of your ſex moſt fre- 
guently requite the too warm proofs 
of an innocent love. 


Val. 4h! do me not that wrong, 
to judge of me by others. Sufſpet# 
me of any thing, Eliza, rather than 
a failure in my devoirs to you. I 
dowe you to much for that ; and my 
affeftion to you ſhall be as laſting 
as my life. 


El. A, Valere, every body 
talks in the ſame flrain; all men 
are alike in their words ; and "tis 
only their actions diſcover em dif- 
ferent. 4 

Val. Since our actions alone dif< 
cover what wwe are, avait at |, 
then, to judge of my heart by them ; 
and don't ſearch out crimes for me, 
in the unjuſt fears of a tormenting 
anticipation, Pr'ythee don't kill ae 
with the ſevere firokes of a cruel 
Suſpicion, but allow me time to cen- 
wince you, by a thouſand and a 
thouſand proofs, of the ſincerity of 


my paſſion. 


El. Alas ! how eafily do ave ſuf 
fer ourſelves to be perſuaded by thoſe 
wwe love ! Yes, Valere, I look up- 
on your heart as utterly incapable 
of deceiving ne. I believe you 


e me with à real paſſion, and 


that you will ever be conflant ts 
me. I aud not ſo much as doubt 
of this; and all that concerns me 


aux apprehenſions du blame qu'on 
poura me donner. 

Val. Mais pourquoi cette in— 
quietude ? | 

EI. Je n'aurois rien a craindre, 
fi tout le monde vous voyoit des 
yeux dont je vous vols; & je 
trouve en võtre perſonne de quoi 


avoir raiſon aux choſes que je 


fais pour vous. Mon cœur pour 
ſa defenſe a tout votre merite, ap- 
puye du ſecours d'une reconnoiſ- 
{ance ou le Ciel m'engage envers 
vous. je me repreſente a toute 
heure ce peri! etonnant, qui com- 
menga de nous offrir aux regards 
Fun. de Fautre ; cette gcncrofite 
ſurprenante qui vous fit riſquer 
votre vie, pour derober la mienne 
a la fureur des ondes ; ces ſoins 
leins de tendrèſſe, que vous me 
tes cclater apres m'avoir tire de 
l'eau, & les hommages aſſidus de 
cet ardent amour que ni le tems, 
ni les difhcultcs n'ont rebute ; & 
qui vous faiſant neghtger & pa- 
rens & patrie, arrete vos pas en 
ces lieux, y tient en ma faveur 
votre fortune de guiſce, & vous a 
reduit pour me voir, à vous reve- 
tir de Vemploi de domeſtique de 
mon père. Tout cela fait chez. 
moi ſans doute un merveilleux ef- 
fet, & c'en eſt atjez a mes yeux, 
ur me juſtiher.Pengagement ou 
Jai pu conſentir: mais ce n'eſt 
pas aſſez pcut-ctre pour le juſ- 
tifier aux autres; & je ne ſuis 
pas ſure qu'on entre dans mes 
ſentimens. + 
Val. De tout ce que vous avez 
dit, ce n'eſt que par mon ſeul 
amour que je pretens auprès de 
vous meriter quelque choſe; & 
quand aux ſcrupules que vous 
avez, votre pere lui- meme ne 
rend que trop de ſoin de vous 
Juſtifier a tout le monde; & Vex- 
ces de fon avarice, & la manizre 
auſt-rc 


( 128 ) 


now, is an apprehenſion of the cen. 
ſures which people may paſs on me. 
Val. But auhy this uncaſineſi ? 


El. I fbou'd hawe nothing to ſtar, 
avou'd all the avorld look upon you 
acith the ſame eyes that I do. I fee 
enough in your ferſon to windicate 
every thing I de for you. My heart 
has your merit to plead for its de. 
tence, ſupported ly the affiſtance of 
that gratitude with evhich Heaven 
has bound me to yau. I call to 
mind every moment that aſtoniſhing 
danger aubich firſt gave riſe ta our 
mutual regard ; that Jurprifing ge— 
nerefity aubich made you riſk your 
aun life, to ſnatch mine from the 
fury of the <aves ; that moſt ten- 
der concern which you diſcovered 
after you had dragged me out of 
the eater : the 3 homage of 
that ardent loge, auhich neither 
time nor _—_— cou d diſcourage, 
and avhich, making you niglect both 
kindred and country, detains you in 
this place, keeps your fortune flill 
diſguiſed in fawour of me, and haz 
reduced you for the ſight of me, to 
take upon you the employment of a 
domeftick of my father's. All this 
has undoubtedly a wonderful effec 
upon me, and is ſufficient in my eyes 
to juſtify that engagement which J 
prevailed upon myſelf to conſent to: 
but tis not enough fperlafps to ju. 
tify it to others; and I am not ſure 
they will enter into my ſentiments. 


Val. Of all that you bade men- 
tion'd, "tis only by my love that 1 
pretend to merit any thing aritl you; 
and as to the ſcruples you have, 
your father himſelf takes but 160 
much care to juſtify you to all tht 
wworld ; his exceſs of avarice, and 
the auſtere manner with aubich he 
lives with his children, might au 

thoriz# 
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auſtere dont il vit avec ſes enfans, 
pourroient autoriſer des choſes 
plus etranges. . Pardonnez-moi, 
charmante Eliſe, ſi j'en parle ainſi 
devant vous. Vous ſavez que ſur 
ce chapitre on n'en peut pas dire 
de bien. Mais enfin fi je puis, 
comme je l'eſpère, retrouver mes 
parens, nous n'aurons mg beau- 
coup de peine a nous le rendre 
favorable. Jen attens des nou- 
velles avec impatience ; & Jen 
irai chercher moi-meme, ſi elles 
tardent à venir. 

El. Ah! Valere, ne bougez 
d'ici, je vous prie ; & ſongez ſeu- 
lement a vous bien mettre dans 
Peſprit de mon pere. 

Val. Vous voyez comme je m'y 
prens, & les adroites complaiſan- 
ces qu'il m'a fallu mettre en u- 
ſagt, pour m'introduire a ſon ſer- 
vice; ſous quel maſque de ſimpa- 


-thie & de rapports de ſentimens je 


me deguiſe pour lui plaire ; & quel 
perſonnage je joue tous les jours 
avec lui, afin d'acquerir ſa ten- 
drefle. ]'y fais des progres ad- 
mirables, & j'eprouve que pour 
Fagner les hommes, il n'eſt point 
e meilleure voie que de ſe parer 
à leurs yeux de leurs inclinations, 
que de donner dans leurs maxi- 


thorize things yet more ſtrange. 
Pardon me, charming Eliza, that I 
ſpeak of him in this manner before 
you; you know that on this head 
one cannot ſay any good: but in 
fert, if I can, as 1 hefe I ſhall, 
find my relations again, we ſhall 
lade no great trouble to gain him 
en our fide. I expe ſome tidings 
of 'em with great impatience ; and 
if they fhowd flay much lenger, J 
myſelf will go in ſearch of em. 


El. 4h! Valere, flir not hence, 
1 intreat you; think only how to 
arvork yourſelf into my father's fa- 
Vour, 

Val. You fee hiv I go about it, 
and the artful compliance I was for- 
ced to make uſe of, to introduce my- 
ſelf into his ſervice ; under achat 
maſh of ſympathy and ſimilitude of 
ſentiments avith his, 1 diſguiſe my- 
elf t2 pleaſe him; and what part 
I perpetually att with him in order 
to win his heart. I ſucceed in this 
affair to admiration, and find that 
to be in the good graces of men, 
there's not a better way than to 
dreſs yourſelf out to their view in 
their aun inclinations, and to give 
into their maxims, to praiſe their 


mes, encenſer leurs defauts, & ap- foibles, and applaud every thing they 


plaudir a ce qu'ils font. On-n'a 


| que faire d'avoir peur de trop 


charger la complaiſance, & la ma- 
niere dont on le joue a beau ctre 
viſible, le 2 fins ſont toũjours de 
grandes dupes du cote de la flat- 
terie; & il n'y a rien de fi imper- 
tinent & de fi ridicule qu'on ne 
faſſe avaler, lorſqu'on [ affaiſonne 
en louanges, La ſincerite ſouf- 
fre un peu au metier que je fais: 
mais quand on a beſoin des hom- 
mes, il faut bien s'ajuſter a eux; 
* puiſqu'on ne ſauroit les gagner 
que 


do. There's no need at all to fear o- 
wvercharging our complaiſance; no mat- 
ter «whether the manner in which aue 
play upon them be wijible, your ſſieft 
people are always grand dupes on the 

fide of flattery ; and there's nothin 
fo impertinent and ſo ridiculous aubi 3 
ave mayn't bring them to fexallew, 
auhen awe ſeaſon it with praiſe. Sin- 
cerity ſuffers a little by the trade I 
falloxw : but when we have need of 
men, abe may reaſonably be allowed 
to ſuit ourſelves to their taſte ; and 
ſince wwe have ” other avay but this 
40 


que par 1a, cen'eſt pas la faute de 
ceux qui flattent, mais de ceux qui 
veulent etre flattes. 

El. Mais que ne täãchez- vous 
auſſi d dldgner Nappul de mon frere 
en cas que la ſervante $'aviſit de 
reveler notre ſecret ? 

Val. On ne peut pas menager 
Pun & l'autre; & l'eſprit du pere 
& celui du fils ſont des hol ſi 
oppoſces, qu'il eſt difficile d'ac- 
commoder ces deux confidences 
enſemble. Mais vous de votre part 
agiſſez auprès de votre frere ; & 
ſervez vous de l'amitis qui eſt en- 
tre vous deux, pour le jetter dans 
nos intérèts. II vient. je me re- 
tire. Prenez ce tems pour lui par- 
ler; & ne lui découvrez de notre 
affaire que ce que vous jugerez à 

ropos. | 
6 PL Je ne ſai ſi jᷣ aurai la force de 
lui faire cette confidence, 
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to compaſs them, "tis not the fault of 
thoſe who flatter, but of thoſe c 
will be e -wg 

El. But why don't you endeavour 
alſo to gain my brother for a ſupport, 
in caſe the maid ſhou'd take it into 
her head to betray our ſecret * 

Val. There is no managing them 


both at once; the temper of the fa- 


ther and that of the fon are things 


fo oppoſite, that it is difficult to re- 


concile a confidence with both at the 


fame time. But do you, on your fade 


deal qvith your brother, and make 
uſe of the friendſhip there is betwixt 


you tavo, to way him over to our 


intereſts. Here he comes. I'll ſlep 
afide. Lay hold of this opportunity 
of breaking it to him, and let him 
no farther into our affair than you 


fall think adwiſeable. 


El. I don't know whether I ſhall 
have the power tolay myſelf thus open 


to him. 


DiAaSOG UE XAT 


ELIsE, CLEANTE. 


Ce. TE ſuis bien aiſe de vous 
trouver ſeule, ma ſœur; 

& je brulois de vous parler, pour 

m'ouvrir a vous d'un ſecret. 

EJ. Me voila prete a vous ouir, 
mon frere : qu'avez-vous a me 
dire? 

Cl. Bien des choſes, ma ſœur, 
enveloppees dans un mot. Jainie. 

El. Vous aimez ? 

Cl. Oui, j'aime: mais avant 

ue d'aller plus loin, je ſais que je 
kk d'un père, & que le nom 
de fils me ſonmet a ſes volontes ; 
que nous ne devons point engager 
notre foi i:ns le conſentement de 
ceux dont nous tenons le jour, 
ue le Ciel les a faits les maitres 
FR nos veux, & qu'il nous eft en- 
joint de nen diſpoſer que par leur 
: A- 


ELIs A, CLEAN TES. 

Cle. 1 am very glad to find you 
alone, fifter ; and I was 
empatient to ſpeak with you, to im- 

part a certain ſecret to you. 
El. Here I am, brother, ready to 
ive you the hearing, What ist you 

3 to ſay to me? 


Cle. Aworld of things, ſiſter com- 


prevended in one ward. I am in love. 


EI. In love ? | 
Cle. Yes, in love: but before 1 
go any further, I know that I de- 
ßend on à father, aud that the name 
of fon ſubjecis me to his pleaſure; 
that awe ought not to engage cuiſelwes, 
auithout the conſent of thoſe who 
gave us birth; that Heaaen has 
made them maſters of our wor ; and 
that we are injci ned not to diſpoſe of 
curſelvei, but by their dirtction : that 
they 
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conduite: que n'ẽtant prevenus 
d' aucune folle ardeur, ils ſont en 
etat de ſe tromper bien moins que 
nous, & de voir beaucoup mieux 
ce qui nous eſt propre ; qu'il en 
faut platot croire les lumieres de 
leur prudence, que l'aveuglement 
de notre paſſion ; & que I'empor- 
tement de la jeunèſſe nous entraine 
le plus ſouvent dans des precipices 
facheux. Je vous dis tout cela, ma 
ſceur, a fin que vous ne vous don- 
niez pas la peine de me le dire: 
car enfin mon amour ne veut rien 
tcouter; & je vous prie de ne me 
point faire de remontrances. 

El. Vous Etes-vous engage, mon 
frere, avec celle que vous aimez ? 

Cle. Non, mais j'y ſuis reſolu ; 
& je vous conjure encore une fois 
de ne me point rapporter de rai- 
ſons pour m'en difluader. 

EI. Suis-je, mon frere, une fi 
etrange perſonne ? 

Cle. Non, ma ſœur, mais vous 
n'aimez pas. Vous ignorez la 
douce violence qu'un tendre a- 
mour fait ſur nos cœurs, & jap- 
prehende votre ſageſſe. 

EI. Helas ! mon frere, ne par- 
lons point de ma ſageſſe. Il n'eſt 
perſonne qui n'en manque du 
moins une fois en ſa vie; & fi 
je vous ouvre mon cœur, peut- 
etre ſerai- je a vos yeux bien moins 
ſage que vous. 

Cle. Ah ! plut au Ciel que vo- 
tre ame, comme la mienne 

EI. Finiſſons auparavant votre 
affaire, & me dites qui eſt celle 
que vous aimez. 

Cle. Une jeune perſonne qui 
loge 2 eu en ces quartiers, 
& qui ſemble Ctre faite pour don- 
ner de l'amour à tous ceux qui la 
voyent. La Nature, ma ſœur, n'a 
rien formè de plus aimable; & je 
me ſentis tranſporte des le mo- 
ment 
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they not being under the prejudice of 


a fooliſh paſſion, are in a condition 
of being impos'd ugon much leſs than 
we, and of ſecing better «what is 
proper for us ; that we ought rather 
to truſt to the eyes of their prudence, 
than to the blindneſs of our paſſion ; 
and that the heat of youth very often 
draws us upon dangerous precipi- 
ces. Lay all this to you, ſiſter, that 
you ſhou'd not give yourſelf the trouble 
of ſaying it to me ; for in Sort, my 
love will ſuffer me to hear nothin 
that can be ſaid, and I beg of you 


not to make me any remonſirances, 


El. Have you engag'd yourſelf, 
brother, with her you love ? 

Cle. No, but 1 have determined 
to do it ; and I conjure you once more 
to bring me no reaſons to diſſuade me 

rom it. 

El. 4m I, brother, ſo firange a 
perſon ? 

Cle. No, fi/ter, but you are not 
in love. You are ignorant of that 

faweet violence which the tender paſ- 
fion commits upon our hearts, and 
J am afraid of your wiſdom. 

El. Alas ! brother, not a word 
about my wiſdom. There are no per- 
ſons but are deficient that way, at 
leaſt once in their lives; and if 1 
lay epen my heart to you, I ſhall per- 
haps appear much leſs diſcreet in 
your eyes than yourſelf. 

Cle. 4b! Woi'd Heaven your 
heart, like mine 

El. Let us finiſh your affair firſt 
of all, and tell me who is the perſon 

you are in love with, 

Cle. A young creature who lodges 
of late in this neighbourhood, and 
a0 ſeeems to be made to inſpire all 
that behold her with laue. Nature, 
my dear ſiſter, has form'd nothing 
more lovely; I was in tranſports 
from the moment I ſaw her. Her 

8 2 — name 


6 
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ment que je la vis. Elle ſe nom- 
me Mariane, & vit ſous la condu- 
ite d'une bonne femme de mere, 
qui eſt preſque toujours malade, 
& pour qui cette aimable fille a 
des ſentimens d'amitic qui ne ſont 
pas imaginable. Elle la ſert, la 
plaint, 8: la conſole avec une ten- 
drèſſe qui vous toucheroit l'ame. 
Elle ſe prend d'un air le plus 
charmant du monde aux choſes 
qu'clle fait; & Von voit briller 
mille graces en toutes ſes actions; 
une douceur pleine d'attrafts, une 
bonte toute engageante, une hon- 
netete adorable, une—— Ah ! nia 
ſcur, je voudrois que vous I'cuſ- 
ſiez vue. 

El. ſ'en vois beaucoup, mon 
frere, dans les choſes que vous 
me dites; & pour comprendre ce 
qu'elle eſt, 11 me ſuffit que vous 
Taimez. 

Cle. Pai decouvert ſous main 
qu'clles ne ſont pas fort accom- 
modees, & que leur diſcrete con- 
duite a de la peine a étendre a 
tous leurs beſoins le peu de bien 
qu'elles peuvent avoir. Figurez- 
vous, ma ſœur, quelle joie ce 
peut etre, que de relever la for- 
tune d'une perſonne que l'on 
aime ; que de donner adroitement 
quelques petits ſecours aux mo- 
deſtes neceſſites d'une vertueuſe 
famille; & concevez quel de- 
plaiſir ce m'eſt, de voir que par 
'avarice d'un pere je fois dans 
'unpuiſtance de gouter cette joie, 
& de faire eclater, a cette belle 
aucun temoignage de mon amour. 

EJ. Oui, je congois afſez, mon 
frere, quel doit Etre votre chagrin. 

Cle. Ah! ma ſoeur, il eſt plus 
grand qu'on ne peut croire. Car 
enfin peut-on rien voir de plus 
cruel que cette rigoureuſe epargne 
qu'on éxèrce ſur nous; que cette 
{ckerefle etrange ou Fon nous fait 
| languir 
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name is Mariana, and de lives un- 
der the direction of a good woman her 
mother, auho is almoſt always fiel, 
and for whom this dear girl enter- 
tains ſentiments of friendſhip not to 
be imagin'd. She waits upon her, 
bemoans her, comforts her with a 
tenderneſs that would touch you to 
the. very ſoul, She goes about every 
thing ſhe does with an air the moſt 
charming in the avorld ; and there 
are a thouſand graces ſhine in all 
her actions; a faveetneſs moſt wwin- 
ning, a good-nature all engaging, a 
modeſty adorable, a Ah! fifter, 
1 aviſh you had but ſeen her, 


El. I fee a great deal of her, 
dear brother, in achat you've told 
me; and to comprehend what ſhe is, 
'tis ſufficient for me that youlove her. 


Cle. I have learnt underhand 
that they are not in extraordinary 
circumſtances, and that their frugal 
management has much ado to ſpin out 


the ſmall matter they are poſſeſſed of, 


/o as to anſwer all their neceſſities. 


Imagine with yourſelf, Siſter, aubat 


joy it muſt be to raiſe the fortune of 


a perſon one loves; to contribute in 
a handſome manner ſome ſmall relief 
to the modeſt neceſſities of a virtuous 
family; and think with yourſelf 
at grief it muſt be to me, to ſee 
that by the avarice of a father, J 
am under an impoſſibility of taſting 
this joy, and of diſcovering to this 


fair one any teſtimony of my love. 


El. Yes, brother, I ſufficiently 
conceive what your concern muſt Le, 
Cle. 4h ! Siſter, it is greater 
than one can believe. For, in Sport, 
can any thing be mare cruel than 
that rigorous clofe-fiſted uſage avith 
avhich abe are kept under; that 
ſtrange barrennes in which were 
I mace 
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languir ? Et que nous ſervira 


d'avoir du bien, s'il ne nous vient 


que dans le tems que nous ne ſe- 
rons plus dans le bel age d'en 
jouir? Et fi pour meentretenir 
meme, il faut que maintenant je 
m'engage de tous cotes ; ſi je ſuis 
reduit avec vous a chercher tous 
les jours le ſecours des marchands, 

ur avoir moyen de porter des 
abit raiſonnables? Enfin j'ai 
voulu vous parler, pour m'aider 
a ſonder mon pere ſur les ſenti- 
mens on je ſuis; & ſi je I'y trouve 
contraire, j'ai refolu d'aller en 
d'autres lieux, avec cette aimable 

rſonne, jouir de la _— que 
e Ciel voudra nous offrif. Je 
fais chercher par tout pour ce 


deflein de Vargent à emprunter ; 


& ſi vos affaires, ma ſœur, ſont 
ſemblables aux miennes, & qu'il 
faille que notre pere s oppoſe a 
nos defirs, nous le quitterons la 
tous deux, & nous affranchirons 
de cette tirannie ol nous tient 
depuis ſi long tems ſon avarice 
inſupportable. 

El. Il eſt bien vrai que tous 
les jours il nous donne de plus en 
plus ſujet de regretter la mort de 
notre mère, & que 

Cle. P'entens ſa voix; eloignons 
nous un peu pour achever notre 
confidence; & nous joindrons 
apres nos forces, pour venir at- 
taquer la durete de ſon humeur. 


made to ſtarve ? And what good 
ewill it do us to have means, if they 
don't fall to us but at a time achen 
ave are paſt the prime of enjoying 
'em? And if I am forc'd, even for 
my neceſſary ſupport, to run myſelf 
in debt with every body alout me ? 
If you and 1 are reduced to hunt 
about daily for relief from tradeſ- 
men, to be in a capacity of cloathin 

ourſelves with common decency ? 15 
ſhort, I wanted to ſpeak with you, 
to help me found my father upon my 
preſent ſentiments ; and if 1 find he 
oppoſes 'em, I am determined to go 
elſewhere, with this lovely creature, 
and make the beſt of that fortune 
which providence ſhall throw in our 
avay. Tm ranſacking high and loau 
to borrow money with this deſign ; 
ard if your affairs, 2 reſemble 
mine, and it muſt be ſo that our fa- 
ther oppoſes our inclinations, ave'll 
een both leave him, and free our- 


"elves from that tyranny in which 


his inſupportable avarice has ſo long 
confin'd us. 


El. I is very true, he gives us 
every day more and more reaſon to 
regret the leſs of our mother, and 
that 

Cle. I hear his voice; let us ſtep 
at a diſtance a little, that aue may 
thoroughly unboſom ourſelves ; and 
afterwards we'll join our forces, to 
make our attack on the rug gedneſ; of 
his temper. 


DIALOGUE LXIV. 


HaRPAGON, la FECEHE. 
Harp. FT ORS d'ici tout a 
I'heure, & qu'on ne 
replique pas. Allons que l'on 
detale de chez moi, maitre jure 
filou, vrai gibicr de potence,. 1 
a 


HAR PACO, la FER. 
Harp. B* gone this moment, and 
make me no anſwer, 
March away, ſcamper out of my 
houſe, thou finiſt'd favorn raſcal, 
thou true gallus ſinger. 1 
a 


La Fl. Je n'ai jamais rien vu 
de fi méchant que ce maudit 
vieillard ; & je penſe, ſauf 
correction, qu'il a le diable au 
corps. 

Harp. Tu murmures entre tes 
dents ? 

La Fl. Pourquoi me chaſſez- 
vous? | | 

Harp. C'eſt bien a toi, pendart, 
a me demander des raiſons. Sors 
vite, que je ne t'aſſomme. 


La Fl. Qu'eſt-ce que je vous ai 
fait? 

Harp. Tu mas fait, que je veux 
que tu ſortes. 

La Fl. Mon maitre, votre fils, 
m'a donne ordre de l'attendre. 

_  » Harp. Va-t-en Vattendre dans 

la rue, & ne ſois point dans ma 
maiſon plante tout droit comme 
un piquet à obſerver ce qui ſe 

aſſe; & faire ton profit de tout. 
Je ne veux point avoir ſans ceſle 
devant moi un efpion de mes af- 
faires, un traitre dont les yeux 
maudits afſiegent toutes mes ac- 
tions, devorent ce que je poſsede, 
& furettent de tous cotes pour 
voir s'il n'y a rien a voler. 

La Fl. Comment diantre vou- 
lez- vous qu'on faſſe pour vous 
voler? Etes- vous un homme vo- 
lable, quand vous renfermez 
toutes choſes, & faites ſentinelle 
jour & nuit? 

Harp. Je veux renfermer, ce 
ue bon me ſemble, & faire ſen- 
tinelle comme il me plait. Ne 
voila pas de mes moucharts qui 
rennent garde 2 ce qu'on fait ? 
Je tremble (a part.) qu'il n'ait 
ſoupgonne quelque choſe de mon 
argent: Ne ſerois tu point homme 
A faire courir le bruit que j'ai chez 
moi de Pargent cache ? ; 
, A 
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La Fl. Newer did J fee any thin 
Jo willanous as this curſed old fil 
low ; Pm of opinion, under cor- 


rection, that he's poſſeſſed. 


Harp. Doft mutter between thy 
teeth? 

La Fl. Why do you drive me out 
thus ? 

Harp. Jt 2vell becomes thee, ſcoun- 
drel, to aſt me reaſons indeed. Get 
out, quick, that I mayn't beat out 
thy brains, 

La Fl. What have I done to 
you ? | 
Harp. You hawe done me ſo much 
that I'll hawe you be gone. 

La Fl. My maſter, your fon, has 
given me orders to wait for him. 

Harp. Go and wait for him in 
the ſtreet, and not in my houſe, 
planted bolt upright like a flake ; to 
obſerve what paſſes, and make thy 
ends of every thing. I won't have 
eternally before my eyes a ſpy _ 
all my affairs, a traitor, whoſe 
curſed eyes beſiege all my actions, 
devour what I have, and ferret 
about in every corner, to ſee whe- 


ther there's any thing to pilfer, 


La Fl. How the duce can any 
one contrive to ſteal "1 you ? Are 
you a man to be robbed, who keep 
every thing under lock and key, and 
ſtand centinel day and night ? 


Harp. I will bck up every thing 
I think proper, and fiand centinel as 
Ileaſo. Spies upon one, I avarrani 
you, theſe fillews are, who make 
obſervations upon every thing one 
does. (aſide) I tremble for fear he 
has. fuſpeted ſemething ahout my 
money. Don't you raije ſtories about 
that I have money bid in ny houſe ? 


La 
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La Fl. Vous avez de Targent 
cache? 

Harp. Non, coquin, je ne dis 

as cela. Jenrage. Je demande 
; malicieuſement tu n'trois point 
faire courir le bruit que j en ai. 

La Fl. He que nous importe 
que vous en ayez ou que vous 
n'en ayez pas; fi C'eſt pour nous 
la meme chole ? | 

Harp. Tu fais le raiſonneur; 


je te baillerai de ce raiſonnement- 


ci par les oreilles (evt la main 


pour lui donner un ſoufiet.) Sors 


d'ici encore une fois. 

La Fl. He bien je ſors. 

Harp. Attens. Ne m'emportes- 
ty fma? :- | 
: * Fl. Que vous emporterois- 

e! 
: Harp. Vien-ga que je voye. 
Montre-moi tes mains. 

La Fl. Les voila. 

Harp. Les autres. 

La Fl. Les autres? Harp. Oui. 

La Fl. Les voila. 

Harp. N'as-tu rien mis ici de- 
dans ? (montrant les haut-de-chauſſes 
de la Fleche.) 

La Fl. Voyez vous-meme ? * 

Harp. tatant le bas des haut-de- 


chauſſes de la Fl. Ces grands haut- 


de- chauſſes ſont propres à deve- 
nir les receleurs des choſes qu'on 
derobe ; & je voudrois qu'on en 
eut fait pendre quelqu'un. 

La. FL a part, Ah! qu'un 
homme comme cela meriteroit 
bien ce qu'il craint! & que j'au- 
rois de joie a le voler! 

Harp. He! La Fl. Quoi? 

Harp. Qu'eſt-ce que tu parles 
de voler? | 

La Fl. Je dis que vous fouillez 
bien par tout pour voir | je vous 
ai vole. 

Harp. C'eſt ce que je veux faire 
(il fouille dans les poches de la 
Fleche.) La 


La Fl. Have you money hid? 


Harp. No, raſcal, I don't 5. 
I ſhall run mad. I only aſe — 
thou awilt not maliciouſly raiſe a re- 
port that I have. 

La Fl. Plague ! What matters 
it to us that you have, or that you 
have not, fince "tis juſt the ſame hing 
to us ? 

Harp. Ho ! You turn reaſoner, 
do you l give ye a reaſon in at 
your ears (lifting up his hand to 
give him a box on the ear) Get 
ye hence, once more, 

La Fl. Well, Pm a going. 

Harp. Stay, haſt thou carry'd 
nothing awvay from me ? 

La Fl. What ſhould I carry awva 
from you ? . 

Harp. Come hither that I nay 
fee ; ſhexv me thy hands, 

La Fl. There. 

Harp. Tober. 

La Fl. Toter. Harp. 725. 

La Fl. There. 

Harp. Haſt thou cramm d nothing 
in here ? (pointing to la Fleche's 
breeches.) 

La Fl. Look yourſelf. g 

Harp. feeling the knees of his 
breeches.) T beſexvide-knee'dbreeches 
are proper receivers of ſtolen goods ; 
and I wiſh ſome of em had been 
hang'd. p : 


La Fl. aſide. 4b! How richly 
does ſuch a fellow at this deſerve ' 
what he fears! And what joy 
auou'd it give me to rob him! 

Harp. Hey ? LaFl. What? 

Harp. What is 't you talk of 
robbing ? 

La Fl. I /ay that you feel pretty 
abell round about, to fee if have 
robb'd you? ; 

Harp. That's what I would ds. 
(feeling in La Fleche's rang 


& des avaricieux. 
415 Comment ? que dis-tu ? 
La Fl, Ce que je dis 
Harp. Oui. Qu'eſt- ce que tu 
dis d'avarice & d'avaricieux ? 
La Fl. Je dis que la peſte ſoit 
de Vavarice & des avaricieux ? 


Harp, De qui veux-tu parler ? 


La Fl. Des avaricicux. 

Harp. Et qui ſont:- ils ces ava- 
ricieux ? 

La Fl. Des vilains & des ladres. 

Harp. Mais qui eft-ce que tu 
entens par la? L 

La Fl. De quoi vous mettez- 
vous en peine ? | 

Harp. Je me mets en peine de 
ce qu'il faut. 


a H. Eſt- ce que vous croyez 


= veux parler de vous; 

arp. Je crois ce que je crois; 
mais je veux que tu me diſes à qui 
tu parles quand tu dis cela. 

4 Fl. Je parle je parle a 
mon bonnet. 

Harp. Et moi, je pourois bien 

arler a ta barrette. 

La FI. N'empecherez-vous de 
maucdire les avaricicux ? 

Harp. Non; mais je tempeche- 
rai de jaſer, & d'etre inſolent. 
Tai-toi. 

La Fl. je ne nomme perſonne. 

Harp. Je te roſſerai, #1 tu par- 


les. 
La Fl. Qui ſe ſent morveux, 
qu'il ſe mouche. 

Harp. Te tairas-tu ? 

La Fl. Oui, malgre moi. 

Harp. Ah! ah 

La Fl. montrant a Harfagon une 
poche de fon juſi-au-corps. Tener, 
voila encore une poche; etes vous 
ſatisfait ? 

Harp. Allons, rend Ie moi fans 
te fouiller. 


La Fl, Quoi? Harp. 
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La Fl. La peſte ſoit de Vavarice 


La Fl. Pox take all flingine/;, 
and ſtlingy curs. 

Harp. How ? What d ye ſay ? 

La Fl. What ds I jay? 

Harp. Yer. What dye fay of 
Fin pg. and ftingy curs? 

a Fl. I. ſay, a pox take all ſtin- 

gineſs, and ſtingy cure. , 

Harp. „ hem d ye defign to ſpeak + 
of | 
La Fl. Of the flingy, | 
Harp. nd who are thoſe ſlingy? 


La Fl. Villains, curmudgeons, — 

Harp. But wwho do you mean by © 
'that ? * 

La Fl. What is it you are uneaſy 
about ? 


Harp. I am uneaſy about what I 
ought to be. 

La Fl. 1s it that yeu believe J 
intend to ſpeak of you ? 

Harp. I believe what I belicve; 
but I aui, have you tell me whom 
you ſpeak to, when you ſay that. 


La Fl. 1 /peak 1 ſpeak to my 
cap. 

Harp. And I could find in my 
heart to ſpeak to thy crown. 


La Fl. Vill you hinder me from 
curfing flingy curs ? 

ied, * o; but L' hinder thee 
from prating, and being inſelent, 
Hold thy tongue. 

La Fl. I name no body. 

Harp. A word more, I'll break 
thy bones. | | 

La Fl. If the cap fits any body 
let him take it. 
' Harp. Not done yet? 

La Tn Yes, much againſt my avill. 

Harp, Ha! hah ! 

La Fl. Shewing him one of his 
pockets. Stay, here's one pocket 
more, art you fatisfy'd ? 


Harp. Come, give it me, awith- 
out the trouble of rummaging for it. 
La Fl. What ? Harp. 


di 


les 


Harp. Ce que tu m'as pris. 
La H. Je ne vous ai rien pris 

du tout. 

Harp. Aſſurement ? 

La Fl. Afſurement. 

Harp. Adieu. Va-t-en a tous 
les Diables. 

La Hl. Me voila bien congedie. 


Harp. Je te le mets ſur ta con- 
ſcience au moi. 

Harp. ſeul. Voila un pendard 
de valet qui m' incommode fort; 
& je ne me plais point à voir ce 
chien de boiteux la. Certes ce 
n'eſt pas une petite peine de 
garder chez foi une grande ſom- 
me d'argent; & bien heureux qui 
a tout ſon fait bien place, & ne 
conſerve ſeulement que ce qu'il 
fault pour ſa depenſe. On n'eſt 
pas peu embarraſle a inventer dans 
toute une maiſon une cache fidèle; 
car pour moi les coffres forts me 
ſont ſuſpects, & je ne veux ja- 
mais m'y fier. ſe les tiens juſte- 
ment une franche amorce a vo- 
leurs ; & c'eſt toujours la premiꝭ re 
choſe que von va attaquer. 


it; - 46 


Harp. Nat thou haſt took from me ! 
La Fl. Tue taken nothing at a 


from you. 


Harp. Really? 

La Fl. Really. ö 

Harp. Adieu then, and the Devil 
go with thee. 


La Fl. So; J am blefſedly diſ- 
mi ſſed. 

Harp. I charge it home u bon thy 
conſcience however. 

Harp. alone. That raſcal is a 
great vexation to me: I don't like 
to ſee ſuch a good for nothing cur 
about me. In troth tis no ſmall 
plague to keep a great ſum of money 
by one, and happy is he who has all 
his caſh at good intereſt, and re- 


ſerves no more in his oaun hand than 


needs muſt for common expences. 
Onc'snot alittle puzzÞdto find, inthe 
whole houſe, a trufly hoarding -place ; 
for your flrong boxes are to me very 
fuſpicious places, and I would newer 
truſt 'em. I lnok upon em to be 
mere bait for thieves, and they are 
always the firſt thing they make an 


attack upon, 
I 


DIALOGUE M. 


HarracoN, ELISE, CLEANTE. 


Harp. Ependant je ne ſai 

11 j'aurai bien fait 
d'avoir enterre dans mon jardin 
dix mille ecus qu'on me rendit 
hier. Dix mille ecus en or chez 
ſoi eſt une ſomme aflez (ap- 
percevant le frere & ta ſcrur gui 
b'entretiònnent bas) O Cicl! je me 
ſerai trahi moi-meme ; la chaleur 
m' aura emporte ; & je crois que 
Jai parle haut en raifonnant tout 


ſeul. (a Cle. & a El.) Qu'eſt- ce? 


CJ. Rien mon pere. 
Harp. Y ast. il long tems que 
vous etes Ia ? 


1 


HaARPACGCON, ELISA, CLEAN TES. 


Harp. | the mean while Pm not 
ſure whether Pye dove 

right in burying the ten thouſand 
crowns in my garden, which avere 
paid me in yeſterday. Ten thouſand 
crowns in gold is a ſum ſufficiently 
——/ſceing the brother and ſiſter 
whiſpering together) O Heawens ! 
I have betray'd myſelf; my warmth 
tranſported me; I believe I ſpoke 
aloud when I was talking to myſelf. 4 
(To Cl. and El.) What's the mat- 
„ 

Cl. Nothing, father. 

Harp. Have you been there any 
time. F -La 
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Ci. Nous ne venons que d' ar- 
river. 

Harp. Vous avez entendu ? 

CJ. Quoi, mon pere? 

Harp. La —— 

El. Quoi? 

Harp. Ce que je viens de dire. 


Cl. Non. Harp. Si fait, ſi fait. 

El. Pardonnez-moi. 

Harp. Je vois bien que vous 
en avez oui quelques mots. C'eſt 
que je me'entretenois en moi- 
meme de la peine qu'il y a au- 
jourd'hui a trouver Pargent, & 
Je diſois qu'il eſt bien-heureux qui 
peut avoir dix mille ecus chez ſoi. 

C/. Nous feignions a vous a- 
border, de peur de vous inter- 
rompre. 

Harp. Je ſuis bien aiſe de vous 
dire cela, aſin que vous n'alliez 
pas prendre les choſes de travers, 
& vous imaginez que je diſe que 
c'eſt moi, qui ai dix mille ecus. 


Cl. Nous n'entrons point dans 


vos affaires. | 

Harp. Plat a Dieu que je les 
euſſe les dix mille cus! 

C7. Je ne crois pas 

Harp. Ce ſeroit une bonne af- 
faire pour moi. 

El. Ce ſont des choſes 

Harp. Jen aurois bon beſoin. 

C7. Je penſe que 

Harp. Cela m'accommoderoit 
fort. 

EI. Vous etes 

Harp. Et je ne me plaindrois 
pas, comme je fais, que le tems 
eſt miſerable. 

C/. Mon Dieu ! mon pcre, vous 
n'avez pas lieu de vous plaindre; 
& Lon {ait que vous avez aſſez de 
bien. 

Harp. Comment, j'ai aſſez de 
bien ! ceux qui Pont dit en 
ont 


4 


Cl. We were but this moment 
come hither. 

Harp. Did you overhegr ? 

Cl. What, father ? 

Harp. What I— 

El. What might it be ? 


Cl. No. Harp. Yeu did, you did. 

El. With ſubmiſſion we did not. 

Harp. I fee well enough you 
heard ſome fea words. I was di. 
courſing to myſelf about the difjiculty 
now-a-days of coming at money, 
and I vas ſaying that, happy is he 
«who hath ten thouſand crowns in 
in his houſe. | 

Cl. We were afraid of coming up 
to you, for fear we ſhould interrupt 

OE” 

: Harp. 1am wery glad to acquaint 
you with what I ſaid, that you 
might not take things the wrong 


evay, and fanſy with yourſelves 1 


faid 'twas I, who had ten thouſand 
CFOUNS, 

Cl. We don't pry into your af- 
arrs, 

Harp. Neud I had em, theſe 
ten thouſand crowns, 

CI. I don't believe 

Harp. 'Twould be a fine thing 
for me. | 

El. Theje are things 

Harp. 1/ould find an uſe for em. 

Cl. Pm of opinion that 

Harp. '7would be of great ſer- 
VICE 4% ME. 

El. You are 

Harp. Aud I ſhould make no 
complaints, as I da now, that the 
times are hard. 

Cl. Bleſs me ! father, you have 
no reaſon to complain; the eworld 
knows you have wealth ſufficient. 


Harp. How ? Ihave wealth ſuffi- | 


cient ? they that ſay it are liars. 
There's 
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ont menti; il n'y a rien de plus 
faux, & ce ſont des coquins qui 
font courir tous ces bruits-1a. 

E/. Ne vous mettez point en 


colere. DM 


Harp. Cela eſt étrange, que 
mes propres enfans me trahiſſent, 
& deviennent mes ennemis ! 

(J. Eſt-ce etre votre ennemi, 
que de dire que vous avez du 
bien ? 

Harp. Oui. De pareils diſcours, 
& les depenſes que vous faites, 
ſeront cauſe qu'un de ces jours on 
viendra chez moi me couper la 
gorge, dans la —ů( que je ſuis 
tout couſu de piſtoles. 

C/. Quelle grande depenſe eſt- 
ce que je fais? 

Harp. Quelle? Eſt- il rien de 
plus ſcandaleux que ce ſomp- 
tucux Equipage que vous prome- 
nez par la ville? je querellois 
hier votre ſœur; mais c'eſt encore 
pis. Voila qui crie vengeance au 
Ciel; & a vous prendre depuis les 
picds juſqu' a la tète, il y auroit 1a 
de quoi faire une bonne conſtitu- 
tion. Je vous Pai dit vingt-fois, 
mon fils, toutes vos manieres me 


deplaiſent fort; vous donnez fu- 


rieuſement dans le Marquis; & 
pour aller ainſi vetu, il faut bien 
que vous me derobiez. 

C/. Et comment vous derober ? 
. Harp. Que ſai- je moi ? od pou- 
vez- vous donc prendre de quoi 
entretenir Vetat que vous porte. 

C/. Moi, mon pere? c'eſt que 
je joue; and comme je ſuis fort 
heureux, je mets ſur moi tout Par- 

ent que je gagne. 

- Harp. ay fort mal fait; ſi 
vous ctes heureux au jeu, vous en 
devriez profiter ; & mèttre a hon- 
nete interet l'argent que vous 


gagnez, afin de le trouver un jour. 
Je voudrois bien ſavoir, ſans par- 


ler 


There's nothing more falſe, and they 
are raſcals who raiſe all theſe re- 
ports. 


El. Don't put yourſelf into @ paſ- 


Mm. 
Harp. Tis flrange that my oarn 
children fheuld betray me, and turn 
my enemies ! 
CI. 1s it being your enemy, to ſay 
that you hade wwealth ? 


Harp. Yes; ſuch Rind of talk, 
and the expences you are at, will be 
the occaſion, one of theſe days, of 
people's coming to cut my throat, un- 
der the imagination that 1 am made 
up of nothing elſe but ouineas. 

Cl. What great expence am J at ? 


Harp. What ? Is there any thing 
more ſcandalous than that ſumptuous 
equipage with which you jant it 
about town ? I va, ſcolding your 
fifter yeſterday, but this is flill ten 
times worſe. It perfectly cries to 
Heawen for wengeance ; and were 
one to take you from head to foot, one 
might find enough to purchaſe an 
handſome annuity for life. Pee told 
you twenty times, fon, that all your 
ways very much difpleaſe me. You 
give furiouſly into the . ; 
and you muſt certainly rob me to ga 
dreſt as you do. 

Cl. How, rob yen? | 

Harp. How fhould I know ? 
Where can you get wwherexwithal to 


ſupport the grandeur you live in- 


CI. 1 father ? 'Tis by play; and 
as am very lucky, I lay out all the 
money I ⁊uin upon my back, 


Harp. *Tis wery ill done. If you 
hade luck at play, you ſhou'd make 
good uſe of it, and put out the money 


you win to honeſt intereſt, that you 


might find it another time. I ſhou'd 
be glad to know, without mention- 


we 


ler du rèſte, a quoi sèrvent tous 
ces rubans dont vous voila larde 
depuis les piẽds juſqu'a la tcte ; & 
ſi une demi douzaine d'aiguilletes 
ne ſuffit pas pour attacher un haut 
de chauſſes ? Il eſt bien ne ceſſaire 
d' employer de Vargent a des per- 
ruques, lorſque l'on peut porter 
des cheveux de ſon cru, qui ne 
coutent rien? Je vais gager qu' en 
perruque & en rubans, il y a du 
moins vingt piſtoles; & vingt pi- 
ſtoles rapportent par annee dix 
huit livres fix ſols huit deniers, a 
ne les placer qu'au denier douze. 


Ci. Vous avez raiſon. 

Harp. Laiſſons cela, & parlons 
d'autres affaires. He! Je crois 

u'ils ſe font ſigne l'un a l'autre 
45 me voler ma bourſe (C. & 
El. fe font des ſegnes) Que veulent 
dire ces geſtes-la ? 

E]. Nous marchandons, mon 
frere & moi, a qui parlera le pre- 
mier ; & nous avons tous deux 
quelque choſe a vous dire. 

Harp. Et moi, jai quelque choſe 
auſh a vous dire a tous deux. 

Cli. C'eſt de mariage, mon p2re, 
que nous defirons vous parler. 

Harp. Et C'eſt de mariage auſſi, 
que je veux vous entretenir. 

El. Ah! mon pere. 

Harp. Pourquoice cri? Eſt-cele 
mot, ma fille, ou la choſe qui vous 
fait peur ? : 

Cle. Le mariage peut nous faire 
peur a tous deux, de la fagon que 
vous pouvez Pentendre ; & nous 
craignons que nos ſentimens ne ſoi- 
ent pas d'accord avec votre choix. 

Harp. Un peu de patience : ne 
vous allarmez point. Je ſai ce qu'il 
faut a tous deux, & vous n'aurez 
ni Pun ni l'autre aucun lieu de vous 
plaindre de tout ce que je pretens 
Faire, Et pour commencer par un 

bout: 
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1 75 the reſt, to what purpoſe ſerve 
all theſe ribbons, with which you 
are fo finely larded from head to foot; 
ana whether half a dozen hooks and 
eyes wou'd not be enough to faſten 
your breeches knees ® What need is 
there to lay out money for perukes, 
when one may wear hair of one's 
own growth, that cofts nothing. [ll 
hold a wwoger, that what in peruke, 
and what in ribbons, there go at 
leaſt twenty guineas : And twenty 
guineas bring in, at leaſt, one pound 
thirteen ſhillings and eleven-pence 
Farthing per annum, at only eight 
per cent. intereſt, | 

Cle. Very true. 

Harp. No more of this, let's talk 
4 other buſineſs. Mercy on me ! | 

elieve they are matting ſigns to one 
another to pick my pocket. (Cl. and 
El. make figns to one another.) 
What mean — e peftures ? 

El. Me are bargaining, my brother 
and I, au fhall ſpeak firſt ; and 
we have each of us, ſomething to 
ſay to you, 

Harp. Aud I likewiſe have ſome- 
thing to ſay to each of you. 

Cle. Iis about marriage, father, 
that aue haut a deſire to talk with you, 

Harp. 'Tis about marriage that I 
want to diſcourſe you. 

El. 4h ! father. 

Harp. Why that ab? Is it the 
Tword, daughter, or the thing that 
friohts you? 

Cle. Matrimony may be frightful 
to both of us, in the manner you may 
defepn it; and wwe are afraid our 
/entiments mayn't happen to agree 
avith your chace. 


Harp. A litile patience : don't 


fright yourſelves. Iknow what is pro- 


per for you both ; and you ſhall have 
19 reajon, either of yon, to make com- 
plaints of any thing I intend to do, 
And tobegin at the right end (to Cle.) 

have 
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qui ne loge pas loin d' ici? 

Cie. Oui, mon pere. 

Harp. Et vous ? 

El. Jen ai oui parler. 

Harp. Comment, mon fils, trou- 
vez- vous cette fille? 

Ct. Une fort charmante perſonne. 

Harp. Sa phiſtonomie ? 

Cie. Tout honẽte & pleine d'eſprit. 

Harp. Son air & ſa maniere ? 

Cle. Admirables, fans doute. 

Harp. Necroyez-vous pas qu'une 
fille comme cela, meriteroit aſſez 
que Fon ſongeat a elle? 

Ce. Oui, mon pere. 

Harp. Que ce ſeroit un parti ſou- 
haitable ? 

Cle. Tres ſouhaitable. 

Harp. Qu'clle a toute la. mine 
de faire un bon menage ? 

Ce. Sans doute. 

Harp. Et qu un mari auroit ſatiſ- 
faction avec elle? 

Ci. Aſſurément. 

Harp. Ily aune petite difiiculte: 
c'eſt que J'ai peur qu'1l n'y ait pas 
avec elle tout le bien qu'on pou- 
roit pretendre. 

Cl. Ah! mon pcrele bien n'eſt 
pas une choſe contiderable, quand 
i] eſt queſtion d'epouier une hon- 
nete perſonne, 

Harp. Pardonnez-moi, pardon- 
nez-moi. Mais ce qu'il y a a dire, 
c'eſt que {1]'on n'y trouve pas tout 
le bien qu'on ſouhaite, on peut ta- 
cher de regagner ccla fur autre 
choſe. 

Cl: Cela s'entend. 

Harp. Enfin je ſuis bien aiſe de 
vous voir dans mes ſentimens: car 
ſon maintien honncte & ſa douceur 
m'ont gagne ame ; & je ſuis re- 
ſolue de Iepouſer, pourva que j'y 
trouve quelque bien, 


Off: 
4 1 
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bout: avez vous vu, dites- moi, une have you ſeen, pray tell me, a young 
jeune perſonne appellee Mariane, perſon whoſe name is Mariana, a 


lodges not far from this place 
Ce. 715 . 4 
Harp. And you, child? 
El. I've heard ſpeak of her. 
Harp. How do you like this girl, 


fon ? 


Cle. She's a wery fine creature. 

Harp. Her looks ? 

Cle. Ingenuous and ſprightly. 

Harp. Her air and manner ? 

Cle. Admirable undoubtedly. 

Harp. Don't you think that ſuch 
a girl as this ſufficiently deſerves to 
be conſider d of ? 

Cle. Tes, father. ; 

Harp. That this wou'd be a de- 


firable match ? 


Cle. Moft defirable. 

Harp. 7 hat jhe has all the appear- 
anceof making anexcellent houſewife? 

Cle. Without diſpute. 

Harp. And that a huſband might 
live comfortably with her? | 

Cle. Certainly. 0 

Harp. There is a triſſing difficulty 
init. I am afraid ſhe has not o 
much money, as one might reaſonably 
pretend to. | 

Cle. Oh ! Sir, money is no great 
matter, when the queſtion is about 
marrying a perſon of” virtue. 


Harp. Pardon me, pardon me. 
But there is this to be ſaid for it, 
that if one does not find the riches 
anſwer one's wiſh, we may -endea- 
vir to make it up in fomething 
elle. 

Cle. That is to be ſuppoſed. 

Harp. / fort, Pm very glad to 


find you chime in with my way of 


thinking : for her honeſt defortment, 
and feveetneſs of temper have gain'd 
my heart; ond I am revolved to 


marry her, provided I find foe has 


ſomething of a fertion. | 


Cle. 


Cle. He! 

Harp. Comment 

Cle. Vous ètes réſolu, dites vous 

Harp. D'epouler Mariane. 

Cle. Qui? vous ? vous ? 

Harp. Oui, moi, moi, moi. Qu 
veut dire cela: 
. CE. Il m'a pris tout a coup un 
ttourdiſſement & je me retire d'ic1. 


Harp. Cela ne ſera rien. Allez 
vite boire dans la cuiline un grand 
verre d'eau claire. 

Voila de mes damoiſcaux Ructs 
= n'ont non plus de vigueur que 

es poules. C'eſt 1a, ma fille, ce 
que j'ai reſolu pour mot. Quant i 
ton frere, je lui deſtine une cer- 
taine veuve dont ce matin on m'eſt 
venu parler: & pour toi, je te den- 
ne au Seigneur Anſelme. 


El. Au Seigneur Anſelme ? 

Harp. Oui. Un homme mur, 
prudent & ſage, qui n'a pas plus 
de cinquante ans, & dont on van- 
te les grands biens. 

El. friſant lu revirence. Je ne 
veux point me marier, mon pere, 
s'il vous plait. 

Harp. Et moi, ma petite fille 
mamie, je veux que vous vous 
maritez, oil vous plait. 

El. Je vous demande pardon, 
mon pere. 

Je ſuis tres humble ſervante au 
Seigneur Aniclme. Mais avec vo- 
tre permiſſion, je ne I'epouterat 
point. 

Harp. Te ſuis votre tris humble 
valet. Mais avec votre permut- 
ſion, vous I'cpouſerez des ce four. 

EI. Cela ne ſcra pas, mon pere. 

Harp. Cela ſera, ma fille. 

EI. Non. arp. Si. 

EI. Non, vous disse. 

Harp. Si, vous d1s-je. 

El. C'eſt une choſe ou vous ne 

me 


hald in reſpect to myſcit. 
your brother, I have fitch'd upon a 


( 142 ) 


Cle. O Heavens] 

Harp. What noxw ? 

Cle. You are reſolv'd you ſay-- 

Harp. To marry Mariana. 

Cle. Who, you, you # 

Harp. Fay, £4, £. 
all this mean? 

Cle. Adixgineſi has ſcix'd me all 
o'the ſudden, and Il] awithdraw a 
liutl:. 

Harp. *Tavill be ſoon over. Go 
quickly inte the kitchin, and drink a 
large glaſs of fair water. 

{ beje are your flimly Beaux, whoa 
have no more heart than chickens, 
This, daughter, is what I have re- 
As to 


What can 


certain widow for him, who was 


Jpaxe of to me this morning: and 


* 


for the, Ji give the to Sigmor 


Anſelm. 


El. To Sigriar Anſelm ? 
Harp. es. A f/tay'd, prudent, 


and abi man, who is not aloe 


a fift y years old, aud is reported to be 


WVEry rich. 

El. curtſy ing. Have no incli- 
nation to mary, father, if you 
pleaſe. 

Harp. And Pave an inclination 
that my little girl, my precious ſhou'd 
marry, if it pleaſes. 


El. 1 bes your pardon, father. 
Jam Signior Anfelm's oft 
humble humble ſervant, but with 


your leave, I wwill not marry him. 


Harp. Jam you oft Lumble 


[tawve. But qt 1th your lege, you 
ſhall marry him this very night. 


EI. This can't be, father. 
Harp. Thi: muft be, daughter, 
El. N. NV... 


EI. No, I tell you. 

Harp. Tes, I tell you. 

El. Tia thing you fall never 
force 


£©@ -@ «41 
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me reduirez point. Je me tuerai 
platot que d'epouſer un tel mar. 


Harp. Tu ne te tueras point, 
& tu Vepouſeras. Mais voyez 
quelle audace ! A-t-on jamais vu 
une fille parler de la forte a fon 
Pere. 


EI. Mais a-t-on jamais vu un 
pere marier ſa fille de la ſorte? 


Harp. C'eſt un parti ou il n'y 
a rien a redire; & je gage que 
tout le monde approuvera mon 
choix. 

EJ. Et moi, je gage qu'il ne 
ſauroit ctre approuve dl aucune 
perſonne raiſonnable. 

Harp. Voila Valere: veux- tu 
qu'entre nous deux nous le faſſions 
juge de cette affaire? 

EI. J'y conſens. 

Harp. Te rendras-tu a ſon ju- 
gement. 

El. Oui. Jen paſſerai par ce 
qu'il dira. 


Harp. Voila, qui eſt fait. 


force me. to do. Til fooner make &- 
away with myſelf, than marry ſuch a 
huſband. 

Harp. You ſpall not make away 
wwith yourſelf, and you ſhall marry 
him, But ſee what aſſurance is 
here? Did ever any boay ſee a 
daughter ſpat after this manner to 
a father ? 

El. But did ever any body fee a 
father marry his daughter in this 
manner ? | 

Harp. 77, @ match to awhich 
there can be no objettion ; and I 
hold a wager all the avorld will 
approve my choice. 

El. Ard Tu lay that it can't be 
trod by any reaſonable ferſan. 


Harp. Here comes Valere : have 
you a mind that wwe Hall make him 
a judge between us in this affair? 

El. With all my heart. 

Harp. But will you be deter 
min'd by his pudgment ? 

El. Yes. Tl fand by whatever 
he ſays. 

Harp. TI, done. 


DIG g 


HAR PAO, VALERE, ELISs E. 

Harp. CI, Valere, nous t'a- 
I vons Elu pour nous dire 

qui a raiſon de ma fille ou de moi. 


Val. C'eſt vous, Monſieur, ſans 
contredit. 

Harp. Sais-tu bien de quoi nous 

arlons ? 

Val. Non. Mais vous ne ſau- 
riez avoir tort, & vous etes toute 
raiſon. 

Harp. Je veux ce ſoir lui don- 
ner pour Epoux un homme auſh 
riche que ſage; & la coquine 
me dit au nez qu'elle ſe moque 

2 de 


HARPAcON, VALERE, EL IZzA. 


Harp. OME fitber, Valere, 
2 awe have HAY upon 

you ta acquaint us who is in the 
right, my daughter, or J. 

Val. 'Tis you, Sir, beyond all 
d. 7 e. : 

Harp. Do you know wery well 
auhat ewe are talking about ? 

Val. Ns. But you can't be in the 
wrong : you are all reaſon. 


Harp. I have a mind, this eve- 
ning, to give her a man for a huſ- 
band who is equally rich and ſo- 
ber, and the baggage tells me 7 my 

ace, 
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de le prendre. Que dis-tu de face, that fbe ſeorns to take him, 


cela? 

Val. Ce que j'en dis? 

Harp. Oui. Val. He, he— 

Harp. Quoi ? 

Val. Je dis que dans le fond je 
ſuis de votre ſentiment; & vous ne 
pouvez pas que vous n'ayez raiſon. 
Mais auſſi n'a-t-elle pas tort tout-a 
fait; &. 

Harp. Comment? Le ſeigneur 
Anſelme eſt un parti conſidèrable; 
c'elt un Gentilhomme qui eſt noble, 
doux, poſe, ſage, & fort accom- 
mode, & au quel il ne reite aucun 
enfant de ſon premier mariage. 
Scauroit- elle mieux rencontrer ? 

Val. Cela eſt vrai. Mais elle 
pouroit vous dire que c'eſt un peu 
Precipiter les choſes. & qu'il 22 
droit au moins quèlque tems pour 
voir ſi ſon inclination pouroit s'- 
accorder avec. 


Harp. C'eſt une occaſion qu'il 
Faut prendr2 vite aux cheveux. Je 
trouve ici une avantage qu'ailleurs 
je ne trouverois pas; & il s' engage 
à la prendre ſans dot. 


Val. Sans dot? Harp. Oui. 
Val. Ah! Je ne dis plus rien. 


Voyez-vous ? Voila une raiſon 
tout à fait convaincante; il ſe faut 
rendre à cela. 

Harp. C'eſt pour moi une epar- 
gne conſiderable. 

Val. Aſſurément; cela ne re- 
colt point de contradiction. II 
eſt vrai que votre fille vous peut 
repreſenter que le mariage eſt une 
plus grande affaire qu'on ne peut 
croire, qu'il y va d'etre heureux 
ou malheureix toute fa vie; & 
qu'un engagement qui doit durer 
Juſqu'a la mort, ne ſe doit jamais 
faire qu'avec de grandes precau- 
tions. 

Harp. 


What do you ſay to that? 

Val. What do I ſay to it? 

Harp. Yes. Val. 1, — 

Harp. What ? 

Val. 7 fay that in the main, 1 
am of your opinion, and yen can't 
poſſibly fail of being in the right. 
But at the ſame time ſbe is not ab- 
ſolutely in the wrong ; and. 

Harp. How jo ? Sigmior Anſelm 
is a conſiderable match. He is a 
perſon of quality, fweet-temper'd, 
flay'd, diſcreet, and in great cir- 
cumſtances, and who has no child 
left by his former marriage. Cou'd 
ſhe be better fitted? 

Val. That's true. But then ſhe 
might tell you, that this is hurry- 
ing matters ſomething of the faſteſt ; 
and that ſome time, a leaſt ſhould 
have been given, to try whether 
her inclination might reconcile it- 
ſelf with. | 

Harp. *Tis an eppor tunity which 
awe muſt catch quickly by the fure- 
lock. I find an advantage here, 
which I ſhould not find elſewhere ; 
and he engages himſelf to take her 
abithout a portion. 

Val. Without a portion ? Harp. 
Yes. 

Val. Oh! I fay not a word 
more. You ſee here is a reaſon ab- 
folutely convincing ; you mu! yield 
to this, 

Harp. This is @ confiderable 
ſaving to me. | 

Val. Moſt certainly, this admits 
of no contradiftion. Tis !1ue your 
daughter may repreſent to you, that 
marriage is a more important «ff air 
then fjeople are apt to concerve 3 
that "tis a commencing happy or un- 
happy for life ; and that an engage- 
ment which is to laſt "till death, 
Gould never be made without great 
precaution, 


Harp. 


Aa. <a iA—o- ic - > _ 
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Harp. Sans dot. 
Val. Vous avez raiſon. 
qui decide tout, cela s'entend. 


Voila 


Il y a des gens qui pouroient 
vous dire qu'en de telles occaſions 
Pinclination d'une fille eft une 
Choſe ſans doute ou l'on doit avoir 
de Vegard ; & que cette grande 
inegalite d'age, d'humeur, & de 
ſentimens, rend un mariage ſujet 
à des accidens tres facheux. 

Harp. Sans dot. 

'al. Ah! Il n'y a pas de repli- 
que à cela. On le fait bien. Qui di- 
antre peut aller la- contre? Ce n'eſt 
pas qu'il n'y ait quantite de peres 
qui aimeroient mieux menager la 
atisfaCtion de leurs filles, que Var- 
gent qu'ils pouroicnt donner; qui 
ne les voudroient point ſacrifier a 
interet, & chercheroient, plus que 
toute autre choſe, a mèttre dans 
un mariage cette douce confor- 
mite, qui ſans cèſſe y maintient 
Phonneur, la tranquillite, & la 
Joie ; & que. 

Harp. Sans dot. 

Val. Il eſt vrai. Cela ferme 
la bouche a tout. San, dot. Le 
moyen de reſiſter a une raiſon com- 
me celle- la 

Harp. a part, Ouais. Il me 
ſemble que j entens un chien qui 
aboye. N' èſt- ce point qu'on en 
voudroit à mon argent? Ne bou- 
gez, je reviens tout a-Iheure. 

El. Vous moquez-vous, Valère, 
de lui parler comme vous faites? 

Val. C' eſt pour ne pointVaigrir, 
& pour en venir mieux à bout. 
Heurter de front ſes ſentimens eſt 
le moyen de tout gater; & il y a 
de certains eſprits qu'il ne faut 
prendre qu' en biaiſant; des tem- 
peramens ennemis de toute reſiſt- 
ance ; des naturels retifs, que la 
veritè fait cabrer ; qui toujours ſe 
roidiſſent contre le droit chemin 

de 


Harp. Vithaut à portion. 

Val. You /ay right. That's what 
decides all, that's taken for granted. 
There are people might tel nu, that 
on ſuch occaſions, the inclination of 
a daughter is doubtleſs a thing 
avbich ought to be regarded; and 
that this great diſparity of age, of 
humour and of ſentiments, makes a 
marriage ſubject to moſi vexatious 
accidents. | 

Harp. Without a portion. 

Val. Oh! There's no reply to 
that. We very well know it. Wha 
the deauce can fland againſt it * Not 
but that there are many fathers who 
ac like much better to huſhand 
«ell the ſatisfactian of their chil- 
dren, than the money they might 
give with them ; who wou'd never 
ſacrifice them to intereſt ; andwou'd 
ſtudy above every thing, to mix in 
a match that fweet conformity, 
which continually maintains the 
honour, tranquillity and joy of it ; 
and that——— 

Harp. Without a portion. 

Val. It's true. That flops every 
mouth. Without a portion. Shew 
me a way to withſtand ſuch an ar- 
gument as that. 

Harp. Aſide. B/:/s me, I think 
I hear a dog barking ; is it not ſome- 
body who has a deſign upon my mancy # 
Don't flir, Ill return in an tant. 


El. Are you in jeſt, Valere, 10 
talk to him as you do ? 

Val. 'Tis that 1 mayn't exaſþe- 
rate him, and may compaſs my end 
the better. Directly ta fall foul of 
his ſentiments is the way to ſpoil all. 
There are ſome people muſt be taten 
only the round-about way ; trmpers 
averſe to all, reſiſtauce, reſtif na- 
tures, that fling againſt truth; who 
always bear obſtinately againſt the 
right road of reaſon, wham you can 

never 


| 
| 
| 


de la raiſon, & qu'on ne mene 
qu'en tournant ou Pon veut les 
conduice. Faites ſemblant de con- 
ſentir a ce qu'il veut, vous en vien- 
drez mieux a vos fins, & 

El. Mais ce mariage, Valere? . 

Val. On cherchera des biais 
pour le rompre. 

E] Mais quelle invention trou- 
ver, sil ſe doit conclure ce ſoir? 

Val. Il faut demander un delai, 
& feindre quelque maladie. 

EJ. Mais on decouvrirala feinte, 
fi l'on appelle des mèdecins. 


Val. Vous moquez-vous? Y 
connoiſſent ils quelque choſe ? Al- 
lez, allez, vous pourez avec eux 
avoir quel mal 11 vous plaira, ils 
vous trouveront des raiſons pour 
vous dire d'où cela vient. 
Harp. a part dans le fond du 
theatre. Cen'eſt rien, Dieu merci. 


Pal. fans voir Harp. Enfin 
notre dernier recours, c'eſt que la 
fuite nous peut mettre a couvert de 
tout & ſi votre amour, belle Eliſe, 
eſt capable d'une fermete, —( ap- 
percevant Harp. Oui, il faut qu'une 
fille obe iſſe a ſon pere. Il ne faut 
point qu'elle regarde comme un 
mari eſt fait; & lorſque la grande 
raiſon de ſans dot s'y rencontre, 
Elle doit etre prete a prendre tout 
ce qu'on lui donne. ; 

arp. Bon. Voila bien parler 
cela. 

Val. Monſieur, je vous demande 
pardon, fi je m'emporte un peu, 
& prens la hardiefſe de lui parler 
comme je fais. 

Harp. Comment? jen ſuis ravi, 
& veux que tu prennes ſur elle un 

ouvoir abſolu. (d El. Oui, tu as 
beau ruir. Je lui donne Tautorite 
que le Ciel me donne ſur toi, & 
j; en- 
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never bring where you ou'd have 
them, but by winding em about. 
Seem to conſent to what he has a 
mind to, you'll gain your point the 
Better; and 

El. But this marriage, Valere? 

Val. Well fludy fome way to 
break it e. 

El. But what invention to find, 
if it muff be concluded this evening ? 

Val. You muſt defire it may be 
delay d, and feign ſome diſorder, 

El. But they'll diſcover the 
counterfeit, if they call in Phyſi- 
cians. 

Val. You jeſt ſure? Do theyknow 
any thing of the matter? Pooh ! 
foo You may have what diſtem- 
fer you pleaſe for all them; they'll 
find you reaſons to account for the 
cauſe of it. 

arp. aſide, at the further part 

of the ſtage. *Tis nothirg, thank 
Heaven 

Val. not ſeeing Harp. In Mort, 
our laſt refort is, that flight will 
ſereen us from every thing 3 and if 
your love, fair Eliza, is capable of 
a firmneſs——(ſpying Harp.) Yes, 
tis fitting that a daughter ſhould 
be obedient to a father, ſhe ought. 
by no means to mind the make of a 
huſband, and when the ſubſtantial 
argument of without a portion offers 
itſelf, he oug ht to be ready to take 
any thing one will gi ve her. 

Harp. Good. That is admirably 


Said. © 


Val. Sir, I aſe pardon, if | am 
a little warm, and take the liberty 
to talk to her in the manner I do. 


Harp. How! Tam charm'dwith 
it, and bis my plea ſnre that you take 
her abſolutely under your power (to 
EI.) Nay, it fignifies nothing to run 
away. I give him the ſame au- 


thority 
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j'entens que tu faſſes tout ce qu'il 
te dira. | 


Val. à El. . Apres cela refiſtez 
a mes remonſtrances. (a Harp.) 
Monſieur, je vais la ſuivre, pour 
lui continuer les legons que je lui 
faiſois. 

Harp. Oui, tu m' obligeras. 


- Certes.— 


Val. Il eſt bon de lui tenir un 
peu la bride haute. 

Harp. Cela eſt vrai. Il faut,— 

Val. Ne vous mettez pas en 
peine, je crois que J'en viendrai 
about, 

Harp. Fais, fais. Je m'en vais 
faire un petit tour en ville & re- 
viens tout-a-I'heure. 

Val. Oui Vargent eſt plus pre- 
cieux que toutes les choſes du 
monde; & vous devez rendre graces 
au Ciel de l honnẽte homme de père 


qu'il vous a donne, Il ſcait ce que 


c'eſt que de vivre. Lorſqu'on 
s' offre de prendre une fille ſans dot, 
on ne doit point regarder plus 
avant. Tout eſt renferme la- de- 
dans; & ſans dot tient lieu de 
beauté, de jeuneſſe, de naiſſance, 
d'honneur, de ſageſſe, & de pro- 
bite. 

Harp. ſeul. Ah le brave gargon! 
Voila parler comme un oracle. 
Hereux qui peut avoir un dome- 
ſtique de la forte! - 


thority over you that Heaven has 
given me, and will have you com- 
ply with every thing be directi. 

Val. to El. Afrer this, 771 | 
remonſirances. (to Harp.) 71 fol 
low her, Sir, azad give her more 
of the ſame lectures. 


Harp. Do ſo. You'll oblige me. 
Verily.— 

Val. 'Tis good to heep a ffrict 
hand over her. 

Harp. That's true. We muff. 

Val. Give your/elf no manner of 
trouble, I think Tl reduce her. 


Harp. Do, ds. I'm going to 
take a ſhort turn in the city, and 
ſhall be back again preſently. 

Val. Yes, money is the moſt valuable 
thing in this world ; and 'you ought 
to thank heaven for the worthy man 
of a father it has beflow'd on you. 
He &#nows what it is to live, When 
a perſon offers to take off a daugh- 
ter without a portion, one ought 1 
laoſ no further, Every thing is in- 
cluded in that. And without a por- 
tion, ſupplies the place of beauty, 
youth, pedigree, honour, wiſdom, 
and probity. | 


Harp. alone, 4h brave bey! 
This is ſpeaking like an oracle. 
Happy is he whe has ſuch q ſervant 


as this. 
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